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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie , un trait6 ou accord
international qui aurait d6 etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rfglement, vol. 76, p. XIX).
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dans le rbglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopt6e cet
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international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
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ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considbre donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas & un instrument la qualit6 de # trait6},
ou d'4 accord international a si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
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No. 8370

HUNGARY
and

YUGOSLAVIA

Agreement establishing regulations for the transport of
goods by lorry or similar motor vehicle and the customs
procedure in connexion therewith (with Protocol). Signed
at Budapest, on 9 February 1962

Official texts: Hungarian and Serbo-Croat.

Registered by Hungary on 9 November 1966.

HONGRIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif 'a la r~glementation du transport de marchan-
dises par camions ou autres v6hicules 'a moteur sem-
blables et ' la procedure douaniere y relative (avec
Protocole). Signe 'a Budapest, le 9 fvrier 1962

Textes officiels hongrois et serbo-croate.

Enregistri par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8370. EGYEZMRNY A MAGYAR NIRPKOZTARSASAG
KORMANYA 1-S A JUGOSZLAV SZOVETSP-GI NI2P-
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A TEHERGIRP-
JARMDCVEL V1RGZETT ARUFUVAROZAS, VALAMINT
AZ EZZEL KAPCSOLATOS VAMELJARAS SZABALYO-
ZASA TARGYABAN

A Magyar Ndpk6zt~irsasAg Kormfinya 6s a Jugoszliv Szbvetsdgi N~pk6z-
tfrsasig Kormfinya att6l a szAnddkt61 vezetve, hogy a k&t orszfig k6z6tti, valamint
a k& orszdg terulet6n fthalad6 k6zuti Airufuvarozfst 6s az ezzel kapcsolatos
vwmeljfrist szabflyozzfk, az albbiakban illapodtak meg:

I. A TEHERG1gPJARMUVEKKEL V GZETT KOZUTI ARUFUVAROZA4SOK SZABALYOZASA

1. cikk

Az a fuvaroz6, akinek sz~khelye az egyik Szerz6d6 F6I terfiletdn van, a k&t
Szerz6d6 F61 orsz~ga k6z6tti, vagy azok terfilet~n Athalad6 kizuti drufuvarozist
csak akkor vdgezhet, ha a misik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv~nek enged6ly~vel
rendelkezik.

2. cikk

Nem sziiksdges engedly:
a) hullafuvarozfisokra 6s Aitk61t6zk6d6si ing6sfigok fuvarozsfira;
b) vfisfri 6s killitisi Airuk fuvarozisdira;
c) versenylovak, versenyjfrmiivek 6s m~is sportfelszerelsi cikkek fuvarozfisfira,

amelyek meghatfrozott sportrendezv~nyeket szolg Inak;
d) szinhfizi diszletek 6s kel1kek fuvarozfsfira;

e) ridi6-, televizi6- 6s filmfelv~telek cljfira szolgAI6 berendez~sek 6s felszerelksek
fuvarozfisfira.

A b)-e) pontokban felsorolt kiv~telek csak akkor 6rv~nyesek, ha az Arukat a
g~pjfrmiivet nyilvdintart6 illarn terfilet&e vissza- vagy harmadik Allam terulet&e
tovibbfuvarozzik.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei a k61cs6n6ss~g elv~nek figyelembev6telvel
megdllapodnak abban, hogy 6venkdnt milyen mennyisdgii, a 12. cikk els6 bekez-
dse hatilya ald es6 fuvarozfisi enged6lyt adnak ki. Az engeddly egy oda- 6s
visszaut lebonyolitfsira jogosit fel.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8370. SPORAZUM IZMEDJU VLADE NARODNE RE-
PUBLIKE MADJARSKE I VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 REGULISANJU
DRUMSKOG PREVOZA ROBE TERETNIM VOZILIMA,
KAO I 0 CARINSKOM POSTUPKU U VEZI S TIM PRE-
VOZOM

U ielji da reguligu prevoz i tranzit robe drumskim teretnim vozilima izmedju
dveju zemalja odnosno preko njihovih teritorija, kao i da utvrde carinski postupak
u vezi s tim prevozom, Vlada Narodne Republike Madjarske i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije sporazumele su se o slededem :

I. REGULISANJE DRUMSKOG PREVOZA ROBE TERETNIM VOZILIMA

Clan 1

Prevoznik 6ije je sedifte u jednoj od Strana ugovornica, moie obavljati
prevoz izmedju dveju zemalja i tranzit preko njihovih teritorija samo ako je
snabdeven dozvolom nadleinog organa druge Strane ugovornice.

lan 2

Ne podleiu reiimu dozvola:

a) prevozi mrtvaca, kao i selidbeni prevozi;

b) prevozi robe namenjene sajmovima ili izloibama;

c) prevozi trka~kih konja, trka~kih vozila ili drugih sportskih sredstava namen-
jenih odredjenim sportskim priredbama;

d) prevozi dekora i pribora za pozorigte;

e) prevozi uredjaja i opreme za radio, televizijska i filmska snimanja.

Dozvola za prevoze ozna~ene pod b) do e) nije potrebna jedino u slufaju ako
se dotifna roba vrada u zemlju registracije vozila ili se izvozi u neku tredu zemlju.

Clan 3

Nadleini organi Strana ugovornica sporazumno odlufuju, na osnovu reci-
prociteta, koliko de prevoznih dozvola izdati godignje u smislu stava prvog 61ana
12. ovog Sporazuma. Prevozna dozvola ovlagduje na izvrgenje jednog putovanja,
koje se sastoji od voinje u odlasku i voznje u povratku.
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Tekintet n1kiil a fuvarozott iru sulydra, egy fuvaroz~isi enged6ly sziiks~ges.
az olyan fuvarozdishoz, melyn~l az Arut p6tkocsi nd1kili teherg6pkocsival vagy
nyergesvontat6val fuvarozzik. Egy enged6ly sziiks6ges akkor is, ha a fuvarozist
p6tkocsis g~pkocsiszerelv6nnyel v~gzik, de a fuvarozott Aru sulya nem haladja.
meg a 12 tonn~t. K&t fuvarozlsi enged6ly sziiks~ges, ha a p6tkocsis g6pkocsi-
szerelv~nnyel fuvarozott ru sulya tobb mint 12 tonna.

A fuvarozdsi enged6lyeket a k6lcs6n6sen meg~llapitott engeddly-mennyis~g
keret~n bell 6s a kolcs6n6sen adott felhatalmazis alapjin a Szerz6d6 Felek
illet~kes szervei adjik ki.

4. cikk

Az enged6lyeket az ENSZ Eur6pai Gazdasigi Bizottsdga TRANS/213 Add
l.sz. kiadvinya 3.sz. ffiggelk~nek megfelel6 alakban kell ki~llitani 6s azok mind
a k6t orszig k6z6tti, mind az Atmen6 fuvaroz~isra 6rv~nyesek. Az enged6ly
iirlapokat a Szerz6d6 Felek saj~t nyelvik6n nyomtatjdik ki. A rovatokat a fuvaroz6.
Allaminak nyelv~n kell kitolteni.

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei dtadnak egymisnak a 3. cikk alapjin
magdllapitott mennyis~geknek megfelel6 szimu, sorszimmal elldtott, kitoltetlen,
alirt 6s leb61yegzett enged~lyiirlapot.

Emellett minden negyed~v v~g~n megkiildik egymlsnak a felhasznilt enge-
d~lyek mdsolatait, az 6v letelt~vel pedig az 6sszes hasznUatba nem vett enged~lye-
ket is visszakI1dik.

5. cikk

Tilos az olyan fuvarozdis, amelyn6l mind a felrak6hely, mind a lerak6hely a
mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n van.

Az a fuvaroz6, akinek sz~khelye az egyik Szerz6d6 F61 terilet6n van, a
misik Szerz6d6 F61 orsziga 6s valamely harmadik orszdg teriilete k6z6tt fuvaro-
zist nem v~gezhet, kiv6ve, ha erre a misik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv&t61 kiil6n
enged~lyt kap.

6. cikk

Tranzitforgalomban k6zleked6 teherg6pjirmiivek a misik Szerz6d6 F61
teriilet~n fuvart nem vllalhatnak, kiv~ve, ha erre a m~sik Szerz6d6 F61 illet~kes
szerve kfil6n enged61y~vel rendelkeznek.

7. cikk

A nemzetk6zi teherg6pjdrmii fuvarozAsokat fuvarlev6llel kell v6gezni, mely
az alibbi rovatokat tartalmazza :
a) a kiAllitds id6pontja 6s helye,
b) a felad6 neve 6s cime,

No. 8370
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Za prevoz pojedinafnim motornim vozilom i teglja~em sa poluprikolicom
potrebna je samo jedna prevozna dozvola, bez obzira na teiinu robe koja se
prevozi. Za prevoz autovozom takodje je potrebna jedna prevozna dozvola, ako
teiina robe koja se prevozi ne prelazi 12 tona. Ako teiina robe koja se prevozi
autovozom prelazi 12 tona, potrebne su dye prevozne dozvole.

Prevozne dozvole izdaju - u granicama sporazumno utvrdjenog broja i na
osnovu uzajamnog ovlagdenja - nadleini organi Strana ugovornica.

Clan 4

Dozvole se izdaju prema obrascu predvidjenom Aneksom 3 dokumenta
TRANS/213/Add. 1 Ekonomske komisije UN za Evropu, a vaie bilo za prevoz
izmedju dveju zemalja bilo za tranzit. Strane ugovornice 5tampaju obrasce na
svom sluibenom jeziku. Rubrike se popunjavaju na jeziku zemlje prevoznika.

Nadleini organi Strana ugovornica dostavljaju jedan drugom svoje nepopun-
j ene a overene dozvole oznafene rednim brojevima, u okviru broja utvrdjenog na
osnovu d1ana 3. ovog Sporazuma.

Pored toga, krajem svakog tromese~ja oni vr~e razmenu kopija iskori~denih
dozvola, a po isteku godine vradaju jedan drugom i sve neiskori~dene dozvole.

Clan 5

Zabranjen je prevoz kod koga se mesto utovara i mesto istovara nalaze na
teritoriji druge Strane ugovornice.

Isto tako se zabranjuje prevoznicima iije se sedi~te malazi na teritoriji jedne
Strane ugovornice da vrse prevoz izmedju druge Strane ugovornice i neke trede
zemlje, sem ako dobiju posebno odobrenje nadleinog organa druge Strane
ugovornice.

Clan 6

Teretna vozila koja vrge tranzitni saobradaj ne mogu primati na prevoz robu
na teritoriji druge Strane ugovornice, izuzev uz posebno odobrenje nadleinog
organa te Strane ugovornice.

Olan 7

Medjunarodni prevoz motornim teretnim vozilima treba vr~iti s tovarnim
listom, koji sadrii sledede rubrike:
a) mesto i datum izdavanja
b) ime i adresa pogiljaoca

N- 8370
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c) a fuvaroz6 neve 6s cime,
d) az Arufeladis id6pontja, helye 6s a rendeltet6si hely,
e) a cimzett neve 6s cime,
f) az dru megnevez~se 6s a csomagolis m6dja,
g) a kiildem6ny darabszima,
h) az iru brutt6sulya,
i) fuvardij 6s egy~b k6lts6gek,
j) a felad6 egy~b rendelkez~sei 6s kil6n megillapodisok,
k) a felad6 aldirisa,
1) a cimzett alAirfsa.

A fuvarlevl fenti rovatait a fuvaroz6 orszig nyelv6n 6s n~met nyelven kell
kinyomtatni. A rovatokat a felad6 vagy a fuvaroz6 orszfga nyelv~n 6s n~met
nyelven kell kit6lteni.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6z6s megillapodissal llapitjik meg az
enged~lyekkel kapcsolatos eljiris 6s statisztikai adatok cser6j~nek m6dozatait.

9. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjin fuvaroz~ist v~gz6 teherg~pj~irmiuvek szem~lyzete
a m~sik Szerz6d6 F61 Aillamterilet6re 6rv~nyes utlev1llel 16phet be. A Szerz6d6
Felek a vizumot iegahlbb hdrom h6napi id6tartamra As t6bbsz6ri utazisra adjik ki.

10. cikk

A jelen Egyezm6ny rendelkez~seit megs6rt6 fuvaroz6t az a Szerz6d6 F61,
amelynek terh6re a s6relmet elk6vett6k, a k6vetkez6 int~zked~sek egyik~vel
sujthatja :

a) figyelmeztet~s,
b) az enged~lyek id6leges elvonisa,
c) az enged6lyek v6gleges elvonisa.

Az egyik Szerz6d6 F61 k6teles a misik Szerz6d6 F61 hatdrozatait v~grehajtani.

11. cikk

A jelen Egyezm~nnyel szabilyozott irufuvarozisokb61 szirmaz6 k6lcs6n6s
k6vetelseket a k~t illam k6z6tt k6t6tt fizet6si megillapodis rendelkez~seinek,
valamint a k~t Szerz6d6 F61 orszigiban 6rv6nyben 16v6 deviza-el6irisoknak
megfelel6en kell kiegyenliteni.

No. 8370
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c) ime i adresa prevoznika
d) mesto i datum utovara robe i mesto u koje je pogiljka upudena
e) ime i adresa primaoca
f) naziv robe i na~in njenog pakovanja
g) broj komada u pogiljci
h) bruto teiina robe
i) vozarina i drugi trogkovi
j) posebna uputstva pogiljaoca kao i posebni aranimani
k) potpis pogiljaoca
1) potpis primaoca

Nazivi gornjih rubrika ot~tampani su u tovarnom listu na jeziku zemlje
prevoznika i na nema~kom jeziku. Rubrike se popunjavaju na jeziku zemlje
pogiljaoca ili prevoznika kao i na nema6kom jeziku.

Clan 8

Nadleini organi Strana ugovornica sporazumno utvrdjuju postupak sa
dozvolama kao i postupak u pogledu razmene potrebnih statisti~kih podataka.

Clan 9

Sluibeno osobije na vozilima kojima se vr9i prevoz po ovom Sporazuma
prelazi na teritoriju druge Strane ugovornice sa redovnom putnom ispravom.
Viza se izdaje sa vaino~du od najmanje tri meseca i za vige putovanja.

Clan 10

U slu~aju povrede odredaba ovog Sporazuma, o~tedena Strana ugovornica
moie prema prevozniku koji je izvrgio prekrgaj primeniti jednu od slededih
sankcija :

a) opomenu
b) privremeno oduzimanje dozvola
c) trajno oduzimanje dozvola.

Ovakvo regenje jedne Strane ugovornice obavezna je druga Strana ugovorni-
ca izvrgiti.

Clan 11

Uzajamna potraiivanja koja proisti6u iz prevoza robe regulisanog ovim
Sporazumom pladaju se shodno odredbama Platnog sporazuma zaklju~enog
izmedju dye zemlje kao i po deviznim propisima koji vaie u Stranama ugovorni-
cama.
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12. cikk

A jelen Egyezm~ny 3. cikke rendelkez~seinek megfelel6en megillapitott
kontingens keret6ben kiadott enged6lyek alapjdin a m~sik Szerz6d6 F1 Allam-
terilet~n v~gzett fuvaroz~sok mentesek a fuvarozissal kapcsolatos ad6k 6s ille-
t6kek a161.

A 3. cikk szerint megllapitott kontingensen feliil kiadott enged6lyek utin,
valamint az ezek alapj~in v~gzett fuvarozAsoknAl a nemzeti jogszabdilyok rendel-
kez6seinek megfelel6en kell ad6t 6s illet~ket fizetni.

A jelen cikk els6 bekezd6se, valamint a jelen Egyezm6ny 6. cikke alapjin
kiadott enged~lyek illetkmentesek.

II. A TEHERG PJARMUVEKKEL VIgGZETT KOZUTI ARUFUVAROZASOK VAMELJARASkNAK,

VALAMINT A GgPJARMbVEK S SZALLIT6TART(LYOK MUSZAKI FELTfTELEINEK

SZABALYOZASA

13. cikk

A kozuti kereskedelmi j~rmiivek vdlmkezelse a Genfben, 1956. m~jus 18-An
kelt ,,A kozuti kereskedelmi j~rmiivek ideiglenes bevitelre vonatkoz6 nemzet-
k6zi vdmegyezm6ny" el6irisainak megfelel6en t6rt~nik.

14. cikk

A nemzetk6zi kizuti 6rufuvarozisnMl hasznlt j~rmiivek 6s szllit6tartAlyok
muiszaki felt~teleire vonatkoz6an a Genfben, 1959. janudir 15-6n kelt ,,TIR*"-
Egyezm6ny rendelkez~sei nyernek alkalmazist.

15. cikk

Minden jArmiuvet 6s szllit6tartilyt hivatalos bizonyitvinynyal kell ellAtni,
amely igazolja, hogy a fuvarozisra felhaszndlt j~rmu 6s szllit6tart,1y alkalmas
nemzetk6zi forgalom lebonyolitistra. A hivatalos okminy mintja megegyezik a
,,TIR"-Egyezm6ny 5. 6s 8. mellklet6ben meghat~rozott mintdval.

A j~rmiivek 6s szillit6tartilyok hasznilat~t annak az orsz~ignak az illet~kes
hat6sigai enged~lyezik, ahol a tulajdonosnak, illet61eg a fuvaroz6nak lakhelye
vagy telephelye van.

Az alkalmassigi bizonyitv~inynak a j~rmiiben vagy a szllit6tartilyon kell
elhelyezve lennie.

16. cikk

A szlit6tartilyok vAmkezels6t a sz~illit6tart6lyokra vonatkoz6an Genfben,
1956. mjus 18-in megk6t6tt vAmegyezm6ny el6irsainak megfelel6en fogana-
tositj k.
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Clan 12

Prevozi izvrgeni na teritoriji druge Strane ugovornice u okviru kontingenta
dozvola utvrdjenog po 61anu 3. ovog Sporazuma oslobodjeni su od putnih taksa
odnosno od poreza na izvrgeni prevoz.

Za prevoze izvrgene na osnovu dozvola izvan kontingenta po 61anu 3.
Sporazuma, kao i za same te dozvole, pladaju se takse odnosno porezi prema
propisima nacionalnih zakonodavstava.

U vezi sa izdavanjem dozvola po stavu prvom ovog 6lana, kao i dozvola po
6lanu 6. ovog Sporazuma, ne pladaju se administrativne takse.

II. REGULISANJE CARINSKOG POSTUPKA I TEHNIKIH USLOVA U VEZI SA DRUMSKIM

PREVOZOM ROBE TERETNIM VOZILIMA I KONTENERIMA

Clan 13

Carinski postupak sa komercijalnim drumskim vozilima vrgi se u svemu po
odredbama Carinske konvencije o privremenom uvozu komercijalnih drumskih
vozila, donete u Zenevi 18 maja 1956 godine.

Clan 14

Kod medjunarodnog prevoza robe primenjuju se tehni~ki uslovi za vozila i
kontenere propisani odredbama Konvencije TIR donete u 2enevi 15 januara
1959 godine.

Clan 15

Svako vozilo i kontener treba snabdeti sluibenom ispravom kojom se pot-
vrdjuje da su vozilo ili kontener, upotrebljeni za prevoz, pogodni za obavljanje
medjunarodnog prevoza. Obrazac sluibene isprave treba da odgovara obrascu
iz priloga 5. i 8. Konvencije TIR.

Upotrebu vozila odnosno kontenera dozvoljavaju nadleine vlasti one zemlje
u kojoj vlasnik ili prevoznik boravi odnosno u kojoj je sedifte njegovog preduzeda.

Potvrda o pogodnosti treba da se nalazi u vozilu ili na konteneru.

Clan 16

U pogledu carinskog postupka sa kontenerima primenjuju se odredbe
Carinske konvencije o kontenerima donete u 2enevi 18 maja 1956 godine.
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17. cikk

A jelen Egyezm6nyben foglalt felt&elek mellett a vdmztrral ell1tott kozuti
jirmuiveken vagy wimz~irral ellitott sz~illit6tartdlyokban fuvarozott Airuk :

a) mentesek a hat~irv~imhivatalndil lerovand6, vagy let~tbe helyezend6 vdmok,
behozatali illet6kek 6s v~rmgarancia nyujtisa a161;

b) ltaliban mentesek a hat~rv~mhivatalok Aruvizsg~lata a161.

A vimhat6sigoknak azonban joguk van az Arukat kiv~telesen ak~r szur6pr6-
baszeriien, akir r6szletesen megvizsgilni, ha szabilytalans~g gyanuja merul fel.

18. cikk

Vissza~lsek elkerflse cljib61 - sziiks~g eset~n - a vianhat6sigok jogo-
sultak :

a) kiv~teles esetekben a kozuti jirmiiveket a fuvaroz6 k6lts6gre vdm6ri kisrettel
elltni;

b) a k6zuti j~rmiiveket vagy szllit6tartlyokat, illetve azok rakomdnyait utk6zben
is megvizsgilni. A rakomlny megvizsglisdt azonban csak kiv~teles esetekben
lehet foganatositani.

19. cikk

Ha a jirmfivel fuvarozott Aru v~mkezel6se nem a bel6ptet6 hatArvimhivatal-
nml t6rt~nik, hanem valamely belteriuleti vimhivataln~l, akkor a belptet6 vlm-
hivatal jogosult kijel6lni az utvonaiat az elletdkes belterileti vimhivatalig.

A Szerz6d6 Felek vdmszervei k6lcs6n sen elismerik azokat az azonosit6
jeleket, valamint azokat a vAmzArakat, amelyeket a mdsik Szerz6d6 F61 vAmhat6-
s~gai helyeztek el a kiildem~nyen. Jogosultak azonban ezek mellett mds azonosit6
jelz~seket is alkalmazni, vagy sajit vmziraikat elhelyezni.

20. cikk

A j~rmiivel vagy szllit6tartilyban fuvarozott Arukr61 Arujegyz~ket kell
killitani. Az Arujegyz~knek mindazokat az adatokat tartalmaznia kell, amelyek
az esetleges v~m vagy behozatali illet6k megillapitisa szempontjdb6l sziiks~gesek,
igy kiil6nbsen tartalmaznia kell az Aru kereskedelmi megnevez6s~t, mennyis~g6t
6s az 6rt~k~t.

Az Arujegyz6ket az Airu berakisa szerint illet~kes Szerz6d6 F61 vmszervei
hitelesitik.

21. cikk

Az drujegys~ket annyi pldinyban kell ki~llitani, hogy a misik Szerz6d6 F61
vimhat6sigai r~szre a vimllen6rz~s cljd.ra legalbb k&t plddny Alljon rendel-
kez~sre.
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Clan 17

Roba koja se shodno odredbama ovog Sporazuma prevozi drumskim vozilima
ili kontenerima pod carinskom plombom oslobodjena je :

a) od pladanja carina i uvoznih daibina i carinskih garancija koje se moraju
platiti ili polo~iti u depozit kod granikne carinarnice,

b) po pravilu i od carinskog pregleda kod graniknih carinarnica.

Carinski organi izuzetno imaju pravo da vrge pregled robe bilo u obliku
proba nasumice bilo detaljno, ukoliko se pojavi sumnja da postoji neka nepravil-
nost.

Clan 18

U sludaju potrebe, a u cilju da se izbegnu zloupotrebe, carinski organi su
ovlakeni :

a) da u specijalnim sludajevima mogu snabdeti drumska vozila carinskom pratn-
jon na trogak prevoznika;

b) da u toku putovanja pregledaju drumska vozila ili kontenere odnosno tovare.
Medjutim, pregledi tovara u ovakvim sludajevima mogu se vrgiti samo
izuzetno.

Clan 19

Ako se carinjenje robe koja se prevozi ne vrgi kod ulazne carinarnice ved u
nekoj carinarnici u unutragnjosti, onda je ulazna carinarnica ovlagdena da odredi
itinerer do nadleine carinarnice u unutra~njosti.

Carinski organi Strana ugovornica de uzajamno priznavati oznake za iden-
tifikaciju kao i plombe koje su carinske vlasti druge Strane ugovornice postavili
na pogiljku. Medjutim, oni su ovlakeni da pored ovih postave i druge oznake za
identifikaciju ili sopstvene plombe.

Clan 20

Za robu koja se prevozi vozilom ili kontenerom sastavlja se spisak robe. Ovaj
spisak sadrii sve podatke koji su potrebni za eventualno utvrdjivanje carinskih ili
uvoznih dalbina, a narodito komercijalni naziv robe, njenu koliinu i vrednost.

Spisak robe overavaju nadleini carinski organi one Strane ugovornice u
kojoj se vrgi utovar robe.

Clan 21

Spisak robe treba sastaviti u dovoljnom broju primeraka kako bi carinski
organi druge Strane ugovornice raspolagali, radi carinske kontrole, sa najmanje
dva primerka.
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A fuvaroz6 vllalat k6teles a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet6re fuvarozott irut
a vimvizsgilat v~grehajtisa cljib61 viltozatlan Allapotban 6s s6rtetlen vAmz~irral
a rendeltet~si hely szerint illet~kes belteriileti v~rmhivatal e16, a tranzitkiilde-
m~nyeket pedig a hatdrvAmhivatal 6le Allitani.

22. cikk

Ha utk6zben olyan esem~ny k6vetkezn~k be, amelynek folyam~in valamely
virmzir megs ril, Airu megsemmisill, vagy ezt khrosodis 6ri, a fuvaroz6nak vagy
megbizottj~inak a jegyz6k6nyv felv~tele cljib61 jelent6st kell tennie a legk6zelebbi
vimhivatalnak akAr k6zvetlenfil, akir a legk6zelebbi k6zigazgatisi szerv utj~in.

Ha olyan baleset t6rt~nik, amely sziiks~gess6 teszi az iru Aitrakisit mdsik
jirmiire, ezt az Atrakdst az illet~kes v~imhivatal k~pvisel6j6nek jelenlt~ben kell
eszk6z6lni, aki err6l jegyz6k6nyvet vesz fel.

Ha a 15. cikknek megfelel6 jirmii vagy szillit6tartdly nem di1l rendelkezsre,
az Atrakdst v~gre lehet hajtani alkalmass~igi bizonyitvannyal nem rendelkez6
j~rmii vagy sz~llit6tartdly ig~nybev~telvel is, felt6ve, ha az Aru azonositisdinak
lehet6s~ge biztositva van.

Kbzvetlen vesz6ly eset6n a jirmiivezet6 sajit elhatdroz~sa szerint megteheti
a sziiks~ges intzked~seket, an Ikil, hogy megvirnA a jelen cikk els6 bekezd~s~ben
emlitett vdmhivatal beavatkozisit. Ebben az esetben azonban a g~pkocsivezet6nek
igazolnia kell, hogy a jdrmiJ vagy a rakominy 6rdek~ben cselekedett, amikor
megtette a legsiirg6sebb, veszd1yt elh~rit6 intzked~seket.

23. cikk

A jelen Egyezm6ny rendelkez~sei nem 6rintik a Szerz6d6 Feleknek azt a
jogit, hogy vdmbiincselekm~ny elkbvet~se eset6n sajAt tirv~nyes rendelkez~seik-
nek megfelel6en eljirist inditsanak az ilyen cselekm6nyt elk6vet6 szem~lyekkel
szemben.

III. ZAR6RENDELKEZSEK

24. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei k6lcs6nfisen el6segitik a fuvaroz6 6s
szllitm~nyoz6 v~llalatok k6z6tt olyan megAllapodisok 1tesit~s&, amelyek a
nemzetk6zi fuvarozis k6zben meghibsodott teherg~pj~irmiuvek r~szre nyujtand6
miiszaki seg~lynyujtdst, valamint a jdrmiivek uzem- 6s ken6anyaggal t6rt~n6
ellitdis~t biztositjdik.

25. cikk

Az Arufuvaroz~ssal kapcsolatos olyan esetekre, melyekre jelen Egyezm~ny
rendelkez~st nem tartalmaz, annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszabilyait kell alkal-
mazni, amelynek teriilet6n az eset felmeriult.
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Prevoznik je duian da robu koja se prevozi na teritoriji druge Strane ugo-
vornice doveze, radi carinske kontrole, u nepromenjenom stanju i sa neogtedenim
plombama do carinarnice u unutragnjosti nadleine prema mestu odredi~ta,
odnosno, kod tranzitnih pogiljki, do grani~ne carinarnice.

Clan 22

Ako bi u toku putovanja nastupio takav dogadjaj usled koga bi se neka
plomba povredila ili roba propala ili se oftetila, prevoznik ili njegov opunomo-
denik je dulan da podnese prijavu najbliioj carinarnici direktno ili posredstvom
najbliiih organa vlasti radi sastavljanja zapisnika.

Ako se dogodi udes, te je usled toga potrebno pretovariti robu na drugo
vozilo, pretovar treba izvrgiti u prisustvu nadleinog carinskog organa, koji o
tome sastavija zapisnik.

Ako nema na raspoloienju vozila ili kontenera koji odgovara 6lanu 15. ovog
Sporazuma, pretovar se moie obaviti i na vozilo ili kontener koji nema potvrdu o
pogodnosti, pod uslovom da je obezbedjena mogu6nost identifikacije robe.

U slu~aju neposredne opasnosti, voza6 moie po sopstvenoj odluci preduzeti
potrebne mere, ne 6ekaju6i intervenciju carinskog organa pomenutog u stavu
prvom ovog 61ana. Medjutim, u tom slu~aju voza6 mora dokazati da je postupio
u interesu vozila iii tovara kada je preduzeo najhitnije mere za otklanjanje
opasnosti.

elan 23

Odredbe ovog Sporazuma ne zadiru u pravo Strana ugovornica da u slucaju
carinskog prekr~aja pokrenu postupak protiv lica koja su prekr~aj izvrgila, a na
osnovu propisa nacionalnog zakonodavstva.

III. ZAVRSNE ODREDBE

Clan 24

Nadleini organi Strana ugovornica podpomo6i6e sklapanje sporazuma
izmedju prevoznika ili Apeditera o pruianju tehni~ke pomo6i motornim teretnim
vozilima koja se o~tete pri vr~enju medjunarodnog prevoza kao i o snabdevanju
vozila pogonskim gorivom i mazivom.

Clan 25

U slu~ajevima koji nastupe u vezi sa prevozom robe na koje se ne mo~e
primeniti neka od odredaba ovog Sporazuma, primeni6e se propisi one Strane
ugovornice na 6ijoj se teritoriji slu6aj dogodic.
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26. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtisa 6rdek6ben a Szerz6d6 Felek illet6kes
szerveik utjin k6zvetlen kapcsolatok tartanak fenn egymissal.

Az illet6kes szervek kfil6n6sk~pen k6telesek az osszes el6k~szit6 munkilato-
kat minden 6vben idejekorAn elv6gezni, hogy az Egyezm6ny v6grehajtAsa tekin-
tet6ben a kovetkez6 6vben akadily ne merijon fel.

27. cikk

Azoknak a k~rd~seknek a rendezs6re, amelyeket az illet6kes szervek kozos
egyetrt~sben meghatAroztak, valamint amelyeket k6zvetlen 6rintkez6s utjAn nem
rendeztek, az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes szerv6nek k6r~s~re a Szerz6d6 Felek
k~pvisel6ib61 vegyes bizottsAgot alakitanak.

A vegyes bizottsig hatdrozatait a Szerz6d6 Felek erre illet6kes szerveinek
kell j6vAhagynia.

28. cikk

A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni 6s a meger6sit6 okiratokat Belgrddban
kell kicser~lni. Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser6l6se napjdn lp
hatilyba 6s egy 6vig marad 6rv6nyben.

Az Egyezm~ny hatilya hallgat6lagosan tovAbbi egy-egy 6vre meghosszab-
bodik, ha csak a Szerz6dd6 Felek egyike az Egyezm~nyt annak lejdrta el6tt legaklibb
hArom h6nappai fel ner inondja.

A FENTIEK HITEL UL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottjai a jelen Egyez-
m~nyt alirtAk.

KtSZeLT Budapesten, az 1962. 6vi februAr h6 9. napjAn, k&t eredeti p6ldAny-
ban, mindkett6 magyar 6s szerb-horvAt nyelven; mindk6t nyelvii sz6veg egyarint
hiteles.

A Magyar N~pk6ztArsasig A Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6ztArsasAg
KormAnya nev6ben: KormAnya nev6ben:

Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC
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Clan 26

U cilju izvrgenja odredaba ovog Sporazuma, nadleini organi Strana ugovor-
nica bide u neposrednom kontaktu.

Nadleini organi su narofito duini da svake godine blagovremeno obave sve
potrebne pripreme za nesmetano izvrgenje Sporazuma u narednoj godini.

Clan 27

U cilju regavanja pitanja koja sporazumno postave nadleini organi, kao i
onih pitanja koja nisu regena u njihovom direktnom kontaktu, a na zahtev nad-
leinog organa jedne od Strana ugovornica, obrazuje se Megovita komisija sastavl-
jena od pretstavnika dveju Strana ugovornica.

Odluke Megovite komisije podlegu odobrenju odgovarajudeg organa svake
Strane ugovornice.

Clan 28

Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji, a instrumenti ratifikacije bide izmenjani
u Beogradu. On 6e stupiti na snagu na dan izmene ratifikacionih instrumenata.

Sporazum de vaiiti godinu dana od datuma njegovog stupanja na snagu i
bide predutno produiavan iz godine u godinu, izuzev ako ga jedna od Strana
ugovornica ne otkaie najmanje tri meseca pre isteka njegove vainosti.

U POTVRDU 6EGA opunomodenici su potpisali ovaj Sporazum.

SA61NJENO u Budimpe~ti, 9 februara 1962 godine u dva originalna primerka,
i to svaki na madjarskom i srpsko-hrvatskom jeziku, od kojih su oba teksta
podjednako punovaina.

Za Vladu Narodne Za Vladu Federativne Narodne
Republike Madjarske: Republike Jugoslavije:

Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC
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JEGYZOKONYV A MAGYAR NI1PKOZTARSASAG KORMANYANAK
t S A JUGOSZLAV SZOVETStMGI N1 PKOZTARSASAG KORMA-
NYANAK KULDOTTS1MGEI KOZOTT A TEHERGI2PJARMVVEL
VI2GZETT ARUFUVAROZAS, VALAMINT AZ EZZEL KAPCSO-
LATOS VAMELJARAS SZABALYOZASAROL SZOLO EGYEZ-
MI NY MEGKOTI SE C! LJABOL BUDAPESTEN, 1962. JANUAR
4-12-IG FOLYTATOTT TARGYALASOKROL

A Magyar N~pk6zt~irsasig Korm~inydnak 6s a JugoszlAv Sz6vets~gi N~pk6z-
tirsas~g Korminyinak kiildbtts~gei k6z6tt a tehergepjarmivel v~gzett Airufuvaro-
zis, valamint az ezzel kapcsolatos vimeljiris szabilyoz~sir61 sz616 Egyezm~ny
megk6t~se c6ljdb61 folytatott tirgyalsok sorAn a Szerz6d6 Felek megllapodtak
a k6vetkez6kben :

1) Az Egyezm~ny 6. cikk~ben emlitett kulon enged~lyek k~r~st, valamint a 3.
cikk szerint megillapitott kontingensen kivili, ad6- 6s illetk-kbteles fuvarozisi
enged~lyek irdnti ig~nyeket mindk&t Szerz6d6 F61 j6indulatuan fogja elbirdlni.

2) Az Egyezm~ny 3. cikke szerint megillapitand6 fuvaroz~isi enged~ly-kontingens
az 1962. 6vre mindk~t Szerz6d6 F61 r6sz6re 1.000-1.000 (ezer-ezer) darab.

A jelen Jegyz6k6nyv a Magyar N~pk6zt~rsasAg KormAnya 6s a Jugoszlv
Sz6vets6gi N6pk6zt~rsasdg Korminya k6z6tt a teherg~pjirmiivel vgzett Arufu-
varozis, valamint az ezzel kapcsolatos vimelj~r~s szabilyozAsa t~irgy~iban Buda-
pesten, 1962. 6vi februir h6 9. napj~in alirt Egyezm~ny szerves r~sze.

E Jegyz6k6nyv rendelkez~sei az Egyezm~ny 27. cikk~ben eml tett vegyes
bizottsig hatirozatival m6dosithat6k

KfSZi1LT Budapesten az 1962. 6v februdir h6 9. napj~in.

A Magyar N~pk6ztdirsasdig Korminya A Jugoszhlv Sz6vets~gi N~pk6ztirsasdg
nev~ben: Korminya nev6ben:

Odon SKONDA Vasilije DRAGOVIC

No. 8370
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ZAPISNIK 0 PREGOVORIMA IZMEDJU DELEGACIJA VLADE
NARODNE REPUBLIKE MADJARSKE I VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE, VODJENIM U BUDIM-
PESTI OD 4. DO 12. JANUARA 1962 GODINE, U CILJU ZAKLJU-
CENJA SPORAZUMA 0 REGULISANJU DRUMSKOG PREVOZA
ROBE TERETNIM VOZILIMA KAO I 0 CARINSKOM POSTUPKU
U VEZI S TIM PREVOZOM

Tokom pregovora iznedju delegacija Vlade Narodne Republike Madjarske i
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u cilju zaklju~enja Sporazuma
o regulisanju drumskog prevoza robe teretnim vozilima kao i o carinskom
postupku u vezi s tim prevozom, Strane ugovornice saglasile su se u slededem :

1) Obe Strane ugovornice blagonaklone 6e razmatrati zahteve za izdavanje
posebnih odobrenja navedenih u 6lanu 6. Sporazuma kao i dozvola za prevoze
van kontingenta odredjenog u smislu d1ana 3., a koji podleiu pla6anju poreza
i taksa.

2) Kontingent dozvola za prevoz u 1962 godini, koji treba odrediti u smislu
dlana 3. Sporazuma, iznoside 1.000 (jednu hiljadu) za svaku Stranu ugovornicu.

Ovaj Zapisnik 6ini sastavni deo Sporazuma izmedju Vlade Narodne Repu-
blike Madjarske i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije o regulisanju
drumskog prevoza robe teretnim vozilima kao i o carinskom postupku u vezi s
tim prevozom, potpisanog u Budimpegti, 9 februara 1962 godine.

Zaklju~ci iz ovog Zapisnika mogu se menjati na osnovu odluke Megovite
komisije, predvidjene dlanom 27. Sporazuma.

SA6NJENO u Budimpegti, 9 februara 1962 godine.

Za Vladu Narodne Za Vladu Federativne Narodne
Republike Madjarske: Republike Jugoslavije:

Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC

N- 8370
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8370. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA ESTABLISHING REGULATIONS FOR
THE TRANSPORT OF GOODS BY LORRY OR SIMILAR
MOTOR VEHICLE AND THE CUSTOMS PROCEDURE
IN CONNEXION THEREWITH. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 9 FEBRUARY 1962

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to regulate the transport
of goods by road between the two countries and in transit through their territories
and the customs procedure in connexion therewith, have agreed as follows :

I. REGULATION OF THE TRANSPORT OF GOODS BY LORRY OR SIMILAR MOTOR VEHICLE

Article I

A carrier which has its head office in the territory of one Contracting Party
may perform goods transport operations between the two countries or in through
their territories only if it is in possession of an authorization issued by the compe-
tent authority of the other Contracting Party.

Article 2

No authorization shall be required for :
(a) The transport of human remains or the removal of househod effects;

(b) The transport of goods for fairs and exhibitions;
(c) The transport of racehorses, racing vehicles or other sports requisites intend-

ed for specific sports events;
(d) The transport of stage scenery and stage properties;
(e) The transport of articles and equipment for radio and television recording

and cinematograph film-making.

1 Came into force on 11 February 1963, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Belgrade, in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8370. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE SOCIALISTE FtDR-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA R1eGLE-
MENTATION DU TRANSPORT DE MARCHANDISES
PAR CAMIONS OU AUTRES VRHICULES A MOTEUR
SEMBLABLES ET A LA PROC1RDURE DOUANIMRE Y
RELATIVE. SIGN2 A BUDAPEST, LE 9 FRVRIER 1962

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux de r~glementer
le transport routier et le transit des marchandises entre les deux pays et d'uni-
formiser la procedure douani~re y relative, sont convenus de ce qui suit :

I. RMGLEMENTATION DU TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CAMIONS OU AUTRES

V HICULES A MOTEUR SEMBLABLES

Article premier

Les entreprises de transport ayant leur siege sur le territoire de l'une des
Parties contractantes peuvent effectuer des transports de marchandises entre les
deux pays ou faire transiter des marchandises par le territoire de l'autre Partie
contractante condition d'y &tre diment autoris~es par l'autorit6 comp6tente de
cette autre Partie contractante.

Article 2

Aucune autorisation n'est requise pour :

a) Le transport de d~pouilles mortelles ou le d~m6nagement de mobilier et effets
personnels;

b) Le transport de marchandises destinies h des foires et expositions;

c) Le transport de chevaux de course, v~hicules de course ou autre materiel
sportif destin6 h certaines manifestations sportives;

d) Le transport de d6cors et d'accessoires de theatre;
e) Le transport de materiel et d'6quipement d'enregistrement radiophonique ou

t6l~vis6 et de prises de vues cinmatographiques.

I Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1963, date de 1'6ehange des instruments de ratification a Bel-
grade, conform~ment A Particle 28.
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The exceptions specified in sub-paragraphs (b)-(e) shall apply only if the
items carried are to be transported back to the territory of the State in which the
motor vehicle is registered or onwards to the territory of a third State.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine, on a
basis of reciprocity, the number of transport authorizations subject to the
provisions of article 12, first paragraph, which may be issued each year. An
authorization shall be valid for one outward and one return journey.

Only one transport authorization shall be required, irrespective of the weight
of the goods transported, for a transport operation in which the goods are carried
by a lorry without a trailer or by a tractor and semi-trailer. A single authoriza-
tion shall likewise be required for the transport of goods by a combination of
motor vehicle and trailer where the goods carried weigh no more than twelve
tons. Two transport authorizations shall be required where the goods carried by
a combination of motor vehicle and trailer weigh more than twelve tons.

Transport authorizations shall be issued by the competent authorities of the
Contracting Parties within the limits of the agreed quota of authorizations and on
the basis of a mutual delegation of authority.

Article 4

Authorizations shall conform to the model set out in document TRANS/
213/Add. 1, annex 3, of the United Nations Economic Commission for Europe and
shall be valid both for transport between the two countries and for transport in
transit. The authorization forms shall be printed by each Contracting Party in
its own language. The entries shall be made in the language of the carrier's
State.

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange such
numer of blank authorization forms, signed, stamped and bearing serial numbers,
as corresponds to the quota established by virtue of article 3.

In addition, at the end of each quarter they shall exchange copies of the
authorizations issued, and after the end of the year they shall return to each other
all unused authorization forms.

Article 5

Transport operations in which the goods are both taken up and set down in
the territory of the other Contracting Party shall be prohibited.

A carrier which has its head office in the territory of one Contracting Party
may not perform transport operations between the territory of the other Con-
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Les transports visas aux alin~as b h e ne sont autoris~s que si les marchandises
transport~es doivent 6tre ramen6es sur le territoire de 1'ttat dans lequel le
v~hicule h moteur est immatricul ou si elles ont pour destination le territoire
d'un Etat tiers.

Article 3

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes fixeront, sur la base de
la r~ciprocit6, le contingent annuel des autorisations de transport, sous r6serve
des dispositions du premier alin~a de l'article 12. Une autorisation sera valable
pour un voyage aller et retour.

Une seule autorisation est requise, quel que soit le poids des marchandises
transport~es, lorsque le transport est effectu6 par un camion ou un camion semi-
remorque. De mme, une seule autorisation est requise, lorsque le transport est
effectu6 par un v~hicule h moteur avec remorque, si le poids des marchandises
transport~es n'exc~de pas 12 tonnes; s'iI exc6de 12 tonnes, deux autorisations de
transport sont requises.

Les autorisations de transport sont d~livr~es par les autorit~s comptentes
des Parties contractantes dans la limite du contingent convenu et sur la base
d'une d~lgation mutuelle de pouvoirs.

Article 4

Les autorisations doivent Etre 6tablies conformiment au module figurant
dans le document TRANS/213/Add.1, annexe 3, de la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Europe et sont valables aussi bien pour les transports
entre les deux pays que pour les transports en transit. Les formulaires sont
6tablis par chaque Partie contractante dans sa langue et completes par le trans-
porteur dans la langue de son tVtat.

Les autorit~s comp6tentes d'une Partie contractante fourniront aux autorit~s
comptentes de l'autre partie le nombre de formulaires non completes, sign~s,
timbres et num~rot6s correspondant au contingent fix6 conform~ment h 'article 3.

En outre, ii la fin de chaque trimestre, elles s'adresseront copie des autorisa-
tions d~livr~es, et, h la fin de l'ann~e, se renverront tous les formulaires inutilis~s.

Article 5

Les transports de marchandises charg~es et d~charg6es sur le territoire de
'autre Partie contractante sont interdits.

Les transporteurs ayant leur siege sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes ne peuvent effectuer aucun transport entre le territoire de l'autre
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tracing Party and the territory of a third country unless it receives a special
authorization to do so from the competent authority of the latter Contracting
Party.

Article 6

Lorries or similar motor vehicles engaged in transit traffic may not take on
goods in the territory of the other Contracting Party unless they have been
granted a special authorization for that purpose by the competent authority of
the said Party.

Article 7

A consignment note shall be required for the international transport of goods
by road; it shall contain the following particulars :

(a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;
(b) The name and address of the sender;
(c) The name and address of the carrier;
(d) The place and the date of taking over of the goods and the place designated

for delivery;
(e) The name and address of the consignee;
(f) The description of the goods and the method of packing;
(g) The number of items in the consignment;
(h) The gross weight of the goods;
(iI The transport and other charges;
(j) Special instructions by the sender and special arrangements;
(k) The signature of the sender;
(1) The signature of the consignee.

The foregoing headings shall be printed on the consignment note in the
language of the carrier's country and in German. The particulars shall be en-
tered in the language of the sender's or the carrier's country and in German.

Article 8

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure relating to the authorizations and on the procedure for the exchange of
the necessary statistical data.

Article 9

The crews of the motor vehicles engaged in transport under this Agreement
shall carry an ordinary passport on entering the territory of the other Contracting
Party. A visa valid for at least three months and for an unlimited number of
journeys shall be issued.
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Partie contractante et le territoire d'un 1ttat tiers sans une autorisation sp~ciale de
l'autorit6 comptente de cette autre Partie contractante.

Article 6

Les camions ou v~hicules h moteur analogues effectuant un service de transit
ne peuvent charger des marchandises sur le territoire de 'autre Partie contractante
sans une autorisation sp6ciale d6livr6e h cette fin par l'autorit6 comp6tente de
ladite partie.

Article 7

Le transport routier international des marchandises fera l'objet d'une lettre
de voiture contenant les indications ci-apr~s :

a) Date et lieu de ddlivrance de la lettre de voiture;
b) Nom et adresse de l'exp~diteur;
c) Nom et adresse du transporteur;
d) Lieu et date du chargement et destination des marchandises;

e) Nom et adresse du destinataire;
f) Nature des marchandises et mode d'emballage;
g) Nombre de colis;
h) Poids brut;
i) Prix du transport et autres frais;
j) Instructions sp~ciales de l'exp6diteur et autres observations;
k) Signature de l'exp~diteur;
1) Signature du destinataire.

Ces rubriques sont imprim6es sur la lettre de voiture dans la langue du pays
du transporteur et en allemand. Les indications demand~es sont port~es dans la
langue du pays de 1'exp6diteur ou du transporteur et en allemand.

Article 8

Les autorit&s comp~tentes des Parties contractantes arr~teront d'un commun
accord la procedure relative aux autorisations et les modalit&s d'6change des
statistiques n~cessaires.

Article 9

Les conducteurs de v6hicules k moteur effectuant des transports vis~s par
le pr6sent Accord devront 6tre porteurs, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, d'un passeport en r~gle. Un visa valable pour trois mois au moins et un
nombre illimit6 de voyages leur sera d~livr6.
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Article 10

In the event of a breach of the provisions of this Agreement by a carrier, the
Contracting Party which is the aggrieved party may impose one of the following
penalties :

(a) A simple warning;

(b) Suspension of the authorization;

(c) Revocation of the authorization.

Each Contracting Party shall be required to carry out the decision so made
by the other Contracting Party.

Article 11

Reciprocal obligations arising from the transport of goods under this Agree-
ment shall be settled in accordance with the provisions of the payments agreement
concluded between the two States and with the currency regulations in force in
the territory of the two Contracting Parties.

Article 12

Transport operations performed in the territory of the other Contracting
Party on the basis of authorizations issued within the quota established by virtue
of article 3 of this Agreement shall be exempt from transport duties and taxes.

Authorizations issued in excess of the quota established by virtue of article 3
and transport operations performed on the basis of the said authorizations shall
be subject to the payment of the duties and taxes prescribed by national law.

Authorizations as provided for in the first paragraph of this article and in
article 6 of this Agreement shall be issued free of charge.

II. REGULATIONS ON THE CUSTOMS PROCEDURE AND THE TECHNICAL CONDITIONS

APPLICABLE TO THE TRANSPORT OF GOODS BY LORRY OR SIMILAR MOTOR

VEHICLE AND BY CONTAINER

Article 13

The Customs procedure applicable to commercial road vehicles shall be
governed by the provisions of the Customs Convention on the Temporary
Importation of Commercial Road Vehicles concluded at Geneva on 18 May 1956.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123.
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Article 10

En cas d'infraction une disposition du present Accord commise par un
transporteur, la Partie contractante lsge peut imposer l'une des sanctions sui-
vantes :

a) Avertissement simple;
b) Retrait temporaire de l'autorisation;
c) Retrait d6finitif de 'autorisation.

Chaque Partie contractante est tenue d'ex6cuter la d6cision prise par l'autre
Partie contractante.

Article 11

Le r~glement des obligations r~ciproques dgcoulant du transport de mar-
chandises vis6 par le present Accord sera effectu6 conform6ment aux dispositions
de l'accord de paiement conclu entre les deux 1ttats et des r~glements mongtaires
en vigueur sur le territoire des deux Parties contractantes.

Article 12

Les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
soumis h des autorisations d~livr~es dans les limites du contingent fix6 en applica-
tion de l'article 3 du present Accord sont exon6r6s des droits et taxes sur les
transports.

Les autorisations d~livr~es en sus du contingent fix6 conform6ment h
l'article 3 et les transports effectu6s avec lesdites autorisations sont soumis au
paiement des droits et taxes pr6vus par la 16gislation nationale.

Les autorisations vis~es au premier alin~a du present article et h l'article 6
du present Accord sont d~livrdes gratuitement.

II. REGLEMENTS RELATIFS A LA PROCI9DURE DOUANItRE ET AUX CONDITIONS TECHNI-
QUES APPLICABLES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR CAMION OU V HICULE

MOTEUR ANALOGUES OU EN CADRES

Article 13

La proc6dure douani6re applicable aux v~hicules routiers commerciaux est
r~gie par les dispositions de la Convention douani~re relative i l'importation
temporaire des v~hicules routiers et commerciaux, en date, h Gen~ve, du 18 mai
19561.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327, p. 123.
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Article 14

The technical conditions applicable to vehicles and containers used for the
international transport of goods by road shall be governed by the provisions of the
TIR Convention concluded at Geneva on 15 January 1959.1

Article 15

Every vehicle and container used for the transport of goods must be furnish-
ed with an official certificate attesting that it is approved for use in international
transport. The official certificate shall conform to the specimens reproduced in
annexes 5 and 8 of the TIR Convention.

The use of vehicles and containers shall be approved by the competent
authorities of the country in which the owner or carrier is resident or established.

The certificate of approval shall be kept on the vehicle or attached to the
container.

Article 16

The Customs procedure applicable to containers shall be governed by the
provisions of the Customs Convention on Containers concluded at Geneva on
18 May 1956.2

Article 17

Provided the conditions laid down in this Agreement are fulfilled, goods

carried in sealed road vehicles or in sealed containers :

(a) Shall not be subjected to the payment or deposit of Customs duties, import
taxes and Customs bonds at frontier Customs offices;

(b) Shall not, as a general rule, be subjected to Customs examination at frontier
Customs offices.

However, the Customs authorities may, by way of exception and when
irregularity is suspected, carry out a summary or full examination of the goods.

Article 18

In order to prevent abuse, the Customs authorities may, if they consider it
necessary :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103.
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Article 14

Les specifications relatives aux v~hicules et cadres servant au transport
international routier de marchandises doivent 6tre conformes aux dispositions de
la Convention TIR, en date, Gen~ve, du 15 janvier 19591.

Article 15

Tous les v6hicules et cadres servant au transport de marchandises doivent
tre munis d'un certificat officiel attestant que leur utilisation pour le transport

international a 6t6 approuv~e. Ce certificat officiel doit 6tre &abli conform~ment
aux modules figurant dans les annexes 5 et 8 de la Convention TIR.

L'utilisation des v~hicules et cadres doit 6tre agr66e par les autorit~s com-
p~tentes du pays de r6sidence ou d'6tablissement de leur propri&aire ou du
transporteur.

Le certificat d'agr~ment sera conserv6 dans le v~hicule ou appos6 sur le cadre.

Article 16

La procedure douani~re applicable aux cadres est r~gie par les dispositions
de la Convention douani~re relative aux containers, en date, Gen~ve, du 18 mai
19562.

Article 17

Sous r~serve de l'observation des prescriptions du present Accord, les mar-
chandises transport~es dans des v~hicules routiers plomb~s ou dans des cadres
plomb~s :
a) Ne sont pas soumises au paiement de droits de douane, de droits d'entr~e et

de cautions douani~res ou au versement d'un d~p6t aux bureaux de douane
de la fronti~re;

b) Ne sont pas, en r~gle g~nrale, soumises h l'inspection douani~re auxdits
bureaux.

Toutefois, les services douaniers peuvent, dans des cas exceptionnels et s'ils
soupgonnent des irr~gularit~s, proc~der h ces bureaux A une inspection sommaire
ou compl&te des marchandises.

Article 18

En vue d'6viter les abus, les services douaniers peuvent, s'ils le jugent n6ces-
saire :

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 348, p. 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 103.
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(a) Assign an escort of customs guards to road vehicles in exceptional cases at
the carrier's expense;

(b) Examine road vehicles, containers or their loads en route. Loads, however,
may be examined only in exceptional cases.

Article 19

If the Customs clearance of goods carried by a vehicle takes place, not at
the frontier Customs Office of entry, but at an inland Customs office, the Customs
office of entry may prescribe the itinerary to be followed to the competent inland
Customs office.

The Customs authorities of each Contracting Party shall recognize the
identifying marks used and the seals affixed by the Customs authorities of the
other Contracting Party. They may, however, use other identifying marks or
affix additional seals of their own.

Article 20

A manifest shall be made out for the goods carried in a vehicle or container.
The manifest shall contain all such particulars, and especially the commercial
designation, the quantity and the value of the goods, as are necessary for deter-
mining any Customs duty or import tax which may be due.

The man-ifest shall be certified by thc competent Customs authorities of the
Contracting Party in whose territory the goods are loaded.

Article 21

The manifest shall be made out in a sufficient number of copies to provide
the Customs authorities of the other Contracting Party with at least two copies
for purposes of Customs control.

A load which has been transported to the territory of the other Contracting
Party shall, in unaltered condition and with the seals intact, be produced by the
carrier for Customs examination to the inland Customs office whose jurisdiction
includes the place of destination or, in the case of a transit consignment, to the
frontier Customs office.

Article 22

In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or
damaged accidentally en route, the carrier or his representative shall notify the
nearest Customs office of the occurrence, either directly or through the nearest
public administrative authority, with a view to the preparation of a report.

No. '8370



1966 Nations Unies - Recuel des Traitds 31

a) Faire escorter exceptionnellement les v~hicules routiers par des douaniers,
aux frais du transporteur;

b) Inspecter les v~hicules et les cadres et, exceptionnellement, leurs chargements
en cours de route.

Article 19

Si les marchandises transport6es par un v6hicule sont d6douan6es, non pas
au bureau de douane du poste-frontibre d'entr~e, mais un bureau de douane
l'intrieur du territoire, le bureau de douane du poste-fronti~re d'entr6e peut
prescrire l'itin~raire i suivre pour se rendre au bureau de douane competent dans
le territoire.

Les services douaniers de chaque Partie contractante reconnaftront la
validit6 des marques d'identification et des plombs appos6s par les services
douaniers de l'autre Partie contractante. Ils peuvent n~anmoins utiliser d'autres
marques d'identification ou apposer leurs propres plombs.

Article 20

Les marchandises transportes dans un v~hicule ou dans un cadre doivent
tre d~clar~es. A cet effet, il est 6tabli un manifeste portant toutes les indications

n~cessaires pour dterminer les droits de douane ou taxes d'importation exigibles,
et en particulier la d~signation commerciale, la quantit6 et la valeur des mar-
chandises.

Le manifeste est lgalis6 par les services douaniers comptents de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les marchandises sont charg6es.

Article 21

Le manifeste est 6tabli en plusieurs exemplaires afin que les services doua-
niers de rautre Partie contractante en obtiennent au moins deux exemplaires aux
fins du contr6le douanier.

Les chargements transport6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
sont pr6sent6s par le transporteur, pour inspection, en parfait 6tat et avec des
plombs intacts au bureau de douane de l'int6rieur du territoire dont relive le
lieu de destination ou, s'il s'agit d'un chargement en transit, au bureau de douane
du poste-fronti~re.

Article 22

Si en cours de route les plombs de douane sont rompus ou les marchandises
ont p6ri ou ont 6 endommag~es accidentellement, le transporteur' ou son
repr6sentant en avise le bureau de douane le plus proche soit directement, soit par
l'interm6diaire de l'autorit6 administrative la plus proche, aux fins d'6tablissement
d'un constat.
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In the event of an accident which necessitates transfer of the load to another
vehicle, this may only be done in the presence of a representative of the competent
Customs office, who shall draw up a report of the proceedings.

If no vehicle or container as provided in article 15 is available, the load may
be transferred to a vehicle or container which is not furnished with a certificate
of approval, provided care is taken to ensure that the load can be identified.

In the event of imminent danger, the driver of the vehicle may take the
necessary measures on his own initiative without awaiting intervention by the
Customs office referred to in the first paragraph of this article. In such event,
however, the driver must furnish proof that he acted in the interests of the
vehicle or of the load when he took the emergency measures to avert the danger.

Article 23

The provisions of this Agreement shall not affect the right of the Contracting
Parties to institute proceedings, in accordance with their own law, against persons
who have committed a Customs offence.

III. FINAL PROVISIONS

. Article 24

The competent authorities of the Contracting Parties shall promote the
conclusion of agreements between carriers and forwarders for the provision of
technical assistance to lorries and similar motor vehicles damaged in the course
of international transport operations and for the supply of fuels and lubricants to
such vehicles.

Article 25

Matters relating to the transport of goods which are not dealt with by the
provisions of this Agreement shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the matter arises.

Article 26

For the purposes of the application of this Agreement, the Contracting
Parties shall keep in direct contact with each other through their competent
authorities.

The competent authorities shall, in particular, make all the necessary
preparations in good time each year for the unimpeded application of the Agree-
ment in the following year.
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Si i la suite d'un accident il est n~cessaire de transf~rer le chargement sur
un autre v~hicule, le transfert ne peut s'op~rer qu'en pr6sence d'un repr6sentant
du bureau de douane comptent, qui 6tablit un constat.

Si aucun v~hicule ou cadre remplissant les conditions vis~es h l'article 15
n'est disponible, le chargement peut 6tre transfr6 sur un v~hicule ou dans un
cadre non muni d'un certificat d'agr~ment, a condition que le chargement puisse
&re identifi6.

En cas de danger imminent, le conducteur du v~hicule peut prendre les
mesures ncessaires, de sa propre initiative, sans attendre I'intervention du bureau
de douane vis6 au premier alin~a du pr~sent article. Toutefois, le conducteur
devra fournir alors la preuve qu'il a agi dans l'int6rk du v~hicule ou du charge-
ment en prenant les mesures d'urgence destin6es h parer au danger.

Article 23

Les dispositions du present Accord n'affecteront pas le droit des Parties
contractantes d'engager des poursuites, conform~ment h leur legislation, contre
toute personne qui se serait rendue coupable d'une infraction h ]a r6glementation
douani~re.

III. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les autorit&s comptentes des Parties contractantes encourageront les trans-
porteurs et exp~diteurs h conclure des accords en vue de la fourniture d'une
assistance technique aux camions et v~hicules i moteur semblables endommag&s
au cours de transports internationaux et en vue de l'approvisionnement en car-
burant et lubrifiants de ces v~hicules.

Article 25

Les problmes de transport de marchandises non vis6s dans le present
Accord seront r~gl~s conform~ment h la legislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ces problimes se posent.

Article 26

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes
resteront en rapport direct par l'interm~diaire de leurs autorit&s comp~tentes.

Les autorit~s compkentes, en particulier, prendront chaque ann6e en temps
voulu les mesures n~cessaires pour assurer l'application normale de l'Accord
l'anne suivante.

N- 8370
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Article 27

With a view to the settlement of questions jointly agreed upon by the compe-
tent authorities and of questions not settled by way of direct contact between the
said authorities, a Mixed Commission composed of representatives of the Con-
tracting Parties shall be set up at the request of the competent authority of either
Contracting Party.

The decisions of the Mixed Commission shall be subject to approval by the
authority of each Contracting Party competent to approve them.

Article 28

This Agreement shall be subject to ratification, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Belgrade. The Agreement shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in
force for a period of one year.

The Agreement shall thereafter continue in force from year to year unless it
is denounced by either Contracting Party at least three months before the expiry
of any such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Budapest on 9 February 1962 in duplicate, in the Hungarian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC

No.8370
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Article 27

Aux fins du r~glement de questions que les autorit~s comptentes seraient
convenues de trancher d'un commun accord, et du r~glement de questions qui
n'auraient pas &6 tranch~es directement par lesdites autorit6s, une commission
mixte compos~e des repr~sentants des Parties contractantes sera d6sign~e h la
demande de l'autorit6 comptente de l'une des Parties contractantes.

Les decisions de la commission mixte seront soumises h l'approbation de
l'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante.

Article 28

Le present Accord est soumis h la ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s Belgrade. I1 prendra effet h la date de l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant un an.

L'Accord sera renouvel6 d'ann~e en annie, sauf d6nonciation par l'une des
Parties contractantes, trois mois au moins avant la date d'expiration pr~vue.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Budapest le 9 f~vrier 1962 en double exemplaire, en langues hongroise
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise : de la Rpublique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

OdOn SKONDA Vasilije DRAGOVIC

No 8370
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PROTOCOL CONCERNING THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE
DELEGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLICAND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, HELD AT BUDAPEST
FROM 4 TO 12 JANUARY 1962, FOR THE PURPOSE OF CONCLUD-
ING AN AGREEMENT ESTABLISHING REGULATIONS FOR THE
TRANSPORT OF GOODS BY LORRY OR SIMILAR MOTOR
VEHICLE AND THE CUSTOMS PROCEDURE IN CONNEXION
THEREWITH

In the course of the negotiations between the delegations of the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia for the purpose of concluding an Agreement establishing
regulations for the transport of goods by lorry or similar motor vehicle and the
Customs procedure in connexion therewith, the Contracting Parties agreed as
follows :

(1) The two Contracting Parties shall give favourable consideration to applications
for special authorizations as referred to in article 6 of the Agreement and to
applications for transport authorizations which are in excess of the quota
established by virtue of article 3 and are subject to the payment of duties and
taxes.

(2) The quota for the year 1962 of the transport authorizations to be established
by virtue of article 3 of the Agreement shall be 1,000 (one thousand) for each
Contracting Party.

This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia establishing regulations for the transport
of goods by lorry or similar motor vehicle and the Customs procedure in con-
nexion therewith, signed at Budapest on 9 February 1962.

The provisions of this Protocol may be modified by virtue of a decision of
the Mixed Commission provided for in article 27 of the Agreement.

DONE at Budapest on 9 February 1962.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC:

No. 8370
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PROTOCOLE CONCERNANT LES NtGOCIATIONS QUI ONT EU LIEU
A BUDAPEST, DU 4 AU 12 JANVIER 1962, ENTRE LES DIL1tGA-
TIONS DU GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET DU GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE F1tD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE, DANS LE BUT
DE CONCLURE UN ACCORD RELATIF A LA RtGLEMENTA-
TION DU TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR CAMIONS OU
AUTRES VtHICULES A MOTEUR SEMBLABLES ET A LA PROCt-
DURE DOUANIMRE Y RELATIVE

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu entre les ddl~gations du Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise et du Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste f~d~rative de Yougoslavie, dans le but de conclure un accord
relatif h la r~glementation du transport des marchandises par camions ou autres
v6hicules h moteur semblables et h la procedure douani~re y relative, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Les deux Parties contractantes examineront avec bienveillance les demandes
d'autorisations sp~ciales vis~es h l'article 6 du present Accord ainsi que les
demandes d'autorisations de transport pr~sentes en sus du contingent fix6
conform~ment i I'article 3 qui sont soumises au paiement de droits ou taxes.

2. Pour 1962, le contingent des autorisations de transport fix6 conform~ment
l'article 3 du present Accord est de 1 000 (mille) pour chaque Partie contrac-
tante.

Le pr6sent Protocole fera partie int6grante de 'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie relatif la r~glementation du transport de
marchandises par camions ou autres v~hicules h moteur semblables et h la proc6-
dure douanikre y relative, sign6 A Budapest le 9 f~vrier 1962.

Les dispositions du present Protocole peuvent tre modifi~es par dtcision de
]a commission mixte vise 'article 27 de l'Accord.

FAIT h Budapest le 9 f~vrier 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire hongroise: de la R6publique socialiste f6drative

de Yougoslavie :
Od6n SKONDA Vasilije DRAGOVIC

N' 8370
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8371. SZERZODiRS A MAGYAR NIRPKOZTARSASAG
RS A JEMENI ARAB KOZTARSASAG KOZOTTI BARAT-
SAGROL IS EGYUTTMUKODRSROL

A Magyar N~pk6zt~rsasig Elnoki Tanicsa 6s a Jemeni Arab K6ztirsasig
Eln6ke, att6l az 6hajt6l, vezrelve, hogy a nemzeti szuverenitds k6lcs6n6s tiszte-
letben tartisa, az egymis beliigyeibe val6 be nem avatkozAs, az egyenjogus~ig 6s
k61cs6n6s el6ny6k alapjin fejlessz~k 6s szilhrdits~k a Magyar N~pk6zt~irsasAg 6s
a Jemeni Arab Kbzt~rsasdig kbz6tti bardti kapcsolatokat 6s egyuttmik6d6st,

szilirdan elt6klv~n, hogy hozzijirulnak a nemzetkozi feszillts~g enyhit~s6-
hez, az Allamok k6zotti bizalom megteremt~s~hez, a nemzetk6zi egyfittmfik6d~s
fejleszt~s~hez,

abban a meggy6z6d~sben, hogy a k6t orszdg bardti egyfittmfik6d~s~nek
fejlesztse 6s meger6sit~se bsszhangban van mind a magyar, mind a jemeni n~p
6rdekeivel 6s hozzijirulist jelent a vilig n~pei k6z6tti jobb meg~rt6shez,

elhaturoztdk a jelen Szerz6d~s megk6t~st, az lilbbiak szerint:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek villalj~ik, hogy rsztvesznek minden olyan nemzetk6zi
tev~kenys~gben, amely a b~k~s egyfittmik6des ei6mozditlsdt, a viihg bekejenek
6s biztensiginak meg6rz~s~t, a b~rmilyen form~ban megnyilvdnul6 gyarmatesitis
6s imperializmus teljes felszdmolisft c~lozza 6s amely megegyezik az ENSZ
Alapokm iny~iban lefektetett elvekkel 6s c6lkituz6sekkel.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezetts6get vAllalnak, hogy kapcsolataikat 6s egyfitt-
mfik6d~siiket a szuverenitus k6lcs6n6s tiszteletbentartusa, az egym~s belfigyeibe
val6 be nem avatkoz~s, az egyenjogusag 6s k6lcs6n6s el6nyok alapjin fejlesztik.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy az ENSZ Alapokm~iny~nak el6irisi-
val 6sszhangban a bardts~ig szellem~ben rendeznek birmely n~zeteltr~st, amely
k6z6ttfik felmerfilhet.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek meg vannak gy6z6dve afel6l, hogy az egyenjogusdg elv~n
alapul6 k6lcs6n6sen el6nybs gazdas~gi egyuttmUk6d6s szilrd alapjdt k~pezi a
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b~k~s 6s barditi kapcsolatoknak, 6s k6telezetts~get villalnak, hogy ilyen irdnyu
egyiittmiik6d~siiket fokozz~ik orszdigaik el6rehaladisa 6s fejl6d~se 6rdek~ben.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy el6mozditjik a k61csin6s kapcsolato-
kat a k6zoktatAs, kultura, a tudomAny 6s technika teriilet6n 6s ezdltal hozzij~irul-
nak a k~t orszdg n~pei k6z6tti meg6rt~s elm~lyit~s6hez, egymis kulturilis 6rt&kei-
nek lehet6 legszlesebb megismerse 6s gazdasAgi letik technikai szinvonaldnak
d iland6 emelse 6rdek~ben.

6. cikk

1) A jelen Szerz6d~st meg kell er6siteni 6s a Szerz6d~s a meger6sit6 okmA-
nyok kicser6l6se napjdn lp hatilyba. A meger6sits Budapesten tortnik a
lehet6 legrovidebb id6n belul.

2) A jelen Szerz6d~s hatlybalp~s~t61 szAmitott 20 6vre sz6l, 6s azutdin is
mindaddig hatAlyban marad, amig valamely Szerz6d6 F61 6 h6napra irisban fel
nem mondja.

K sZf"LT Budapesten, az 1964. 6vi mjus h6 napj~in, k~t eredeti plddinyban,
magyar 6s arab nyelven. Mindk~t nyelvii sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar N~pk6ztirsasig A Jemeni Arab KbztArsasig
nev~ben: nev6ben:

DoBI Istv~in Abdullah AL-SALAL

N- 8371
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No. 8371. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8371. TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION'
BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE YEMEN ARAB REPUBLIC. SIGNED AT BUDA-
PEST, ON 30 MAY 1964

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
President of the Yemen Arab Republic, desiring to develop and strengthen
friendly relations and co-operation between the Hungarian People's Republic
and the Yemen Arab Republic on the basis of mutual respect for national
sovereignty, non-interference in each other's internal affairs, equality and mutual
benefit,

Firmly resolved to contribute to the relaxation of international tension, the
creation of trust between States and the development of international co-opera-
tion,

Convinced that the development and strengthening of friendly co-operation
between the two countries is in keeping with the interests of both the Hungarian
and the Yemeni people and is a contribution to better understanding among the
peoples of the world,

Have decided to conclude this Treaty, as follows

Article !

The Contracting Parties undertake to participate in all international activi-
ties which are aimed at the promotion of peaceful co-operation, the safeguarding
of world peace and security and the complete elimination of colonialism and
imperialism in all their forms and which are consistent with the purposes and
principles of the Charter of the United Nations.

Article 2

The Contracting Parties undertake to develop their relations and co-opera-
tion on the basis of mutual respect for sovereignty, non-interference in each
other's internal affairs, equality and mutual benefit.

Article 3

Te Contracting Parties agree to settle in a spirit of friendship in accordance
with the provisions of the Charter of the United Nations any differences arising
between them.

1 Came into force on 20 October 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Budapest, in accordance with article 6 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8371. TRAITR D'AMITIR ET DE COOP]RRATION ENTRE
LA RePUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA R1t-
PUBLIQUE ARABE DU YRMEN. SIGNI9 A BUDAPEST, LE

30 MAI 1964

Le Conseil d'Itat de la Rpublique populaire hongroise et le President de
la R6publique arabe du Y6men, anim6s du d6sir de d~velopper et de renforcer les
relations amicales et la cooperation entre la Rpublique populaire hongroise et
la R6publique arabe du Y6men sur la base du respect mutuel de la souverainet6
nationale, de la non-intervention d'un pays dans les affaires intgrieures de l'autre
pays, de l'6galit6 et des avantages rgciproques.

Fermement rsolus h contribuer h la detente internationale, h l'6tablissement
de la confiance entre les tats et au d6veloppement de la cooperation inter-
nationale.

Convaincus que le dgveloppement et la consolidation de la coop6ration
amicale entre les deux pays r6pondent aux intgr&s tant du peuple hongrois que
du peuple y~mgnite et contribuent h une meilleure entente entre les peuples d i
monde,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h participer h toutes les activit6s inter-
nationales qui visent h promouvoir la cooperation pacifique, sauvegarder la
paix et la s6curit6 mondiales, et h 6liminer compl~tement le colonialisme et
l'imp6rialisme sous toutes leurs formes, et qui sont conformes aux buts et aux
principes de ia Charte des Nations Unies.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper leurs relations et leur
cooperation sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-interven-
tion d'un pays dans les affaires int~rieures de l'autre pays, de l'6galit6 et des
avantages r~ciproques.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent de r6gler dans un esprit d'amiti6,
conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies, tous les diff6rends
qui pourraient s'61ever entre elles.

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1964, date de 1'6change des instruments de ratification a

Budapest, conform6ment au paragraphe I de l'article 6.
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Article 4

The Contracting Parties, convinced that mutually beneficial economic co-
operation based on the principle of equality provides a firm basis for peaceful,
friendly relations, undertake to increase such co-operation between them in the
interests of the progress and development of their respective countries.

Article 5

The Contracting Parties agree to promote relations between them in the
sphere of education, culture, science and technology and thus contribute to
greater understanding between the peoples of the two countries so that they may
gain the broadest possible knowlege or each other's cultural heritage and steadily
raise the technological level of their respective economies.

Article 6

1. This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification. The said exchange shall take place
at Budapest as soon as possible.

2. This Treaty is concluded for a period of twenty years reckoned from the
date of its entry into force and shall thereafter remain in force until such time as
either Contracting Party terminates it by giving six months' notice in writing to
that effect.

DONE at Budapest on 30 May 1964 in duplicate in the Hungari2n and Arabic
languages. Both texts are equally authentic.

For the Hungarian For the Yemen Arab
People's Republic Republic :

DoBI Istv~n Abdullah AL-SALAL

No. 8371
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Article 4

Les Parties contractantes, convaincues que la coop6ration 6conomique
mutuellement avantageuse fond~e sur le principe de l'6galit6 donne une assise
solide aux relations amicales et pacifiques, s'engagent i intensifier une telle
cooperation dans l'int~rt du progr~s et du d~veloppement de leurs pays.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent h favoriser les relations r6ciproques
dans les domaines de l'ducation, de la culture, de la science et de la technique et
i contribuer de la sorte i une meilleure compr6hension entre les deux pays pour
qu'ils puissent se faire mutuellement mieux connaitre leurs patrimoines culturels
et 6lever r~guli~rement le niveau technique de leurs 6conomies.

Article 6

1. Le present Trait6 est sujet h ratification; il entrera en vigueur h la date
de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu i Budapest, le plus t6t
possible.

2. Le present Trait6 est conclu pour 20 ans h compter de la date de son
entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une ou l'autre des
Parties contractantes le d~nonce par 6crit, moyennant un pr~avis de six mois.

FAIT h Budapest le 30 mai 1964, en double exemplaire, en langues hongroise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique arabe
hongroise : du Yemen:

DOBI Istv~in Abdullah AL-SALAL

NO 8371
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8372. EGYEZMIENY A TUDOMANYOS, MVVELOD1RSV-
GYI R S KULTURALIS EGYVTTMUJKODIRS TARGYA-
BAN, A MAGYAR N1EPKOZTARSASAG KORMANYA R S
A JUGOSZLAV SZOCIALISTA SZOVETSRGI KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT

A Magyar N~pkbztirsasAg KormAinya 6s a Jugoszlv Szocialista Szovets6gi
Kbzt~irsasig Kormdnya azon 6hajt6l vezettetve, hogy a k6t orszAig tudominyos,
miivel6d~siigyi 6s kultur~lis egyiittm0k6d~s~t, a k~t szomsz~dos orszdg kiz6tti
bartti viszony tovibbi megszilArdit~s~nak, a k&t orszg n~pei det~nek kolcsonbs
6s sokoldalu megismer~se 6rdek~ben tervszeriien 6s c6ltudatosan fejlessz~k 6s
er6sits~k, elhat~iroztik, hogy a tudom~inyos, miivel6d~siigyi 6s kulturdlis egydtt-
miik6d~s t~irgy~iban egyezm~nyt kotnek.

I. cikk

A Szerz6d6 Felek thmogatjdk a k6t orszAg kozott a mfivel6d~siigyi egyiitt-
miikd6s 6s tapasztalatcsere fejleszt~st, oktat6k 6s pedag6giai tudomirnyos dol-
goz6k, fels6oktatdsi szakemberek, valamint egyetemi 6s f6iskolai hallgat6k kid-
csinbs kikild~s&t, tovAbbA oktatAisiigyi szakanyagok, foly6iratok, tankbnyvek 6s
m~s kiadvinyok cser~j~t.

A Szerz6d6 Felek lehet6v6 teszik a misik fl llampolg~rai sz~mira a sajit
fels6foku tanint6zeteikben val6 tanulst; 6sztdndijakat l6tesitenek 6s egy~b
anyagi tOimogatdst nyujtanak a m~isik orszig diikjainak, tanulmdnyok, tudomnyos
gyakorlatok folytatAsfira.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjdk a k~t orszg tudominyos akad~midi, egyetemei,
f6iskolii, tovbbA tudominyos kutat6 int~zetei 6s szervezetei, valamint mds tudo-
mdnyos kutat6int6zetek kbz6tt az alkot6 jellegii egyiittmiik6d~s 6s tapasztalat-
csere fejleszt~s&, tud6sok, miiszaki 6s mds szak6rt6k kolcs6nos kikillds& tanul-
m~inyutak, el6adisok megtartisa 6s tudominyos 6rtekezleteken val6 r~szv~tel
cljfib61.

A Szerz6d6 Felek tlimogatjdk a tud6sokb6l, szakemberekb6l i116 k6zis mun-
kacsoportok l6trehozds~t azon tudomAnyos, szakmai problm~ik megolddsa clji-
b61, amelyekben mindk6t orszAig 6rdekelt.

A Szerz6d6 Felek tOmogatjik a tudominyos 6s szakirodalom, a tudomdnyos
6s szakfoly6iratok 6s egy~b tudominyos anyagok cser6j6t.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8372. KONVENCIJA IZMEDJU VLADE NARODNE RE-
PUBLIKE MADJARSKE I VLADE SOCIJALISTICKE FE-
DERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 NAUCNOJ,
PROSVETNOJ I KULTURNOJ SARADNJI

Vlada Narodne Republike Madjarske i Vlada Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije, rukovodedi se ieljom da planski i svesno razvijaju i ja~aju
nau~nu, prosvetnu i kulturnu saradnju dveju zemaIja u interesu daIjeg u~vrgdi-
vanja prijateljskih odnosa dveju susednih zemaIja i uzajamnog i mnogostranog
upoznavanja ,ivota naroda dveju zemaija, odlu~ile su da sklope Konvenciju o
nau~noj, prosvetnoj i kulturnoj saradnji.

Olan I

Strane Ugovornice pomagade razvoj saradnje i razmene iskustava izmedju
dye zemIje na polju prosvete, uzajamno slanje nastavnika i pedagogkih naufnih
radnika, stru~njaka za vigu nastavu, kao i studenata univerziteta i visokih gkola,
nadaIje razmenu prosvetnih stru~nih materijala, 6asopisa, udibenika i drugih
publikacija.

Strane Ugovornice omogudide studiranje driavlajanima druge strane u
njihovim institucijama za nastavu vigeg stepena, obezbedi6e stipendije i pruike
ostalu materijalnu pomo6 studentima druge zemIje za nastavljanje studija i
nau~ne prakse.

(lan 2

Strane Ugovornice pomagade razvoj stvarala6ke saradnje i razmene iskustava
izmedju nau6nih akademija, univerziteta, visokih §kola, njihovih naufno-istraii-
va6kih instituta i organizacija, kao i drugih naufno-istraiivafkih instituta dveju
zemaIja, uzajamno slanje nau6nika, tehni~kih i drugih stru6njaka u cilju u6egci
na studijskim putovanjima i naufnim konferencijama, kao i u cilju odriavanja
predavanja.

Strane Ugovornice potpomaga6e stvaranje zajedni6kih timova nau~nika i
stru6njaka za regavanje nau~nih i strufnih problema, za koja su zainteresovane
obe zemIje.

Strane Ugovornice pomagade razmenu nau~ne i stru6ne literature, nau6nih i
stru~nih 6asopisa i ostalih naufnih materijala.
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A Szerz6d6 Felek illetgkes szervei lehet6v6 teszik, hogy a m~sik F61 tud6sai
konyvtAraikban, lev61ttraikban, muzeumaikban 6s tudom~nyos int6zeteikben az
rvgnyben 16v6 jogszabilyoknak megfelei6en tudominyos, kutat6 munkdt vegez-

zenek.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy orszigaik n6pei sokoldaluan megismerj~k
a m~sik orszig kulturdlis 6rt~keit. Ebb61 a c~lb61 a Felek illet~kes szervei :

a) el6segitik. 6s megszervezik a k&t orszAg kulturdlis 6s milv~szeti szerveze-
teinek 6s int~zm~nyeinek alkot6 jellegii egyiittmfik6d6st 6s tapasztalatcser~jt;

b) el6segitik a mdsik F61 orszigit, kulturAjit ismertet6 konyvek, kiadvnyok
fordit~sit 6s megjelentet6st;

c) el6segitik a misik orszig sz6pirodalmi 6s egy6b miiv6szi alkotdsainak
lefordittsit 6s kiadisit;

d) t~imogatj~ik a k&t orszdig miiv6szi kiadvdnyainak, filmjeinek, zenemuiveinek
s k6pz6miiv6szeti alkotisainak cser6j6t;

e) el6segitik a m~sik orszdg szinhizi 6s zenei alkotAsainak el6adisit, muv6-
szeti 6s egy6b kidllitisok rendez6st;

f) kolcs6n6sen meghivdk a misik orsz~ig kulturlis dolgoz6it, hivat~sos 6s
bntev6keny muv6szeti egyfitteseit 6s miiv6szeit fesztivdlokon 6s versenyeken, vala-
mint tamicskozisokon 6s el6adisokon val6 r6szv~tel cdljib6l;

g) a k6lcs6n6ss6g alapjin timogatj~k a m~sik F61 kulturilis tij6koztat6
tev6kenys6g6t sajdt orszdgukban.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a m~sik orszg nyelv~nek, irodalminak tanitdsit
6s a misik orszAgra vonatkoz6 egy~b ismeretek terjeszt~s&t kiul6nboz6 tanint6-
zeteikben, miivel6d~siigyi int~zm~nyeikben 6s n~pmiivel6si egyesuleteikben.
Ebb6l a crlb61 k6lcs6n6sen tdmogatjdk lektoritusok ltrehozisit, valamint az
olyan egyetemi, f6iskolai tansz6kek miik6d~s&t, melyeknek c~lja a mdsik szerz6d6
fdl nyelv6nek, kulturdjinak megismertet~se.

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei biztositjik, hogy tank6nyveikben 6s mis
kiadvinyaikban ismertet6sek szerepeljenek a mAsik orszigr6l.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a kozvetlen egyiittmiik6dst a k& orszg ridi6-,
televizi6- 6s film szervei k6zbtt; timogatjik a ridi6 6s televizi6s miisorok, vala-
mint filmhirad6k, dokumentum 6s jdt6kfilmek cserjt.
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Nadleini organi Strana Ugovornica omogudide da naufnici druge strane vrge
naufno-istraiiva~ki rad u njihovim bibliotekama, arhivama, muzejima i naufnim
institutima shodno pravnim propisima koji su na snazi.

0lan 3

Strane Ugovornice potpomodide da narodi njihovih zemaIja mnogostrano
upoznaju kulturne vrednosti druge zemIje. U tom cilju nadleini organi Strana
Ugovornica de :

a) Potpomodi i organizovati stvarala~ku saradnju i razmenu iskustava kul-
turnih i umetnikih organizacija i institucija dveju zemaIja;

b) Potpomodi prevodjenje i objavljivanje knjiga i publikacija koje prikazuju
kulturu i zemlju druge Strane Ugovornice;

c) Potpomodi prevodjenje i izdavanje beletristi~kih i ostalih umetni~kih dela
druge zemIje;

d) Potpomodi razmenu umetni~kih publikacija, filmova, muzi~kih dela i dela
likovne umetnosti dveju zemaIja;

e) Potpomodi prikazivanje pozorignih i muzi~kih dela druge zemIje i aran-
iiranje umetni~kih i ostalih izloibi;

f) Uzajamno pozivati kulturne radnike, profesionalne i amaterske umet-
ni~ke ansamble i umetnike druge zemIje u cilju ueda na festivalima i takmien-
jima, kao i savetovanjima i predavanjima;

g) Na osnovu reciprociteta potpomodi kulturnu informativnu delatnost
druge Strane Ugovornica u svojoj zemiji.

Clan 4

Strane Ugovornice potpomagade u~enje jezika i literature druge zemIje, kao
i girenje ostalih znanja koja se odnose na drugu zemlju u njihovim razli6itim
prosvetnim institutima, gkolskim institucijama i drugtvima za narodno prosvedi-
vanje. U tom cilju uzajamno 6e potpomodi uspostavljanje lektorata, kao i delo-
vanje univerzitetskih i visoko gkolskih katedri, 6iji je cilj upoznavanje sa jezikom
i kulturom druge Strane Ugovornice.

Nadleini organi Strana Ugovornica obezbedide da se u njihovim udibeni-
cima i drugim publikacijama nalaze prikazi o drugoj zemIji.

Clan 5

Strane Ugovornice potpomodi6e neposrednu saradnju izmedju organa za
radio, televiziju i film dveju zemalja i poduprede razmenu radio i televizijskih
programa, kao i filmskih iurnala, dokumentarnih i igranih filmova.
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6. cikk

A Szerz6d6 Felek tAmogatjAik a sajt6 egyittmniik6d&s nek 6s kozvetlen kap-
csolatdnak elm6yit&s&t; a hiriigyn6ks6gek, az ujsigir6 szervezetek 6s lapszer-
keszt6s~gek k6lcs6n6s kapcsolatait 6s egyittmdk6d&s6t.

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei gondoskodnak arr6l, hogy orszigaik
sajt6ja tAj~koztatdist nyujtson a mdsik orszfig politikai, gazdasigi, kulturilis 6s
tudomfnyos 61et~r61, annak fejl6d~s~r61, valamint ujsfigir6k, tud6sit6k k61cs6n6s
kikfild~s~r61.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a testnevelsi 6s sportkapcsolatok tov~ibbi
fejleszts6t, a k6zbs sportversenyek 6s talilkoz6k megrendez&s&t, a sportol6k, a
sportszervezetek 6s sportegyesiiletek k6zotti k6zvetlen kapcsolatokat 6s tapaszta-
latcsert.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjAk a k&t orszAg tudomfinyos akad~midi, miiv6-
szeti alkot6 sz6vets~gei, kiad6villalatai, sajt6szervei, filmv~llalatai, r~di6i, televi-
zi6i, kulturilis intzm~nyei, szervezetei 6s egyesifletei, tovfbbi testnevel6si szer-
vezetei kbz6tt az egyfittmfik6d~sre irinyul6 kbzvetlen megAllapoddsok 6s mun-
katervek megkbtis&t. Azok az egyezm6nyek, megAllapoddsok, melyek a fenti
int~zm~nyek kbz6tt mir az Egyezm~ny megkni6se el6tt 1teztek 6s nincsenek
ellclttbef annak eiUirasaivai - 6rv6nyben maradnak.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek biztositjik a m~isik orszfig Aillampolgfirai szerz6i jogait.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek az Egyezm~ny v~grehajtisira munkatervet dolgoznak ki a
k6ziisen elfogadott javaslati pontok alapjfin. A v~grehajt~is p~nziigyi felt&eleit is a
munkaterv rbgziti.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek alkotmtnyos rendelkez~seiknek megfelel6en ratifikiljik
az Egyezm~nyt, amely meger6sit6 okiratai kicser6l6s6nek napjfin lp hatilyba. Az
okminyokat Budapesten cser6lik ki.

Az Egyezm~ny hatflyba 16p~st61 szfmitott 5 6vig marad hat~ilyban;
hatfilya azonban mindenkor tovAbbi 5 6vi id6tartamra meghosszabbodik, amen-
nyiben a Szerz6d6 Felek valamelyike mindenkori lejfirt~it megel6z6en legalibb
6 h6nappal irisban fel nem mondja.
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Clan 6

Strane Ugovornice potpomoide produbIjenje saradnje i neposrednih veza
9tampe, uzajamne veze i saradnju telegrafskih agencija, novinarskih organizacija
i redakcija listova.

Nadleini organi Strana Ugovornica starade se da 9tampa njihovih zemaIja
pruia informacije o politidkom, ekonomskom, kulturnom i naudnom ivotu druge
zemIje i njegovom razvoju, kao i o uzajamnom slanju novinara i dopisnika.

Clan 7

Strane Ugovornice potpomo6ide daiji razvoj fiskulturnih i sportskih odnosa;
organizaciju zajednidkih sportskih takmidenja i susreta i neposredne veze i
razmenu iskustava izmedju sportista, sportskih organizacija i sportskih drugtava.

Clan 8

Strane Ugovornice potpomodide sklapanje neposrednih sporazuma i planova
rada za saradnju izmedju naudnih akademija, umetnidkih saveza, izdavadkih
preduzeda, organa 9tampe, filmskih preduzeda, radija, televizije, kulturnih
institucija, organizacija i udruienja, kao i fiskulturnih organizacija dveju zemaIja.
Oni sporazumi i ugovori koji su izmedju gornjih institucija ved postojali pre
zakljufenja konvencije i nisu u suprotnosti sa njenim propisima - ostaju na snazi.

(lan 9

Strane Ugovornice osigurade autorska prava dr~avljana druge zemIje.

Clan 10

Strane Ugovornice 6e za izvrgenje konvencije izraditi plan rada na osnovu
zajednidkih prihvadeni tadaka predloga. Plan rada de takodje utvrditi finansijske
uslove izvrgenja.

Clan 11

Strane Ugovornice e shodno svojim ustavnim propisima ratifikovati ovu
Konvenciju, koja stupa na snagu na dan izmene ratifikacionih instrumenata.
Instrumenti 6e se izmeniti u Budimpe~ti.

Konvencija ostaje na snazi 5 godina radunajudi od njenog stupanja na snagu;
medjutim, njena va~nost se uvek produiuje za period od daljih 5 godina, ukoliko
je bilo koja od Strana Ugovornica pismeno ne otkaie bar 6 meseci pre isticanja
njene va~nosti.
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12. cikk

Ezen Egyezm~ny hatilyba 16p~s6nek napjin az 1947. okt6ber 15.-6n Bel-
gridban al~iirt magyar-jugoszlv kulturdlis egyezm~ny hatlyit veszti.

A jelen egyezm~ny 2 eredeti p Idinyban, mindk& p6ldiny magyar- 6s szerb-
horvit nyelven k~sziilt. Mindk& sz6veg egyarAnt hiteles.

KELT, Belgrdban az 1963. 6v okt6ber 15. napjin.

A Magyar N6pk6ztdrsasig
Korminya r6sz~r61:

ILKU PdI

A Jugoszldv Szocialista Sz6vetsdgi
K6ztirsasig Korm~nya r~sz6r61:

Janez VIPOTNIK

No. 8372



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

lan 12
Madjarsko-jugoslovenska kulturna konvencija potpisana 15. oktobra 1947.

godine u Beogradu prestaje da vali danom stupanja na snagu ove Konvencije.

Ova Konvencija pravljena je u dva originalna primerka, oba primerka na
madjarskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba teksta su podjednako vaieda.

U Beogradu, 15. oktobra 1963. godine.

U ime Vlade
Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije:

Janez VIPOTNIK

U ime Vlade
Narodne Republike Madjarske:

ILKU PdI

N
O

8372:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8372. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING SCIENTIFIC,
EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BELGRADE, ON 15 OCTOBER 1963

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to develop and
strengthen scientific, educational and cultural co-operation between the two
countries in a systematic, purposeful manner with a view to further consolidating
the friendly relations between the two neighbouring countries and providing the
people of each country with extensive knowledge of life in the other country,
have decided to conclude a Convention concerning scientific, educational and
cultural co-operation.

Article I

The Contracting Parties shall foster co-operation and the exchange of
experience between the two countries in the field of education, the interchange of
teachers, educational workers, specialists in higher education and students at
universities and other higher educational establishments, and the exchange of
specialized educational materials, periodicals, textbooks and other publications.

Each Contracting Party shall provide opportunities for nationals of the other
Contracting Party to study at its higher educational establishments; it shall
provide students of the other country with scholarships and other material
assistance so that they may carry on studies and obtain scientific training.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage the development of creative
co-operation and the exchange of experience between academies of science,
universities and other higher educational establishments and their scientific
research institutes and organizations as well as between other scientific research
institutes of the two countries and the interchange of scientists, technicians and
other specialists for study visits, lectures and participation in scientific meetings.

Came into force on 29 May 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8372. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R.PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE SOCIALISTE F1RD1R-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA CO-
OP1RRATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE,
DE L'I.DUCATION ET DE LA CULTURE. SIGN.E A
BELGRADE, LE 15 OCTOBRE 1963

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste fdd6rative de Yougoslavie, animds du ddsir de dive-
lopper et de renforcer avec mdthode et esprit de suite, la coopdration dans les
domaines de la science, de l'Mducation et de la culture entre les deux pays en vue
de consolider davantage les relations amicales entre les deux peuples voisins et
de les amener h se mieux connaitre, sont convenus de conclure une Convention
concernant la coop6ration dans les domaines de la science, de l'ducation et de la
culture.

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation et l'6change de donndes
d'exp6rience entre les deux pays dans le domaine de l'Mducation, l'change
d'enseignants, d'6ducateurs, de sp~cialistes de l'enseignement sup6rieur et
d'6tudiants d'universit6s et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur
ainsi que l'change de matdriel didactique spdcialis6, de p6riodiques, de manuels
et d'autres publications.

Chacune des Parties contractantes veillera ce que les ressortissants de
l'autre Partie puissent 6tudier dans ses 6tablissements d'enseignement supdrieur;
elle fournira aux 6tudiants de l'autre pays des bourses et d'autres formes d'assis-
tance mat6rielle pour qu'ils puissent poursuivre des 6tudes et recevoir une for-
mation scientifique.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement de la coop6ration
crdatrice et l'6change de donndes d'expdrience entre les academies des sciences,
les universitds et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur et leurs instituts
et organisations de recherche scientifique ainsi qu'entre d'autres instituts de
recherche scientifique des deux pays et favoriseront l'change de chercheurs,
de techniciens et d'autres sp6cialistes appelks entreprendre des voyages d'6tudes,
faire des conf6rences et participer h des rdunions scientifiques.

I Entree en vigueur le 29 mai 1964, date de 1'6change des instruments de ratification A Buda-
pest, conformdment a Particle 11.
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The Contracting Parties shall encourage the formation of joint working
groups of scientists and specialists to deal with scientific and specialized problems
which are of concern to both countries.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific and
specialized works and periodicals and of other scientific materials.

The competent authorities of each Contracting Party shall, in accordance
with the legal provisions in force, provide opportunities for scientists of the other
Contracting Party to engage in research at their libraries, archives, museums and
scientific institutions.

Article 3

Each Contracting Party shall encourage the people of its country to famil-
iarize themselves extensively with the cultural heritage of the other country.
For this purpose, the competent authorities of each Contracting Party shall :

(a) Encourage and organize creative co-operation and the exchange of
experience between the cultural and artistic organizations and institutions of the
two countries;

(b) Encourage the translation and issue of books and other publications
dealing with the other country and its culture;

(c) Encourage the translation and publication of literature and other
artistic works of the other country;

(d) Encourage the exchange of artistic publications, films, musical com-
positions and works of art of the two countries;

(e) Encourage the presentation of theatrical and musical works of the other
country and the organization of art and other exhibitions;

(f) Invite cultural workers as well as professional and amateur artistic
groups and individual artists of the other country to participate in festivals,
competitions and conferences and to give lectures;

(g) Encourage, on the basis of reciprocity, the conduct of their own country
of cultural information activities by the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage, at its various schools, other educa-
tional establishments and societies for popular education, the study of the lan-
guage and literature of the other country and the dissemination of other infor-
mation concerning that country. To this end, each Contracting Party shall
encourage the establishment of lectureships and the maintenance of chairs at
universities and other higher educational establishments for the purpose of
promoting familiarity with the language and culture of the other Contracting
Party.
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Les Parties contractantes encourageront la formation de groupes de travail
communs de chercheurs et de sp~cialistes charges de s'occuper de problmes
scientifiques et specialists qui intressent les deux pays.

Les Parties contractantes encourageront l'6change d'ouvrages et de priodi-
ques scientifiques et specialisds et d'autres documents scientifiques.

Les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante veilleront, con-
form~ment k la legislation en vigueur, h ce que les travailleurs scientifiques de
l'autre Partie puissent entreprendre des recherches dans les biblioth~ques,
archives, mus~es et institutions scientifiques de la premiere.

Article 3

Chacune des Parties contractantes encouragera la population de son pays a
se familiariser avec tous les aspects du patrimoine culturel de l'autre pays. A cet
effet, les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes :

a) Encourageront et organiseront la cooperation cr~atrice et l'change de
donn~es d'exprience entre les organisations et institutions culturelles et artisti-
ques des deux pays;

b) Encourageront la traduction et la publication de livres et d'autres
publications relatifs ZL l'autre pays et h sa culture;

c) Encourageront la traduction et la publication d'ouvrages littraires et
d'autres ouvrages artistiques de l'autre pays;

d) Encourageront l'6change de publications artistiques, de films, de parti-
tions musicales et d'oeuvres d'art des deux pays;

e) Encourageront la presentation d'euvres th6itrales et musicales de l'autre
pays ainsi que l'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions;

f) Inviteront des travailleurs culturels ainsi que des groupes artistiques
professionnels et amateurs et des artistes de l'autre pays i participer aux festivals,
concours et r6unions et i faire des conferences;

g) Encourageront, sur la base de la rciprocit6, la diffusion, dans leur propre
pays de renseignements culturels par l'autre Partie contractante.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encouragera dans ses diverses 6coles,
autres 6tablissements d'enseignement et soci6t6s d'6ducation populaire, l'6tude de
la langue et de la litt~rature de l'autre pays et la diffusion d'autres renseignements
le concernant. A cette fin, chacune des Parties contractantes encouragera la crea-
tion de postes de maitres de conference et 'organisation de cours magistraux
dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur en vue de
promouvoir la connaissance de la langue et de la culture de l'autre Partie.
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The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that
information about the other country is included in their textbooks and other
publications.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
radio, television and film authorities of the two countries and shall promote the
exchange of radio and television programmes, newsreels, and documentary and
feature films.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage greater co-operation and direct
relations between Press organs as well as the maintenance of relations and co-
operation between news agencies, journalists' associations and newspaper editors.

The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that the
Press of their country reports on the political, economic, cultural and scientific life
and development of the other country and on exchanges of journalists and
correspondents.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the further development of relations
in the sphere of physical culture and sports, the organization of joint athletic
contests and matches, and direct relations and the exchange of experience
between athletes and sports organizations and societies.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the conclusion of direct agreements
and the adoption of plans for co-operation between the academies of science,
associations of creative artists, publishing houses, Press organs, film enterprises,
radio and television industries, cultural institutions, organizations and societies,
and physical-culture organizations of the two countries. Arrangements and
agreements which were already in existence between the aforementioned institu-
tions before the conclusion of this Convention and which are not at variance with
the latter's provisions shall remain in force.

Article 9

Each Contracting Party shall ensure the protection of copyrights held by
nationals of the other country.
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Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce que ses manuels et autres publications contiennent des renseignements sur
rautre pays.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les
deux pays dans les domaines de la radio, de la t~lkvision et du film, et favoriseront
l'change de programmes de radio et de t~l~vision, ainsi que de films d'actualit6
et de films documentaires et de longs m~trages.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront une coop6ration plus 6troite et des
rapports directs entre leurs organes de presse ainsi que le maintien des relations
et de la coop6ration entre leurs agences de presse, associations de journalistes et
redactions de journaux.

Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes veilleront i
ce que la presse de leur pays rende compte de l'volution de la vie politique,
6conomique, culturelle et scientifique de l'autre pays et encourageront les
6changes de journalistes et de correspondants.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement de nouveaux liens
dans les domaines de la culture physique et du sport et l'organisation de comp-
titions et de matchs d'athl~tisme communs et ainsi que l'6tablissement de relations
directes et l'change de donn~es d'exp~rience entre les athletes et les organisations
et soci~t6s sportives.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la conclusion d'accords directs et
l'adoption de programmes de coop6ration entre les academies des sciences,
associations artistiques, maisons d' dition, organes de presse, entreprises cin6ma-
tographiques, industries de la radio et de la t~l6vision, institutions, organisations
et soci~t~s culturelles et organisations sportives des deux pays. Les arrangements
et les accords qui existaient entre les institutions susmentionn~es avant la con-
clusion de la pr~sente Convention resteront en vigueur, pour autant qu'ils sont
compatibles avec les dispositions de cette derni~re.

Article 9

Chacune des Parties contractantes assurera la protection des droits d'auteur
appartenant aux ressortissants de l'autre pays.
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Article 10

With a view to the implementation of this Convention, the Contracting
Parties shall draw up a plan on the basis of jointly adopted proposals. The plan
shall also specify the financial conditions for such implementation.

Article 11

The Contracting Parties shall ratify this Convention in accordance with their
constitutional provisions, and it shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification. The said instruments shall be exchanged at
Budapest.

The Convention shall remain in force for a term of five years reckoned from
its entry into force; however, it shall be extended for successive five-year terms
unless one of the Contracting Parties denounces it in writing at least six months
before the expiry of the current term.

Article 12

On the date of the entry into force of this Convention, the Hungarian-
Yugoslav Cultural Convention signed at Belgrade on 15 October 19471 shall
cease to have effect.

This Convention has been drawn up in duplicate in the Hungarian and
Serbo-Croat languages. Both texts are equally authentic.

DONE at Belgrade on 15 October 1963.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

ILKU Pil

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Janez VIPOTNIK

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 73.
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Article 10

Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les Parties contractantes
arr~teront un plan sur la base de propositions adopt~es d'un commun accord.
Ce plan pr~cisera 6galement les modalit~s financi~res de l'application de la Con-
vention.

Article 11

Les Parties contractantes ratifieront la pr~sente Convention conform6ment
aux dispositions de leur l6gislation et elle entrera en vigueur h la date de l'change
des instruments de ratification qui aura lieu A Budapest.

La Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans, h compter de la date
de son entree en vigueur; toutefois, elle sera prorogue de cinq ans en cinq ans
h moins que l'une des Parties contractantes ne la d~nonce par 6crit six mois au
moins avant 1'expiration de la p6riode en cours.

Article 12

La Convention culturelle que la Hongrie et la Yougoslavie ont sign6e h
Belgrade le 15 octobre 19471 cessera de produire effet h la date de 1'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention.

La pr~sente Convention a &6 r~dig~e en double exemplaire, en langues
hongroise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Belgrade, le 15 octobre 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise:

ILKU Pil

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d~rative

de Yougoslavie :

Janez VIPOTNIK

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 73.
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BULGARIE
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Budapest, le 19 aofit 1965

Textes officiels hongrois et bulgare.

Enregistri par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8373. EGYEZMtRNY A MAGYAR N1RPKOZTARSASAG 12S
A BOLGAR Nt PKOZTARSASAG KOZOTT A TUDO-
MANYOS R S KULTURALIS EGYUTTMUKODIeSROL

A Magyar n~pk6zt~rsasig Korminya 6s a Bolgir n~pk6zt~rsas~ig Korminya
att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a szocialista nemzetkbzis~g szellem~ben c~ltudatosan
6s tervszeriien er6sitsfk 6s b6vits~k a k~t orszig tudomfnyos 6s kultur~lis egyfitt-
miik6d~st, a k~t n~p k6zotti bariti viszony elm~lyit~se, a kit orszig nfpei
6let~nek sokoldalu 6s k6lcs6nos megismerfse 6rdek~ben elhatAroztdk, hogy uj
tudominyos 6s kulturdlis egyiittmiik6d~si egyezm6nyt k6tnek, s ebb6l a c~lb61
meghatalmazottaikkA kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztArsasig Korminya:
Bognr J6zsefet

a Bolgdir N6pk6ztirsasig Korm~nya
Ekaterina Sztefanova Avramovit

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazisaik kicserlfIse utin az alibbiakban
Allapodtak meg.

1. cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjik a k~t orsz~ig kbz6tt a miivel6d~siigyi egyiitt-
miikbd~s 6s tapasztalatcsere fejleszt~s~t; ennek 6rdek~ben biztositjik :

a) Pedag6gusok, oktatisfigyi dolgoz6k, tudom~inyos dolgoz6k 6s fels6ok-
tatisi szakemberek k6lcs6n6s kikild~st llamk61ts~gen, illetve a cser~ben r~sztve-
v6k k6lts6g6n;

b) sajt fels6foku tanint~zeteikben minden fokozaton a misik F1 A11ampol-
grainak tanukis~t; sajit illampolg~raiknak a misik F61 orszdgfba kiild~sft
aspiranturra 6s gyakorlatra;

c) oktatisfigyi szakanyagok, foly6iratok, tankonyvek 6s oktatisi seg~desz-
koz6k mintap6Idnyainak folyamatos cserjt.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek biztositjik az egyiittmiik6d6st a tudominy terillet~n

a) Rendszeresen m~lyitik tudom~inyos kapcsolataikat Allami szintii tudo-
m~inyos kutatisi terveik alapjAn, valamint a tudominyos alapkutat~isok folyta-
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JN 8373. CIIOFOLBA 3A HAYMHO 1 KYJITYPHO CIbTPYA
HHECTBO ME)K YI HAPOaHA PErIY3BJHKA B-JllFA-
PH 114 YHFAPCKATA HAPOJHA PEHYBJIHKA

rIpaBHTeiCTBOTO Ha Hapoga peny6mnria BTbarapim u IlpaBHTejiCTBOTO Ha

YHrapciaTa Hapogia peny6IKa, pbI<oBOgeHH OT >KejIaHHeTo xAa yxpenBaT H pa3-

IHMpIIBaT B gyxa Ha COIwHajIHCTHqeCKHMi HHTepHaIHOHaJIH3-bM iiejieHacoxieHo H
ilIJaHOMepHO HayTHOTO H4 HyJITypHO C'bTpyAHHqeCTBO MeWXly ABeTe cTpaHH H 3a

3ag-bji6oqaBaHe Ha InpHTejICKHTe OTHOHIeHH.5 me;Kxy ABaTa Hapoga, BcecTpaHHOTO

H B3aHMH0 OI03HaBaHe Ha TeXHHI >H4HBOT, peIHuxa ga CJIuOIIaT HOBa Cnorog6a 3a

HayqHO H KyJITypHO C-bTPYXAHHCcTBO, HaTO 3a Ta3H ieJi onpexejirxa CBOH IIH.JI-O-

MOIAHHIgH:

flpaBHTeiCTBOTO Ha HapoAHa peny6iHKa Bib.rrapHa:

EKaTepHma CTecbaHoBa ABpamoBa

flpaBHTeJICTBOTO Ha YHrapcKaTa HapoHa peiy6JimKa:

lI0xe1 BorHap

KOHTO, ciIeg IaTO pa3MeHHxa rrJIHOMOIIAHHTa CH, HaMepeHH 3a pegOBHH H B HaX-

ieWKHa 4bopMa, ce gOrOBopHxa 3a cflegHOTO:

UfleH I

,OrOBapqHujHTe cTpaHH ige CIerCTByBaT 3a pa3BHTHeTO Ha CbTpygHHqeCTBOTO

H o6MqHaTa Ha orlHT merely ABeTe cTpaHH B o6JIacTTa Ha HlpOCBeTaTa, maTo ocrypq-

BaT:

a) B3aHMHaTa paa MHa Ha negaro31 H IpOCBeTHH geiiuH, HayqHH pa60THlU91

H CnieIHajiHCTH OT BHCUIueTO o6pa30BaHHe Ha )b7p>IaBHa CMeT[<a HuH 3a cmerca Ha

yxaCTHHIUTe B pa3MHHaTa;

6) BTL3MOWHOCTTa Ha rpa>lgaHlTe Ha egHaTa cTpaaa ga ce yxaT BTbB BHClIHTe

yxie6HH 3aBegeHUIR OT BCHtqKH BHA0Be H CTeIieHH Ha gpyraTa cTpaHa; H3npauaHeTO

Ha CBOH rpa>KaHH Ha acnrpawypa H CTaK B gpyraTa cTpaHa;

6) nepo qHqecRH ga CH pa3MeHHfT yxie6HO-IpOCBeTHH MaTepmaIH, criHcaHHZ,

yqe6HHgH ii o6pa3gH OT yxe6HH IHoCo6H H noMaraJia.

tLimen 2

,]OrOBapfIiHTe cTpaHH ie ocHrypqfBaT CTpygHHieCTBO B o6uiacrra Ha

HayKaTa:

a) KaTo CHCTeMHO 3agJi6oTaBaT HaytHHTe Bp,3KH BW3 oCHOBa Ha CBOHTe

gipH>aBHH flJIaHOBe 3a HayqHH H3cJIeBaHH51, KaKTO H xipe3 KOOpgHHagH5 H pa3-
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tdsdval kapcsolatos tev6kenys6gnek a k6t F61 tudominyos int6zetei 6s int6z-
m6nyei kozotti koordindlisdn 6s eloszt~sin keresztul;

b) tdmogatj~k a k6t orszmig tudomdnyos akad6miii, egyetemei, f6iskoldi,
tudomdinyos kutat6int6zetei 6s szervezetei alkot6 jellegii egyfittmfik6d6s6t tapasz-
talatcsere c61jdib61, valamint tud6sok, mfiszaki 6s mis szak6rt6k ko1cs6nos kikiil-
d6s6t tudominyos kutat6munkira, el6adisok tartisdra 6s tudomdnyos 6rtekezle-
teken val6 r6szv6telre;

tudomdnyos feladatok k6z6s megoldisa eset6n a f6 figyelmet azokra a
feladatokra irdnyitjik, amelyek jelent6sek a k6t F61 tudomAnya 6s n6pgazdasdga
fejl6d~se szempontjdb61, vagy a szocialista orsz~gok koz6tti sokoldalu tudomanyos.
egyflttmiik6d~sb61 fakadnak;

c) biztositjAk a tudomdnyos 6s szakirodalom, tudomdinyos foly6iratok 6s
egy6b publikAci6k cser6j6t;

d) tapasztalatokat cser61nek a nemzetk6zi szervezetekben kifejtett tev6keny-
s6giikr6l 6s egyittmiik6dnek ezen a t6ren;

e) a tudomdnyos kutat6knak a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei biztositjk a
sajit orszdguk k6nyvtdiraiban, lev1t&iraiban, muzeumaiban 6s mds int6zm6nyeiben
t6rt6n6 kutatdst 6s tudominyos munka v6gz6s6t a fogad6 F61 6rv6nyben 16v6,
t6rv6nyeinek 6s el6irdsainak megfelel6en.

J. CamK

a) A Szerz6d6 Felek timogatjAk a misik orszig nyelv6nek, irodalminak,
t6rt6nelm6nek, f61drajzdnak 6s a mdsik orszdgra vonatk6z6 egy6b ismereteknek
iskolikban, k6zmiivel6d6si int6zm6nyeikben, n6pmiivel6si szervezeteikben t6r-
t6n6 terjeszt6st, kul6n6s tekintettel a szocialista 6pit6sben el6rt eredm6nyekre.
Ebb6l a c61b61 t rmogatjik a lektoritusok, egyetemi 6s f6iskolai tansz6kek miuk6-
d6s6t e terfilet szakembereinek k6pz&s6ben.

b) A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei el6segitik, hogy tank6nyveikben 6s mis
kiadv~inyaikban adatok szerepeljenek a misik orszigr61.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei az 6rv~nyben 16v6 t6rv6nyeik 6s el6irisaik
keret6ben elismerik a mdsik orszig tudominyos 6s tanintzm6nyeiben tett vizs-
g~kat, szerzett bizonyitvinyokat 6s diplomdkat, valamint tudom~nyos cimeket 6s
fokozatokat.
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npegeneme Ha geRHeiocTparH pH3BTbpIUBaHem0 Ha OCHOBHH H HayIHH H3CJIegBaHH

npHco MeH( y HayqHTe HHcrcTrfT K oTgemmeH ayqHi pa6oTHm mecTa Ha gxBeTe
AoroBapaui cTpaHH;

6) maT0 no Rperufr TBopqeCKOTO CbTpyHHqeCTB0 Me>Rgy alagem tHre Ha

HayInTe, yHHBepcHTeTmre, BHCUmTe yxie6HH 3aBegeHH3, HayqHO-H3cJIeAOBa-

TeJCHTe HHCrHTyTH H opraHH3aum, c ilen 3a o6mHa Ha OrJinT, HaTO H B3aHMHaTa

pa3mma Ha HayqHH pa6OTHHUH, TexHnTeCH H ApyrH cueI~aMcrH 3a HayqHa

13vIegmaTercma pa60Ta, H3HacHIe Ha gOfaglH H yxiacre B HayqHH CbBemaHHR.

lpIH CLBmecrHo pemuaBaHe Ha Hay-HH 3agam, rJIaBHOTO BHHMaHHe ie 6wbe
HacoqeHo KCbM OHe3H OT TRX, KOHTO HMaT BaH(HO 3HaxIeHHe 3a pa3BHTHeTO Ha Hayaa
H Ha HapO0AHOTO CTOHaHCTBO Ha aoroBapHIuHTe cTpaHH, H.IIH KORTO IIpOH3THqaT OT

MHOrOCTpaHHOTO HayaHO CTpygHH'eCTBO Me ciy coijHanmcTHecHTre crpaHH;

a) KaTo ocmyp5BaT pa3mHIa Ha Haytma H cneiviaia jnwrepaTypa, crmcaHHH
H Apyr HayqHi ny6JMnaH;

e) xaTo o6MeHAT orMT 3a Xgermocrra CH B mewyapomnre oprarmaui H ige

CH CbTpygHHqaT B Ta3H o6iiaCr;

c) xomiererTrme opraHH Ha BcIca 0T aoroBap1HTe cTpanHH re ocurypIBaT
Ha HayHHTe pa6oTHHH B'L3MOH<HOCT ga H3B'pmBaT HayIHo-H3cjieAoBaTencxa

pa6oTa B 60{6moTeurre, apxHBHTe, Myaerre H Ap. KHCTHTyTH Ha CBOHTa cTpaHa,
cbriiacHo 3aRoHine H ripegncamHra, BaMFlM B ripmemaimaa cTpaHa.

t.Aeu 3

a) ,oroBapmme crpaHH ige c'bgerCTByBaT B Texmrre yqe6HH 3aBeXteHrtI,
o61gecrieHH HHcrrryTm H KyJITyPHO maCOBH yqpexKgeis H opraHH3al8am ga ce
H3yiaBaT e3HKa, mrrepaTypaTa, HcTopuqVTa H reorpadbHqTa Ha xpyraTa CTpaHa, KxaKTo

H o6HBaHeTO Ha gpyrH II03HfHHH 3a HeH H nrpegH BCHXU<O 3a noCTH>KerHRTa A B

CoIlamcTHMeCKOTo cTpoHTeJICTBo. 3a iocnr-aHeTO Ha Ta3a iei ie nogicpernrT

B3aRmmo pa6oTam Ha neKTopaiTre H iaegpmre rpH yHBepcTerTaTe H BHCIRue

yqe6HH 3aBegeHH 3a rIO rOTOBRa Ha crineaamucTH B Ta3H o6nacr;

6) xomneTeHTHHTe opraHH Ha IjoroBapmtunHe cTpaim me c-LgericTByBaT 3a

BIO'qBaHeTO Ha gaHH 3a gpyraTa aoroBap5IIga crpaHa B yqe6HmWTe H gpyrHTe

H39aHHH.

tIAeu 4

KomneTeHTHHTe opraHH Ha oroBapmflme cTpaHH B pa_ HTe Ha BmigHHTe

3aiOHH H pa3nopegf6I Ha CBO5iTa cTpaHa, ume rpH3HaBaT H3TiHTHTe, fOJIOH>eHH B

HayqHHTe H yie6HH 3aBegeHH3 Ha gpyrara cTpaa, KaKTo H n1oJiyqeHHTe CBHge-

TeJICTBa, gHIJIOMH H ApymH HayHH 3BaHHH H CTerieHH.
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5. cikk
A Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy orsziguk nape sokoldaluan megismerje a

misik orsz~ig kulturAlis 6rt6keit 6s a szocialista kultura eredm~nyeit. Ebb6l a
c6lb61 a Felek illet~kes szervei :

a) el6segitik a k~t orszAg kulturAlis 6s muiv~szeti szervezetei 6s int~zm~nyei
k6zvetlen egyiittmiik6d6s~t 6s tapasztalatcser~j~t;

b) el6segitik a m~sik F61 orszig~it, kulturdjAt, ismertet6 k6nyvek, kiadv~inyok
forditisit, megjelentet~s~t 6s terjeszt~st;

c) el6segitik a m~isik orszig sz6pirodalmi 6s egy~b alkot~isainak leforditisdt
6s kiadisit;

d) tdimogatjdk a k6t orszig zenemfiveinek 6s zenei kiadvAinyainak, filmjeinek
6s k6pz6miiv6szeti alkotsainak cser6j~t;

e) el6segitik a misik orszig szinhdzi-, film- 6s zenei alkotisainak el6adisft,
mfiv6szeti 6s egy6b kiillitisok rendezst;

f) k6lcson6sen meghivjik a misik orszig kulturilis, illetve n6pmiivel6si
dolgoz6it 6s szakembereit, miiv~szeti egyuitteseit, el6ad6mfiv~szeit, valamint a
misik F61 r6sztvev6it, illetve megfigyel6it fesztivAljaikra tapasztalatcser~re, vagy
el6ad~isok tartis~ira;

g) k6lcs6n6ss~g alapj~in tOmogatjik a kulturilis tij~koztat6 k6zpontok
tev~kenys~g~t.

6. cikk
a) A Szerz6d6 Felek t~imogatjk a kt orszig sajt6ja, sajt6iigyn6ks~gei, ujsi-

gir6 szervezetei, lap- 6s foly6irat szerkeszt6s~gei egyiittmfik6d~s~t 6s k6zvetlen
kapcsolatinak elm6lyit~s~t;

b) a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei el6mozditjik, hogy orszigaik sajt6ja
sokoldalu t~j6koztatAst nyujtson a misik orszig politikai, gazdasigi, kulturflis 6S
tudom~inyos 6let6r61 6s annak fejl6d~s~r6l, valamint el6segitik ujsigir6k 6s tud6si-
t6k k6lcsonos kikild~st.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjik a kt orszig ridi6-, televizi6- 6s filmUgyi
szervei k6zvetlen egyuttmuk6d~s&t, a rdi6ad~isok, televizi6s mfisorok 6s film-
hirad6k cser~j~t.

8. cikk
A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen biztositjfk a misik F61 Allampolgdrai 6s jogi

szem~lyei szerz6i jogainak t6rv~nyes v~delm~t, bele~rtve azokat a jogokat is,
amelyek k6z6s tev~kenys~gb6l szdirmaznak.
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gtAeu 5

.LoroBapHwlHTe cTpaHH me yJieCH5IBaT CBOHTe rpagaHn ga ce 3aIIO3HaBaT
BCeCTpaHHO C KyJITYPHHTe ileHHOCTH H C HoCTH;KeHHqTa B o6nacrra Ha COIHajImcTH-
tqeciaTa HyJITypa Ha gpyraTa cTpaHa. 3a IIOCTHraHeTo Ha Ta3H Igeii xOMIIeTeHTHHTe

opraHR Ha J,0orBaplIuIHTe cTpaHH:

a) ie nogriomaraT flp35HOTO C-bTpygHHrqeCTBO a o61Ha Ha OmiT mewy
KyJITypHHTe H gpyrH RHCTHTyTH H TBOpqeCKHTe opFaHH3aIAHH Ha gBeTe CTpaHH;

6) me 1logroMaraT IHpeBe>KaHeTo, 3gaBaHeTo x pa3rpocTpaHHBaHeTO Ha

KHHFH H H3AaHIHI 3a Oro3HaBaHe Ha gpyraTa cTpaHa H HeiHaTa KynTypa;

6) Ie yJIeCHqIBaT npeBe>IKaHeTo H u3gaBaHeTO Ha xygo>eCTBeHH H gpyrH

TBOp6H Ha gpyraTa cTpaHa;

e) me IfoKperMT pa3,M5HaTa me>Kgy gBeTe cTpaHH Ha My3HRaiHH TBOp6H H
H3gaHHH1, qIIMHm H Hp0H3BegeHH51 Ha H306pa3HTeJIHOTO H3HyCTBO;

6) me Oi{oioper5iT IIOCTaBHIHeTO Ha TeaTpaIH iHecH, npowelaMHH Ha 4bHJMH,
H3II JIHeHHeTO Ha my3H!ajIHH TBOp6H H ype>xaHeTO Ha xygo>HeCTBeHH H 9pyrH

H3310)>I6H Ha gpyraTa qoroBapfima cTpaHa;

e) B3aHmHO Ie xfH5IT KJITypHH geiI4H H crieiHaIHCTH H TaIHBa B 06JiacTTa Ha
HyJITypHo-MaCOBaTa pa6oTa, xyg0weCTBeHH alcaM6JIH, apTICTH - H3IILJIIHHTeJIH H
y1aCTHHIIH, HiH Ha6muogaTeJIH BTbB CjeCTHBaJIH 3a o6MSHa Ha OflHT H H3HaC5IHe Ha

oic) we noinomaraT Ha 6a3aTa Ha B3aHMHOCTTa germoHCTTa na HH4dopMaIHO1HHHTe

H IyY/JTypHH iUeHTPoBe.

tIfen 6

a) UoroBap5imm~e cTpaHH me riognomarar C-bTpy MHHqeCTBOTO H 3awiI6cqaBa-
HeTO Ha IIpeHTe Bp'b3fH B o6.IacTTa Ha nexiaTa merely OCBeOMHTeJIHhATe areHIVK,

opraHH3aaHHTe Ha >KypHaIHCTHTe H pegaalHHTe Ha BeCTHHiAH H cicaHHHTa Ha
gBeTe cTpaHH;

6) xOMrieTeHTHHTe opraHU Ha aorOBap5lMHTe cTpaHH we ce rpHxaT 3a pa3-
rp-bmaHeTO Ha BCeCTpaHHa HHqbOpMa a I B inexaTa, 3a nOJIHTHqecKHHi, CTOriaHCxII

KyJITypHHH H ayqH HH WBOT Ha gpyraTa cTpa~a H 3a HeHHOTO pa3BITHe H me
ynjeCHHBaT B3aHMHaTa pa3M5IHa Ha xopecnoHeHIHH H HypHajiHCTI.

VAen 7

,LaOroBapuwHTe crpaHH me nogxperm T npaHOTO CwpygHqecTBO mewgy
pagHOTO, TeJIeBH3H5lTa H xHHeMaTorpaqjHTe Ha ABeTe cTpaHn, KaHTO H pa3MHaTa
Ha paHoemcmH, TeIeBH3HOHHH porpamH n H JIMOBH nperaegH.

/Aeu 8

Bc wa AOroBapuga cTpaHa me octrypqBa 3aKOHHaTa 3 aHTa Ha aBTOpCHOTO
ripaBO Ha rpa>KaHHTe H wpHgHxeecHHTe Jnia Ha gpyraTa CTpaHa, BMIJHOMHTeJIHO

H rpaBaTa, Bb3HHIHaJIH KaTO pe3yaJTaT Ha C-bBMeCTHa geRH0CT.
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9. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik 6s k6zremiik6dnek abban, hogy:
a) k6zvetlen meg~llapoddsok 6s munkatervek alapjdn egyiittmfik6d~s j6jj6n

l6tre a kt orszdg tudomAnyos int&zm6nyei, muiv~szeti alkot6 sz6vets6gei, kiad6i
szervezetei, sajt6szervei, filmvillalatai, ridi6- 6s televizi6 szervezetei, testnevel6si
6s sportszervei, kulturlis int~zm~nyei, szervezetei 6s egyesiiletei koz6tt;

b) a k6t F61 tirsadalmi szervezetei, kiil6n6sen szakszervezeti, n6- 6s ifjuslgi
szervezetei k6z6tt k6zvetlen kapcsolat 6s egyfittmflk6d6s j6jj6n 16tre.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6ss6g alapjin tdmogatjdk a m~sik F61 kulturilis
6s tj6koztat6 k6zpontjainak tev6kenys6g6t.

A kulturilis 6s tj~koztat6 k6zpontok tev6kenys6g6nek konkr6t felt6teleit,
valamint tev~kenys~gfik k6rt a Szerz6d6 Felek kiil6n megd1lapod isban r6gzitik.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a k~t orszig testnevelsi 6s sportszervei k6z6tti
kapcsolatok tovibbi fejleszt6s&t, k6zos sportversenyek 6s taldlkoz6k megrende-
z~st, sportszervezetek 6s sportegyesfiletek k6zvetlen kapcsolatlt 6s tapasztalat-
cserjet.

12. cikk

A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny v6grehajtdsdira meghatirozott id6re sz616
munkaterveket dolgoznak ki, am6lyekben a tervezett intzkeddsek p6nz~igyi
feltteleit is r6gzitik.

A Szerz6d6 Felek k~pvisel6i 6vente legaldbb egy alkalommal talilkoznak,
hogy az eltelt id6szak tervteljesit~s6t 6rt6kelj~k, kicserdlj~k tapasztalataikat 6s
szuiks~g eset6n megegyezzenek a k6lcs6n6sen el6ny6s viltoztatisokban. Abban az
6vben, amelyben a munkaterv 6rv~nyess~ge lejdr, a Felek k~pvisel6i taldlkoznak
6s elfogadjik az elk6vetkez6 id6szak munkatervt.

13. cikk

Ez az Egyezm~ny alirisa napjin 16 p hatlyba 6s 5 6vig marad 6rv6nyben.
Ha az Egyezm~nyt az emlitett id6tartam eltelte el6tt 6 h6nappal egyik Szerz6d6
F61 sem mondja fel, az Egyezmny tovibbra is hatdlyban marad att6l a napt6l
szimitott 6 h6nap eltelt6ig, amikor azt a Szerz6d6 Felek egyike felmondja.
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tlAeu 9

.jloroBapArnlTe cTpaHH tte nognomaraT H cgefiCTByBaT:

a) 3a CLTpYAHHqeCTBOTO MexHgy HayqHTe HHCTHTyTH, TBopmemcHTe CbfO3H,

H3AaTeJICTBaTa, netiaTa, KHHeMaTorpaHTe, PaAHOTO H TejieBH3HflTa, opraHu3a-

igHHTe 3a cj3H3KyJITypa H criOpT, KyJrrypHo-MaCOBHTe yxperx<germH H opraHH3atwHm,

Ha OCHOBaTa Ha ipexH cnopa3ymemm H pa6OTHH ruiaHoBe;

6) 3a ycTaHOBHlBaHe Ha npeoH OTHOHeI4H H cLbTpyAHu'IeCTBO memcgy o6uiecT-

BeHHTe opraHI3ailHH Ha gBeTe cTpaHH H io-clIeiHaniHo Hpoqcjd1bIO3HHTe, >KeHCKH H

MJlage>KKH opraHH3aIWHH.

LiAen 10

.aoroBapaiugre cTpaHH ige riognomaraT Ha 6a3aTa Ha B3aHMHocTTa geiHOcTra

Ha KyYITypHHTe H Hi43OpMaIXHOHHH IeHTpOBe Ha gpyraTa qoroBapaua cTpaHa.

KoHIpeTHHTe YCJIOBHR 3a geiiHOCTTa Ha RyjiTypHIHTe H HH43opmaiAHOHHH

leHTpoBe, maRTO H o6eMbT Ha TqXHaTa eftiHOCT ige 6-bgar peryAHpaHH Me>mgy

,UoroBapiuHre cTpaHH C-bC cleiAHaJIHO cnopa3ymeHHe.

tLflen 11

AoroBapargHTe cTpaHH u.e rogipeHHT fio-HaTaTbLIHOTO pa3BHTHe Ha Bp,3KHre

mewy opraHHalAHme 3a cbH3Htecxo B'b3nHTaHHe H cOpT B gBeTe cTpaHH, ypeH()ga-

HeTO Ha CbBMeCTHH CHIOPTHH CLCTe3aHHH H cpeuAn, nOgWbpKaHeTo Ha HpeiH
Bpb3RH MeH*1y CnopTHRTe OpraHH3aI~uH H O6mHHaTa Ha OnHT B Ta3H o6JIaCT.

q-lAem 12

3a npHjioH<eHme Ha Hacmoam cnorog6a gBeTe JAoroBapauH cTpaHH uie

up~emaT 3a oupegeiieH niepHOA OT Bpeme IIaHOBe, B XOHTo uIIe 6-b aT yCTaHOBeHH

H 4)HHaHC0BHTe YCJIOBHH Ha 3ariHaHyBaHHTe mepoHpHrTH.

Hafl-manxo egrKH rrT B roguHaTa rpegcTaimre Ha aoroBapHuuTe cTpaHn

ie ce cpeuIaT, 3a ga ipaBrHT npegeHxa Ha H3n1bJIHeHHeTO Ha ruHa npe3 H3TeIdIHH

nepHog, ga cH O6MeH3T orIHT H eBeHTyaJIHO gra yroBapqT Heo6xogHmHTe B3aHMHOH3-

rOgHI H3MeHeHIA. -lpe3 rogHHaTa, B ROJITO H3THqa BamHIIOCTTa Ha rama, npeg-

CTaBHTeJIHTe Ha BeTe cTpaRH ie ce cpeuAHaT, 3a ga rIpHMaT IaH 3a cJIergBallHi

riepHog.

tIAeu 13

HacTomgaTa crorog6a BJIH3a B cH.a OT geHR Ha riognmcBaHeTo H BaHH 3a

IepIo OT 5 rojtrm. Aio cnorog6aTa He ce geHOHCHpa OT eAHa OT aIoroBapmIATe

ce crpaHm inecT mecega npegH T031 cpoR TH OCTaBa B cnjia go H3THiaHCTO I eCT

mecetmHa cpoK OT geHq, B KOftTo egHa OT aLoroBap3HurlTe crpaHm 1 geHOHcHpa.
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14. cikk

A jelen Egyezm~ny hatilybalkp&s6nek napj~n a Magyar N6pk6ztirsasig 6s a
.BolgAr N6pk6zt.rsasdg k6z6tt 1947. 6vi okt6ber h6 29. napjin Budapesten a
kultur;lis egyiittmdk6d~s tirgyiban al~irt Egyezm~ny hatily~t veszti.

KtSZtTL" Budapesten, az 1965. 6vi augusztus h6 19. napjAn, k~t eredeti
pld~nyban, mindkett6 magyar 6s bolgir nyelven; mindk6t nyelvii sz6veg egya-
r~nt hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasig
Korm~nya r6sz6r61:

BOGNAR J6zsef

A Bolgir N~pkztirsasfig
Korm~nya r~szr61:

Ek. ABPAMOBA
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tIAeu 14

B geHa a Bjw3aiieTo B cwia Ha Hacromgma cnorog6a ry6H BaArmgocra cH
Cnorog6am 3a yTrrypHO C'Tpy~mmeCTBO Me) Hapoa peny6jum<a BianapHu
H Ym'apcaTa Hapogai perry6iHxa, nogniicaa Ha 29 OKTOMBpH 1947 ro~uHa B

By~aneia.

I43rOTBEHA B Byganeima Ha 19 aBrycT 1965 roma B ABa opHrHHaimH
ex3eM Ilmpa, BCeRH Ha 6trapciH H ymrapcx e3HH, KaTO H ABaTa TeHCTa HMaT
egHaI~a cH2Ia.

3a IIpaBHTejICTBOTO

Ha HapogHa peny6jmxa 67J.apim:

Ex. ABPAMOBA

3a IIpaBHTeICTBOTO
Ha YHrapcmaTa Hapoma peny6juma:

BOGNAR J6zsef
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 8373. AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL CO-OPERATION. SIGNED AT BUDAPEST, ON
19 AUGUST 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, desiring to strengthen and expand scientific
and cultural co-operation between the two countries in the spirit of socialist
internationalism and in a purposeful, systematic manner with a view to consoli-
dating the friendly relations between the two peoples and acquainting the people
of each country with all aspects of life in the other country, have decided to
conclude a new Agreement concerning scientific and cultural co-operation and
for that purpose have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:

J6zsef Bogndr;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Ekaterina Stefanova Avramova,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

The Contracting Parties shall foster co-operation and the exchange of
experience between the two countries in the field of education; for that purpose,
they shall arrange for :

(a) The exchange of teachers, educational workers, scientific workers and
specialists in higher education at State expense or at the expense of the persons
taking part in the exchange;

(b) The admission of nationals of the other Party for study at their respective
higher educational establishments of all types and at all levels, and the sending
of their own nationals to the other country for graduate study and training;

(c) The regular exchange of specialized educational materials, periodicals,
textbooks and specimens of auxiliary educational materials.

1 Came nto force on 19 August 1965, the date of signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8373. ACCORD' DE COOP]RRATION SCIENTIFIQUE ET
CULTURELLE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNR A BUDAPEST, LE 19 AOQT 1965

Le Gouvernement de la Ripublique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, animus du d6sir de renforcer et de
d6velopper la coop6ration scientifique et culturelle entre les deux pays dans l'es-
prit de l'internationalisme socialiste et ce avec m6thode et esprit de suite, en vue
de resserrer les relations amicales entre les deux peuples et de les amener se
mieux connaitre, sont convenus de conclure un nouvel Accord de coop6ration
scientifique et culturelle et, h cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

M. J6zsef Bognir;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

Mme Ekaterina Stefanova Avramova,

lesquels apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la cooperation et 1'6change de
donn~es d'exp~rience entre les deux pays dans le domaine de l'ducation; h cette
fin, elles organiseront :

a) L'6change, aux frais de l'Etat ou aux frais des int~ress~s, d'enseignants,
d'6ducateurs, de travailleurs scientifiques et de sp~cialistes de l'enseignement
sup~rieur;

b) L'admission aux fins d'&udes des ressortissants de l'autre Partie dans
leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur de tous les types et de tous les
niveaux et l'envoi de leurs propres ressortissants dans l'autre pays pour y obtenir
un dipl6me de fin d'6tudes ou suivre des stages;

c) L'6change permanent de materiel didactique sp~cialis6, de priodiques,
de manuels et d'6chantillons de materiel didactique auxiliaire.

Entr6 en vigueur le 19 aofzt 1965, date de la signature, conform6ment h l'article 13.



80 United Nations - Treaty Series 1966

Article 2

The Contracting Parties shall ensure co-operation in the field of science in
the following manner:

(a) They shall systematically intensify their scientific relations on the basis
of their State plans for scientific research and by co-ordinating and apportioning
the activities connected with basic scientific research between the scientific
institutes and establishments of the two Contracting Parties;

(b) They shall encourage creative co-operation between the academies of
science, universities and other higher educational establishments, and scientific
research institutes and organizations of the two countries for the purpose of
exchanging experience, as well as the exchange of scientists, technicians and other
specialists for the purpose of engaging in scientific research, giving lectures and
participating in scientific meetings;

In dealing jointly with scientific problems, they shall give primary attention
to those problems which are important to the scientific and economic develop-
ment of the two Parties or which result from comprehensive scientific co-opera-
tion between the socialist countries;

(c) They shall arrange for the exchange of scientific and specialized works,
periodicals and other publications;

(d) They shall exchange experience concerning their activities in inter-
national organizations and shall co-operate in that sphere;

k I 'VbLe competent authorities of each Contracting Party shall provide
opportunities for scientific research workers of the other Contracting Party to
engage in research at libraries, archives, museums and other institutions of the
former Party in accordance with the laws and regulations in force in the host
country.

Article 3

(a) Each Contracting Party shall encourage, at its schools and other educa-
tional establishments and its organizations for popular education, the study of
the language, literature, history and geography of the other country and the
dissemination of other information concerning that country, having special
regard to the results achieved in socialist construction. For that purpose, the
Parties shall promote the maintenance of lectureships and of chairs at universities
and other higher educational establishments for the training of specialists in this
field.

(b) The competent authorities of each Contracting Party shall encourage the
inclusion of information about the other country in textbooks and other publica-
tions.
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Article 2

Les Parties contractantes assureront comme suit la coop6ration dans le
domaine de la science:

a) Elles dgvelopperont syst6matiquement leurs relations scientifiques dans
le cadre de leurs programmes g6ngraux de recherche scientifique en coordonnant
et en rgpartissant les activit6s liges h la recherche scientifique fondamentale entre
les instituts et tablissements scientifiques des deux Parties;

b) Elles encourageront la coop6ration crgatrice entre les acad6mies des
sciences, universitgs et autres tablissements d'enseignement sup6rieur et les
instituts et organisations de recherche scientifique des deux pays en vue d'6chan-
ger des donn~es d'exp~rience et favoriseront 1'6change de chercheurs, de techni-'
ciens et autres sp6cialistes appel6s h entreprendre des recherches scientifiques,
faire des conf6rences et participer h des r6unions scientifiques;

En s'attaquant de concert aux prob1~mes scientifiques, elles s'int6resseront
au premier chef h ceux d'entre eux qui sont importants pour le d6veloppement
scientifique et 6conomique des deux Parties ou qui r6sultent de la coop6ration
scientifique multilat6rale entre les pays socialistes;

c) Elles organiseront 1'6change d'ouvrages scientifiques et sp6cialis6s, de
p6riodiques et d'autres publications;

d) Elles 6changeront des donn6es d'exp6rience concernant leurs activit6s
au sein des organisations internationales et coop6reront dans ce domaine;

e) Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante veilleront h ce
que les travailleurs scientifiques de l'autre Partie puissent entreprendre conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans le pays h6te des recherches dans les
biblioth~ques, archives, mus6es et autres institutions de la premiere Partie.

Article 3

a) Chacune des Parties contractantes encouragera dans ses 6coles et autres
6tablissements d'enseignement et ses organisations culturelles de masse l'tude
de la langue, de la litt6rature, de l'histoire et de la g6ographie de l'autre pays ainsi
que la diffusion d'autres renseignements le concernant, compte tenu plus sp6-
cialement des r6sultats obtenus dans l'6dification du socialisme. A cet effet, les
Parties favoriseront 'organisation de conf6rences et de cours magistraux dans les
universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur pour la formation
de sp6cialistes dans ces diverses disciplines.

b) Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante encourageront
1'insertion de renseignements concernant l'autre pays dans les manuels et
autres publications.

N- 8373



82 United Nations - Treaty Series 1966

Article 4

The competent authorities of each Contracting Party shall, subject to the
laws and regulations in force, recognize examinations taken at scientific and
educational establishments in the other country, certificates and diplomas
acquired at such establishments, and scientific titles and degrees.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage the people of its country to famil-
iarize themselves with all aspects of the cultural heritage of the other country and
of the results achieved by it in the field of socialist culture. For that purpose,
the competent authorities of each Contracting Party shall :

(a) Encourage direct co-operation and the exchange of experience between
the cultural and artistic organizations and institutions of the two countries;

(b) Encourage the translation, issue and distribution of books and other
publications dealing with the other country and its culture;

(c) Encourage the translation and publication of literary and other works of
the other country;

(d) Encourage the exchange of musical compositions and publications, films
and works of art of the two countries;

(e) Encourage the presentation of theatrical, cinematographic and musical
works and the organization of art and other exhibitions of the other country;

(f) Invite workers and specialists in the field of culture and popular
education, artistic groups and performing artists of the other country as well as
participants or observers of the other Party to attend festivals for the purpose
of exchanging experience or giving lectures;

(g) Encourage, on the basis of reciprocity, the maintenance of cultural and
information centres.

Article 6

(a) The Contracting Parties shall encourage co-operation and more intensive
direct relations between the Press organs, news agencies, journalists' associations,
and editors of newspapers and periodicals of the two countries.

(b) The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that
the Press of their country reports on all aspects of the political, economic, cultural
and scientific life and development of the other country and shall encourage the
exchange of journalists and correspondents.
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Article 4

Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante reconnaitront, sous
reserve des lois et r~glements en vigueur, la valeur des 6preuves subies dans les
6tablissements scientifiques et les 6tablissements d'enseignement de l'autre pays,
les certificats et dipl6mes conf~rgs par de tels 6tablissements ainsi que les titres
et dipl6mes scientifiques.

Article 5

Chacune des Parties contractantes encouragera la population de son pays a
se familiariser avec tous les aspects du patrimoine culturel de l'autre pays et de
ses rgalisations dans le domaine de la culture socialiste. A cette fin, les autorit6s
comp~tentes de chaque Partie contractante :

a) Encourageront la coop6ration directe de l'6change de donn6es d'exp&-
rience entre les organisations et institutions culturelles et artistiques des deux
pays;

b) Encourageront la traduction, la publication et la diffusion de livres et
d'autres publications relatifs h l'autre pays et h sa culture;

c) Encourageront la traduction et la publication d'ouvrages littgraires et
d'autres ouvrages de l'autre pays;

d) Encourageront l'6change de partitions et de publications musicales, de
films et d'euvres d'art des deux pays;

e) Encourageront la pr6sentation d'oeuvres thgftrales, cin~matographiques
et musicales et l'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions de
l'autre pays;

f) Inviteront les travailleurs culturels et les sp~cialistes des questions
culturelles et de la culture de masse, les groupes artistiques et les artistes de l'autre
pays ainsi que les participants ou les observateurs de l'autre Partie h assister h
des festivals pour 6changer des donn~es d'expgrience ou faire des conferences;

g) Encourageront, sur la base de la r~ciprocit6, l'activit6 des centres cul-
turels et d'information.

Article 6

a) Les Parties contractantes encourageront la cooperation et des relations
directes plus 6troites entre les organes et agences de presse, les associations de
journalistes et les r~dactions de journaux et de revues des deux pays.

b) Les autorit~s compgtentes de chaque Partie contractante veilleront k ce
que la presse de leur pays rende compte de l'6volution de la vie politique,
6conomique, culturelle et scientifique de l'autre pays et favoriseront les 6changes
de journalistes et de correspondants.
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Article 7

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
radio, television and film authorities of the two countries and the exchange of
radio and television broadcasts and newsreels.

Article 8

Each Contracting Party shall ensure the legal protection of copyrights held
by nationals and bodies corporate of the other Contracting Party, including copy-
rights resulting from joint activity.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage andcissist in

(a) Co-operation, on the basis of direct agreements and plans, between the
scientific institutions, associations of-creative artists, publishing organizations,
Press organs, film enterprises, radio and television organizations, physical-
culture and sports organizations, and cultural institutions, organizations and
societies of the two countries;

(b) Direct relations and co-operation between the social organizations of
the two Parties, especially their trade-union, women's and youth organizations.

Article 10

Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, encourage the
maintenance of cultural and information centres of the other Contracting Party.

The specific conditions for the activities of cultural and information centres
and the scope of their activities shall be defined by the Contracting Parties in a
special agreement.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage the further development of relations
between the physical-culture and sports organizations of the two countries, the
organization of joint athletic contests and matches, and direct relations and the
exchange of experience between sports organizations and societies.

Article 12

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up plans for a specified period of time and shall also specify therein
the financial conditions for the implementation of the proposed measures.
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Article 7

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les
deux pays dans le domaine de la radio, de la t~l~vision et du cin6ma ainsi que les
changes de programmes de radio et de t~l6vision et de films d'actualit.

Article 8

Chacune des Parties contractantes assurera la protection juridique des droits
d'auteur appartenant aux ressortissants et aux personnes morales de l'autre
Partie, y compris les droits n~s d'activit6s communes.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront:

a) La cooperation, sur la base d'accords directs et de plans entre les institu-
tions scientifiques, les associations artistiques, les maisons d' dition, les organes
de presse, les entreprises cin~matographiques, les organisations de radio et de
t6l~vision, les organisations de culture physique et les organisations sportives et
les institutions, organisations et soci~t~s culturelles des deux pays;

b) Les relations et la cooperation directes entre les organisations sociales des
deux Parties, plus particuli~rement leurs syndicats et leurs organisations f6mi-
nines et de jeunesse.

Article 10

Chacune des Parties contractantes encouragera, sur la base de r~ciprocit6,
l'activit6 des centres culturels et d'information de l'autre Partie.

Les conditions concretes de l'activit6 des centres culturels et d'information
ainsi que la gamme de leurs activit~s feront l'objet d'un accord sp6cial entre les
Parties contractantes.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement des relations entre
les organisations sportives et les organisations de culture physique des deux pays,
I'organisation de comptitions et de matchs d'athl~tisme communs ainsi que
l'6tablissement de rapports directs, l'6change de donn~es d'exp~rience entre les
organisations et les soci~t~s sportives.

Article 12

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes
arrteront des plans pour une priode d6termin6e dans lesquels elles pr~ciseront
les modalit~s financi~res de la mise en oeuvre des mesures propos~es.
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Representatives of the Contracting Parties shall meet at least once each year
to evaluate implementation of the plan during the most recent period, exchange
experience and, if necessary, reach agreement on mutually advantageous changes.
During the year in which the plan expires, representatives of the Parties shall
meet to adopt the plan for the next period.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a term of five years. Unless it is denounced by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the said term, the Agreement
shall remain in force until the expiry of six months after the date on which it is
denounced by one of the Contracting Parties.

Article 14

On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement concern-
ing cultural co-operation signed at Budapest on 29 October 1947 by the
Hungarian People's Republic and the People's Republic of Bulgaria shall cease to
have effect.

DONE at Budapest on 19 August 1965, in duplicate in the Hungarian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

BOGNAR J6zsef Ek. AVRAMOVA
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Les repr~sentants des Parties contractantes se rencontreront une fois par an
au moins pour 6valuer le degr6 d'ex~cution du plan au cours de la priode
6coul~e, 6changer des donn6es d'exp6rience et, le cas 6ch~ant, convenir de modi-
fications mutuellement avantageuses. Les repr6sentants des Parties contractantes
se r~uniront au cours de 1'ann6e d'expiration du plan pour adopter le plan pour
la p~riode suivante.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant cinq ans. A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d~nonce six mois avant l'expiration de ladite priode, l'Accord demeurera en
vigueur pendant six mois h compter de la date h laquelle il aura 6t6 d~nonc6 par
l'une des Parties.

Article 14

A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord de cooperation
culturelle entre la R~publique populaire hongroise et la R~publique populaire de
Bulgarie sign6 i Budapest, le 29 octobre 1947, cessera de produire effet.

FAIT t Budapest le 19 aofit 1965, en double exemplaire, en langues hongroise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise: dela R~publiquepopulaire de Bulgarie:

Bo3NAR J6zsef Ek. AVRAMOVA

N' 8373
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8374. EGYEZMIeNY A MAGYAR NRPKOZTARSASAG
KORMANYA R S A JUGOSZLAV SZOCIALISTA SZOVET-
St-GI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A VIZUM-
KOTELEZETTStRG MEGSZVNTETIeSROL

A Magyar N~pk6zt~rsasig K6rmfinya 6s a Jugoszhlv Szocialista Sz6vets6gi
K6ztfirsasfig Kormfinya att6l az 6hajt6l vezetve, hogy elm~lyits6k a k6t orszig
bariti kapcsolatait 6s minrl jobb felt~teleket biztositsanak a k&t orszfg n~pei
szimfira a szocialista 6pit6 munkAban el6rt eredm6nyek kolcsonos megismer~sre
a vizumk6telezetts~g megszfintet~s6r61 egyezm~ny k6t~s&t hatirozt~ik el 6s ebb6l a
c6lb61 meghatalmazottaikkdi kinevezt~k:

A Magyar N~pk6ztirsasig Korminya:
Dr. Tatai J6zsefet

a Magyar N~pk6ztirsasdg Kfiligyminiszt~riuma f6oszt~lyvezet6j6t

A Jugoszliv Szocialista Sz6vets~gi K6ztirsasdg Korm~inya
Slobodan Krstic-t a Jugoszliv Szocialista Sz6vets6gi K6ztirsasg Kilugyi

Allamtitkirs~iga meghatalmazott miniszter6t,

akik j6 6s kell6 alakban talhlt meghatalmazisaik kicser~lse utdin az alhbbiakban
Allapodtak meg.

1. cikk

A Szerz6d6 Felek Allampolg~rai a misik Szerz6d6 F61 terfilet~re ideiglenes
tart6zkod~is cdjib61 vizum n6lkil utazhatnak.

Az el6z6 bekezd~sben biztositott kedvezm~nnyel a Szerz6d6 Felek azon
illampolgdrai 61hetnek akik diplomata, szolg~lati 6s polgAri 6tlev1llel, valamint,
akik a nemzetk6zi utasforgalomban hasznilatos egy6b 6tiokmdnyokkal rendel-
keznek.

Ezen 6tiokmAnyok tulajdonosai az Allamhat~rt a nemzetk6zi utasforgalom
szim~ira megnyitott hatiritkel6helyeken l6phetik it.

Szdleikkel, illetve t6rv~nyes k~pvisel6jilkkel utaz6 6nd116 litiokmlinnyal nem
rendelkez6 gyermekek adatait be kell jegyezni a szil6, illetve t6rv~nyes k~pvisel6
6itiokminy~ba. Egyedfil utaz6 kiskoru gyermekeknek 6nAlb 6itiokmAnnyal kell
rendelkezni6k.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek az 1. cikkben felsorolt 6itiokmdnyokon kivill mAs 6itiok-
mdnyt is bevezethetnek a m~isik Szerz6d6 F61 teriiletre tbrt~n6 utazis cljdb61.
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8374. SPORAZUM IZMEDJU VLADE NARODNE REPU-
BLIKE MADJARSKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 UKIDANJU
VIZA

Vlada Narodne Republike Madjarske i vlada Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije rukovodjene ieljom da prodube prijateljske odno se dveju
zemalja i obezbede Ato bolje uslove za narode dveju zemalja radi uzajamnog
upoznavanja sa postignutim rezultatima u socijalistifkoj iz gradnji odlufile su da
sklope Sporazum o ukidanju viza i u tom cilju naimenovale svoje opunomodenike:

Vlada Narodne Republike Madjarske :
Dr. Joief Tatai, na~elnika Uprave u Ministarstvu inostranih poslova

Vlada Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije :
Slobodana Krstida, opunomodenog ministra u Driavnom sekretarijatu za

inostrane poslove

koji su se, po razmeni svojih punomodja nadjenih u ispravnoj formi, sporazumeli
o slededem:

Clan 1

Drdavljani jedne Strane ugovornice mogu bez viza druge Strane ugovornice
putovati na njenu teritoriju radi privremenog boravka.

Pogodnostima iz prethodnog stava mogu se koristiti driavljani Strana
ugovornica imaoci diplomatskog, sluibenog pasoga i pasoga, kao i imaoci drugih
putnih isprava za medjunarodni putni~ki sa obraaj.

Imaoci ovih putnih isprava mogu prelaziti driavnu granicu na granifnim
prelazima otvorenim za medjunarodni putnifki saobradaj.

Deca koja nemaju vlastitu putnu ispravu, a putuju sa roditeljima, odnosno
starateljima, bide upisana u njihovu putnu ispravu. Ako deca putuju sama moraju
imati sopstvenu putnu ispravu.

Olan 2

Svaka Strana ugovornica moie ustanoviti i drugu vrstu putne isprave osim
navedenih u 6lanu 1. ovog Sporazurna za putovanje na teritoriju druge Strane.
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Az ilyen fitiokmdinyokat tulajdonosa szemd1yazonossig~nak megdllapitdsihoz
szUks~ges adatokkal 6s az fitiokmdnyt kibocst6 hat6s~ig hitelesit~s~vel kell
elltni.

Ezek az 6itiokminyok a magyar-jugoszlv hatAron a nemzetk6zi utasforgalom
szimdra megnyitott hatirAtkel6helyeken t6rt~n6 hatiritlp~sre 6rv~nyesek.

3. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 legk6s6bb harminc nappal az Egyezm~ny hat~lyba
1p~se el6tt eljuttatja a mdsik Szerz6d6 F61nek a vizumn~lkiili utazisra jogosit6
6tiokm~nyok mint~iit.

Uj 6tiokm~inyok bevezet~s6r61, vAltoztatdsir61 a Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen
tij6koztatj~k egymAst.

Ezen 6tiokminyok mintapldinyait felhasznil~suk el6tt harminc nappal az
egyik Szerz6d6 F61 megkiildi a misik Szerz6d6 F6lnek.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek Aillampolgirai a hatdrdtlp~s napjit61 szimitott harminc
napig tart6zkodhatnak a m~sik Szerz6d6 F6I terfilet~n.

A Szerz6d6 Felek bels6 rendelkez~sei szerint a tart6zkoddis meghosszabbit-
hat6, ez azonban nem haladhatja meg az 6tiokmdiny 6rv~nyess~gi idejt.

A tart6zkod~is meghosszabbitisa dij- 6s illet6kmentes.

5. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F1 Allampolg~ra a mdisik Szerz6d6 Fd teriilet~re
6rv~nyes 6ttiokminydt elveszti, azt k6teles bejelenteni az illet6kes helyi szerveknek,
amelyek az okm~iny elveszt6s~r61 igazoldst adnak ki. Ebben az esetben az llam-
polgArsdg szerint illet~kes ilam kfilk~pviselet~t61 p6t-itiokminy kiillitis~t keri.
Az ilyen 6tiokminy kiutazdsra csak abban az esetben jogosit, ha azt a tart6zkodis
szerint illet~kes szervek kiutazdsi enged~llyel lItjik el.

Ez az enged6ly dij- 6s illet~kmentes.

6. cikk

A jelen Egyezm~ny rendelkez~sei nem korldtozz~k a Szerz6d6 Felek azon
jog~t, hogy a nem kivinatos szem6lyek r6sz~re a teriiletiikre val6 beutazist
megtagadjdk, vagy az ilyen szem~lyeknek a teriiletiik6n val6 tart6zkoddsdt
megszakitsik.

7. cikk

Az egyik Szerz6d6 F1 llampolgdrai nem telepedhetnek le 6s az ideiglenes
tart6zkod s ideje alatt munkit nem vllalhatnak, gazdasigi 6s egy~b tev~kenys6get

No. 8374
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Takve putne isprave moraju sadriavati podatke nuine za utvrdjivanje
identiteta njenog imaoca i overu organa koji je ispravu izdao.

Ove putne isprave vaiie za prelaz granice na grani~nim prelazima otvorenim
za medjunarodni putni~ki saobradaj na madjarsko - jugoslovenskoj granici.

Clan 3

Svaka Strana ugovornica dostavide drugoj Strani ugovornici uzorke putnih
isprava sa kojima 6e njeni driavljani putovati bez vize na teritoriju druge Strane,
najkasnije trideset danapre stupanja na snagu ovog Sporazuma.

O uvodjenju novih i promeni postojedih putnih isprava Strane ugovornice
6e uzajamno jed na drugu informisati.

Ove putne isprave mogu se koristiti nakon trideset dana od dostavljanja
njihovih uzoraka drugoj Strani ugovornici.

Clan 4

Drdavljani jedne Strane ugovornice mogu boraviti na teritoriji druge Strane
ugovornice trideset dana ra~unajudi od dana prelaska granice.

Boravak se moie produiiti prema unutragnjim propisima Strana ugovornica,
ali samo u okviru roka vainosti putne isprave.

Produienje boravka je besplatno.

Clan 5

Driavljanin jedne Strane ugovornice koji na teritoriji druge Strane ugovor-
nice izgubi putnu ispravu na osnovu koje je pregao granicu duian je da to prijavi
teritorijalno nadleinom organu unutragnjih poslova koji de mu izdati potvrdu o
prijavi nestanka isprave. Od diplomatskog ili konzularnog predstavnigtva svoje
zemlje zatraiide izdavanje nove putne isprave, a od nadleinog organa zemlje u
kojoj boravi - izdavanje izlazne vize. Viza na ovu putnu is pravu izdaje se besplat-
no.

Clan 6

Odredbama ovog Sporazuma ne ograni~ava se pravo svake Strane ugovor-
nice da nepoieljnim licima uskrati ulazak ili otkae boravak na svojoj teritoriji.

Clan 7

Driavljani jedne Strane ugovornice ne mogu se stalno nastaniti na teritoriji
druge Strane ugovornice niti se za vreme privremenog boravka zaposliti ili

NO 8374
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nem fejthetnek ki a misik Szerz6d6 F61 teriiletdn annak illet6kes szerve el6zetes
enged61ye n1kiil.

8. cikk

A jelen Egyezm6ny hatdlybalp~s6vel a k6t orszAg k6z6tt a diplomata 6s
szolg~lati utlevelekre vonatkoz6 vizumk6nyszer megsziintetds6r61 sz616 1965.
junius 10.-n k6tdtt megAllapodis 6rv6nyessdge megsztinik.

9. Cikk

Ezt az Egyezm6nyt mindk6t Korm~nynakj6vi kell. hagynia Az Egyezm6ny a
korm.nyj6v~hagytsr61 sz616 diplomiciai jegyz6kvgltds napjit61 sz~mitott har-
mincadik napon lp hattlyba.

10. cikk

Ez az Egyezmdny valamelyik Szerz6d6 F61 diplomiciai uton irfsban t6rt6n6
felmondisa napjtt k6vet6 kilencvenedik nap eltelt~ig marad 6rv6nyben.

Ez az Egyezm6ny Belgrdban k6szult az 1965. 6vi november h6nap 23.
napj.n, k6t eredeti p61dinyban magyar 6s szerbhorvdt nyelven. Mindk~t sz6veg
egyarint hiteles.

A Magyar Ndpk6zt~rsas~g
Korminya nev6ben:

TATAI

A Jugoszliv Szocialista
Sz6vets6gi KztOrsasig
Kormfinya nev6ben:

KRSTId
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obavIjati privredne i druge delatnosti bez prethodnog odobrenja nje nih nadlenih
organa.

Olan 8

Stupanjem na snagu ovog Sporazuma prestaje da vali Sporazum o ukidanju
diplomatskih i sluibenih viza zakljufen izmedju dye zemlje 10. juna 1965.
godine.

Clan 9

Ovaj Sporazum podleie odobrenju vlada Strana ugovornica shodno njihovim
propisima i stupa na snagu trideset dana posle razmene no ta kojima se potvrdjuje
odobrenje.

Clan 10

Sporazum ostaje na snazi jog devedeset dana od dana kada ga jedna strana
ugovornica otkaie diplomatskim putem - notom.

Sporazum je safinjen u Beogradu dana 23. novembra 1965 godine u dva
originalna primer ka svaki na madjarskom i srpsko-hrvatskomije ziku. Oba teksta
imaju jednaku vainost.

Po Ovlakenju vlade
Narodne Republike Madjarske:

TATAI

Po Ovlagdenju vlade
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

KRST16

NO 8374
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[TRANSLATION - TRADUCTION]-

No. 8374. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE ABOLITION OF
THE VISA REQUIREMENT. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 23 NOVEMBER 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to intensify the friendly
relations existing between the two countries and to create the most favourable
possible conditions for the people of each country to become familiar with the
results achieved in socialist construction by the people of the other country, have
decided to conclude an Agreement concerning the abolition of the visa require-
ment and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. J6zsef Tatai, Head of Department in the Ministry of Foreign Affairs of
the Hungarian People's Republic;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Slobodan Krsti6, Minister Plenipotentiary in the State Secretariat for

Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

Nationals of either Contracting Party may, without holding a visa of the
other Contracting Party, travel to its territory for the purpose of staying there
temporarily.

The advantages provided for in the preceding paragraph shall be accorded
to nationals of the Contracting Parties who are the holders of diplomatic, service
or ordinary passports or of other travel documents used in international travel.

The holders of such travel documents may cross the State frontier at any
frontier crossing point open for international passenger traffic.

I Came into force on 15 February 1966, thirty days after the exchange of the notices of approval,
in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8374. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE F1R-
DI RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITIES DE VISA. SIGNR A
BUDAPEST, LE 23 NOVEMBRE 1965

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste fdd6rative de Yougoslavie, d~sireux de renforcer les
relations d'amiti6 entre les deux pays et de crier les conditions les plus favorables
possible aux 6changes pour que chacun des deux peuples puisse se familiariser
avec les rdsultats obtenus par l'autre dans l'dification du socialisme, ont d6cid6 de
conclure un accord relatif h la suppression des formalit~s de visa et ont ddsign6 h
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
M.J6zsef Tatai, chef de d6partement au Minist6re des affaires 6trang~res de

la Rdpublique populaire hongroise;

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie:
M. Slobodan Krsti6, Ministre plknipotentiaire au Secretariat d'Rtat aux

affaires 6trang~res;

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent voyager
sans avoir un visa de l'autre Partie contractante sur le territoire de cette autre
Partie pour y sdjourner temporairement.

B6n6ficient des facilit~s vis~es au paragraphe pr6cddent les ressortissants des
Parties contractantes titulaires d'un passeport diplomatique ou de service ou
d'un passeport ordinaire, ou d'autres documents de voyage valables pour la
circulation internationale des voyageurs.

Les personnes titulaires des documents de voyage susmentionns peuvent
franchir les fronti~res d'1 tat h l'un quelconque des points de passage frontalier
ouverts a la circulation internationale des voyageurs.

1 Entr en vigueur le 15 f~vrier 1966, trente jours apr~s 1'4change des notifications d'approba-
tion, conformment h l'article 9.
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Children who have no travel documents of their own and who are travelling
with their parents or legal guardian shall be included in their parents' or guardian's
travel document. Children travelling alone must have a travel document of their
own.

Article 2

Either Contracting Party may introduce other types of travel documents than
those referred to in article 1 for travel to the territory of the other Contracting
Party.

Any such travel document must contain the particulars required in order to
establish the holder's identity and authentication by the authority which issued
the document.

These travel documents shall entitle the holder to cross the frontier at any
frontier crossing point open for international passenger traffic on the Hungarian-
Yugoslav frontier.

Article 3

Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party, not
later than thirty days before the entry into force of this Agreement, specimens of
the travel documents with which its nationals will be travelling without visas
to the territory of the latter Party.

The Contracting Parties shall notify each other of the introduction of new
travel documents and of any changes made in existing ones.

Specimens of such travel documents shall be transmitted to the other Con-
tracting Party thirty days before they are put into use.

Article 4

Nationals of either Contracting Party may stay in the territory of the other
Contracting Party for a period of thirty days reckoned from the date on which
they cross the frontier.

This stay may be extended, subject to the domestic regulations of the
Contracting Parties, but not beyond the period of validity of the travel document.

Such extensions shall be granted free of charge.

Article 5

If a national of either Contracting Party loses in the territory of the other
Contracting Party a travel document on the basis of which he has crossed
the frontier, he shall report the fact to the competent local internal-affairs

No. 8374
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Les enfants qui n'ont pas de passeport personnel et qui voyagent avec leurs
parents ou leur tuteur doivent 6tre inscrits sur le document de voyage des parents
ou du tuteur. Les enfants qui voyagent sans leurs parents ou leur tuteur doivent
6tre porteurs d'un document de voyage personnel.

Article 2

Chacune des Parties contractantes peut 6galement instituer, aux fins des
voyages sur le territoire de l'autre Partie contractante, des documents autres que
ceux qui sont spdcifi6s h l'article premier.

Les documents de voyage en question devront porter toutes indications
ndcessaires h l'tablissement de l'identit6 du titulaire et h la d6termination de
l'organe ayant d6livr6 le document.

Ces documents de voyage autoriseront le titulaire A franchir la fronti~re h
Fun quelconque des points de passage frontalier ouverts h la circulation inter-
nationale des voyageurs entre la Hongrie et la Yougoslavie.

Article 3

Chacune des Parties contractantes transmettra l'autre Partie, 30 jours
au moins avant l'entr6e en vigueur du present Accord, le module des documents
de voyage dont seront munis ses ressortissants voyageant sans visa sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Chacune des Parties contractantes avertira l'autre si un nouveau module de
document de voyage est institu6 ou si des modifications sont apport~es au mod~le
du document en vigueur.

Des mod~les des documents de voyage en question seront communiqu6s h
l'autre Partie contractante 30 jours avant le d6but de leur utilisation.

Article 4

Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent sdjourner sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour une pgriode de 30 jours h compter de
la date 4 laquelle ils ont franchi la fronti~re.

Le sgjour peut 6tre prolong6, conform6ment la lgislation interne des
Parties contractantes, mais pour une pdriode n'excddant pas la dur&e de validit6
du document de voyage.

Cette prolongation de sdjour sera octroyde sans frais.

Article 5

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes perd sur le territoire
de l'autre Partie le document de voyage grace auquel il a franchi la fronti~re, il
est tenu de le signaler aux autoritds locales comptentes en mati~re d'affaires

N- 8374



100 United Nations - Treaty Series 1966

authority, which shall issue to him a certificate attesting that the loss of the
document has been reported. The person in question shall request the diplo-
matic or consular mission of his State to issue a replacement for the travel
document and shall request the competent authority of the country in which he is
staying to issue an exit visa.

Such exit visas shall be issued free of charge.

Article 6

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Contracting Party
to deny undesirable persons access to its territory or to terminate their stay in its
territory.

Article 7

Nationals of one Contracting Party may not settle permanently in the
territory of the other Contracting Party, nor may they, during a temporary stay,
accept employment or engage in any economic or other activity in that territory,
unless the competent authority of the other Contracting Party has given them
prior permission to do so.

Article 8

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement concluded by
the two countries on 10 June 1965 concerning the abolition of the visa require-
ment for holders of diplomatic and service passports shall cease to have effect.

Article 9

This Agreement is subject to approval by the two Governments. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the exchange
of diplomatic notes concerning such approval.

Article 10

This Agreement shall remain in force for ninety days after the date on which
it is denounced in writing through the diplomatic channel by either Contracting
Party.

This Agreement has been drawn up at Belgrade on 23 November 1965 in
duplicate in the Hungarian and Serbo-Croat languages. Both texts are equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

TATAI KRSTI6
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int~rieures qui 6tablissent un certificat de declaration de perte. La personne en
question est tenue de demander i la representation diplomafique ou consulaire
de son pays d'6tablir un nouveau document h la place du document perdu et doit
demander aux autorit~s comp6tentes du pays dans lequel elle s6journe de lui
d~livrer un visa de sortie.

Ce visa sera d~livr6 sans frais.

Article 6

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte au droit de l'une ou
l'autre des Parties contractantes d'interdire l'entr~e de son territoire h des person-
nes jug~es ind~sirables ou de mettre fin au sjour desdites personnes sur son
territoire.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante ne peuvent 6lire residence a
titre permanent sur le territoire de l'autre Partie contractante et ne peuvent pas,
au cours d'un sjour temporaire, conclure un contrat de travail ou exercer une
activit6 6conomique ou autre sur ce territoire, h moins d'y avoir 6t6 pr~alablement
autoris~s par l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante.

Article 8

D~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord conclu entre les deux
pays le 10 juin 1965, dispensant de l'obligation de visa les titulaires d'un passe-
port diplomatique ou de service, cessera de produire effet.

Article 9

Le present Accord devra 8tre approuv6 par les deux Gouvernements. II
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de l'6change de notes relatives
ii cette approbation.

Article 10

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur 90 jours h compter de la date
i laquelle l'une des Parties contractantes l'aura d~nonc6 par 6crit et par voie
diplomatique.

Le present Accord a 6t6 6tabli h Belgrade, le 25 novembre 1965, en double
exemplaire, en langues hongroise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Ripublique populaire hongroise : de la R~publique socialiste f6d~rative

de Yougoslavie:

TATAI KRSTI6
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8375. EGYEZM1tNY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KORMANYA tS A JUGOSZLAV SZOCIALISTA SZOVET-
StEGI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A KISHA-
TARFORGALOM SZABALYOZASAROL

A Magyar N~pk6ztirsasgg Korminya 6s a Jugoszldv Szocialista Szovets~gi
Kztdrsas~g Korminya att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy a magyar-jugoszldv hater
ment~n lak6 szem6lyek utazAsit megk6nnyits6k, a kishatirforgalom szabdlyo-
zisir61 egyezm~ny k6t~sit hatdrozt~k el 6s ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaikkA
kinevezt~k :

a Magyar N~pk6ztirsasig Korm~nya: dr. Tatai J6zsefet, a Kiilfigyminisztrium
f6oszt~1yvezet6j~t;

a Jugoszlv Szocialista Sz6vets6gi Kbztirsasig KormAnya : Bozidar Dimitrie-
vicset, a Kuhligyi Allamtitk~rsAg f6oszt~lyvezet6j6t,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazisaik kicser6lse utin az aldbbiakban
Allapodtak meg :

1. cikk

Ennek az Egyezm~nynek az 6rtelm~ben kishatirforgalmi sivnak azt a terule-
tet kell tekinteni, amely az Aillamhatir mindkt olda1ln a hatirvonalt61 15 km
sz~less6gben terjed.

A kishatirforgalmi s~ivba az Egyezm~ny I. szimu mellklet~ben feltiintetett
helys~gek tartoznak.

2. cikk

A jelen Egyezm~nyben biztositott jogok a Szerz6d6 Felek azon llampol-
girait illetik meg, akik az Egyezm~ny hatilya alA tartoz6 kishatirforgalmi sdvok
egyik6ben illand6 lak6hellyel rendelkeznek.

Az Egyezm~ny rendelkez~sei vonatkoznak az e16z6 bekezd~sben emlitett
szem6ly hAzastdrsdra 6s kiskoru gyermek6re akkor is, ha Alland6 lak6helyiik nem
az Egyezm~ny I. szdmu mell6klet~ben feltiintetett helys6gek valamelyik6ben van.

A kishatdrforgalomb6l ki lehet zAirni azt a szem6lyt aki.
a) a hatdrAltp~si enged~lyt kidllit6 orszdg el6irdsai szerint nem felel meg

azoknak a feltteleknek, amelyek az Allamhatdr Atl6p6sre jogosit6 utiokmdny
kiaddsdhoz szfiks~gesek;

b) az Egyezm~ny vdmel6irdsait ism~telten megs6rti;
c) az Egyezm~ny egy~b el6irdsait nem tartja be.



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 105

3. cikk

A kishatirforgalomban az llamhatdr Atl6p~se hatAritl6p~si enged~ly alapjin
t6rt~nik.

A hatdrdtl~p~si enged~ly a szem~lyi igazolvdnnyal egyiitt 6rv~nyes.

Sziil6j~vel (6r6kbefogad6jival, nevel6szfil6j~vel) utaz6 16 6ven aluli szemly
hatdrttl6pse a szil6 (6r6kbefogad6, nevel6sziil6) hatdrdtlp6si engedly~be
eszk6z6lt n6v-bejegyz6s alapjdn tbrt6nik. Ha ilyen szem~ly 6ndll6an utazik, f~ny-
k~ppel elldtott kiil6n hatiritlp~si enged1lylyel kell rendelkeznie. A 6 6ven aluli
gyermek r~sz6re f6nyk~p nem sziiks6ges.

A hatirdtlp~si enged~lyt magyar 6s szerbhorvdt nyelven adjik ki, a Szlov~n
Szocialista K6ztirsas~ig teriilet~n kiadott hatdrtl6p~si enged~lyeket pedig szlov~n
6s magyar nyelven adjdk ki.

A hatdrdtlkp~si engedlyt a Szerz6d6 Felek illet~kes beliigyi szervei adjik ki
6s az a mdisik Szerz6d6 F61 lIttamozisa n~lkiil 6rv~nyes.

A hatirdtlp~si enged~ly mintijit az Egyezm6ny II. szdmu mellklete tartal-
mazza.

4. cikk

Az Egyezm~ny 2. cikk~ben emlitett szem~lyek, akik a szomsz~dos kishatir-
forgalmi s~ivba akarnak utazni, k~relem alapjdn hatirftl6p~si enged~lyt kaphatnak,
amely a killitds napj~it61 szimitott egy 6vig 6rv6nyes 6s k~tszeri rendes utazfisra
jogosit.

A hatiritl6p~si enged~ly meghosszabbithat6.

Kuil6n6s szfiks~g eset~n (szillet~s, hdzass~igkot~s, betegs~g, halileset) vagy
mis indokolt esetben az illet~kes hat6sdgok a hatdritlp~si enged~ly tulajdonosA-
nak rendkiviili utazisokat is enged~lyeznek.

Csoportos utazdis eset~n (gazdasdgi, kulturdlis, miiv~szeti, sport- 6s egy~b
szervezetek csoportjai) a csoportvezet6t kell hatirdtlp~si enged1llyel ellitni, a
t6bbi szemlyt pedig az illet~kes szerv Ailtal hitelesitett n~vjegyz~ken kell feltUn-
tetni.

5. cikk

A hatdrdtlp~si engedly - tekintet n6lkul az utazis jelleg~re - minden
utazis alkalmival 5 napi tart6zkod~isra jogosit a misik Szerz6d6 F61 kishatirfor-
galmi sdvj~ban.

Kilon6s mlt~inyldst 6rdeml6 esetekben a tart6zkodis legfeljebb tovbbi lo
napra meghoszszabbithat6.

A meghosszabbitdist a tart6zkoddis helye szerinti orszig illet~kes szervei
enged~lyezik.

N- 8375
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6. cikk

A kishat~rforgalomban az illamhat~r Atlkp~se a magyar-jugoszhliv hatiron
megnyitott 6s megnyitand6 hatAritkel6helyeken t6rtgnik.

7. cikk

Aruknak 6s fizet6eszk6z6knek az egyik kishatirforgalmi sdvb61 a mdsikba
t6rt~n6 Atvitel6re a Szerz6d6 Felek sajit jogszabdlyaikat alkalmazztk.

A hat~rltl6p~si enged6ly tulajdonosa kiviteli 6s behozatali engedd1y n6lkiil,
vim- 6s illetkmentesen viheti a szomsz6dos kishatirforgalmi stvba az Egyezm~ny
III. sziznu mell6klet6ben feltiintetett 6lelmiszereket, italokat 6s dohinyterm6ke-
ket.

8. cikk

Az Egyezm6ny helyes v6grehajt~isa valamint a v~grehajtisa sorAn felmeriil6
k~rd6sek rendez6se 6rdek~ben Alland6 Magyar-Jugoszldv Vegyesbizottsig (a
tovbbiakban : Vegyesbizottsig) ltesiil.

A Vegyesbizottsdg hat tagb61 All, amelybe mindegyik Szerz6d6 F61 3-3 tagot
nevez ki. A VegyesbizottsAg tagjainak neveit, valamint az esetleges viltozisokat a
Szerz6d6 Felek diplom~ciai uton k6zlik egymissal.

A Vegyesbizottsig a Magyar N6pk6ztArsasdgban 6s a Jugoszhlv Szocialista
Sz6vets~gi Koztirsasigban felvltva ul6sezik.

A Vegyesbizottslg szak~rt6k k6zremik6d~s&t is ig~nybe veheti.

A Vegyesbizottsdlg - amellett, hogy az Egyezm~nyben rdruhdzott teend6ket
elltja 6s az Egyezm6ny 6rtelmez~se 6s alkalmazdsa sorin felvet6d6tt k~rd~seket
megvizsgAIja - hatirozatokat hoz 6s javaslatokat tesz a k&t orszig k6z6tti
kishatdlrforgalom megjavitAs~t szolg06 int6zked6sek tekintet6ben.

A Vegyesbizottslg hatirozatait egyhangulag hozza, melyek a Szerz6d6 Felek
alkotmAnyos el6irisai szerint illet~kes szervek j6vdhagyisira szorulnak.

A Vegyesbizottsdg iigyrendj6t maga Allapitja meg.

9. cikk

Az Egyezm6ny az azt k6vet6 30. napon lp hat~lyba, amikor a Szerz6d6 Felek
diplomdciai uton k6lcs6n6sen k6zlik egym~ssal, hogy j6vdhagyisa korminyaik
r6sz6r6l megt6rtnt.

Az Egyezm~ny 6t 6vig marad hatdlyban. Az Egyezm6ny hat~lya ezen id6pont
utdn 6vr61-6vre meghosszabbodik mindaddig, amig az egyik Szerz6d6 F61 hat
h6nappal a lejrta el6tt azt fel nem mondja.

No. 8375
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KSZOLT Budapesten, az 1965. 6vi augusztus h6 9. napjin k&t eredeti p6 l-
d&nyban, mindkett6 magyar 6s szerb-horvt nyelven. Mindk~t sz6veg egyarint
hiteles.

A Magyar N6pk6ztdirsasdg
Kormfinya nev6ben:

TATAI J6zsef

A Jugoszldv Szocialista
Sz6vets~gi K6ztirsasdg

Korminya nev~ben:

DIMITRIJEVI6

I. szAMU MELL18KLET

BARANYA MEGYE

MOHACS VAROS

Mohdcsijdrds

Babarc
Bir
Bezedek
B61y
Borjid
Homorud
Ivindirda

Kist6tfalu

Biiriis
Endr6c
Gy6ngy6smellk
K~tujfalu
Kisdobsza

Adorjis
Als6szentmirton
Babarcsz6ll6s
Baranyahidv~g
Beremend
Besence
Bisse
BogAdmindszent
Bogddsa
Cun

Kisbudmr
KisnyArid
K61ked
Linycs6k
Lipp6
Majs
Nagynyirid

Pdcsi jdrds

Sikl6sbodony

Szigetvdri jdrds

Kistamisi
Nagydobsza
Nemeskr
Pettend
Sz6r~ny

Sikldsijdrds

Csarn6ta
Csinyoszr6
Di6sviszl6
Drvacsehi
Drivacsepely
Drivafok
Drvaivinyi
Drivakeresztur
Drivapalkonya
Drivapiski

P6csa
Sirok
Szajk
Sz~kelyszabar
Tdtt6s
Udvar
Versend

Vokdiny

Teklafalu
Virad
Zidor

Drivaszabolcs
Drivaszerdahely
Drivasztira
Fels6szentmirton
Egyh~izasharaszti
Gar6
Gilvinfa
Gordisa
Hark~iny
Hegyszentmirton
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Hirics
Illocska
Ipacsfa
Ivdnbattyin
Kikics
Kasid
Kemse
K~mes
Kisharsiny
Kisjakabfalva
Kislipp6
Kisszentmdrton
Kistapolca
K6r6s
Kovdcshida
Lap ncsa
Luzsok

Magyarb6ly
Mark6c
Mar6csa
Matty
Mirfa
Miriagyiid
M6noskor
Nagycsiny
Nagyharsiny
Nagyt6tfalu
Okorig
Old
Ozdfalu
Palkonya
Piprid
Pisk6
Ridfalva

R~vfalu
SAmod
Sellye
Sikl6s
Sikl6snagyfalu
S6svertike
Szaporca
Szava
Terehegy
Tsenfa
Turony
Vajszl6
Vejti
Villny
VillAnyk6vesd
Zahita

Bicsalm~s
BAcsbokod
Bicsbors6d
Bicsszentgy6rgy
Bitmonostor

Bicssz6116s
Csik~ria

Ferencszillis

BAcs - KISKUN MEGYE

Bajaijdrds

Cs italja
Divod
Gara
Hercegszint6
Katymir

Kiskunhalasi jdrds

Kelebia
Kisszfillis
Kunbaja

CSONGRAD MEGYE

Mak6ijdrds

Kiszombor

Madaras
Mit~telke
Nagybaracska
Tatahiza
Vaskut

M61ykut
Tompa

Klirafalva

Asotthalom
Deszk
Domasz~k
GyMart
Kiskundorozsma
KiIbekh.za
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Szegedi jdrds

M6rahalom
Ott6m6s
Pusztamrges
R6szke
Ruzsa
Sz6reg

Tdp6
Tiszasziget
Ujszentivin
Z~.kinysz~k
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Bab6csa
Barcs
Bdavfir
Bolh6
Csokonyavisonta
DarAny
DrAvagfirdony
Drivaszentes

Berzence
Csurg6
Csurg6nagymarton
Gydkdnyes
Iharos

Bakhiza
Bolhis

Fels6j inosfa
HegyhAtszentjakab
HegyhAtszentmrrton
Ispnk

Als6sz6lndk
Apitistv~nfalva
Baj _nsenye
Cs6r6tnek
Farkasfa
Fels6sz6ln6k
Gasztony
Gfdorh iza
JakabhAza
Kercaszomor

SZEGED VAROS

SOMOGY MEGYE

Barcsi jdrds

Drivatamisi
Heresznye
IstvAndi
Kastflyosdomb6
K~imincsa
Koml6sd
Lak6csa
Pterhida

Csurgdi jdrds

Ortilos
Porrog
Porrogszentkirgy
Porrogszentpgl
Somogybiikk6sd

Nagyatddijdrds

Hiromfa
Nagyatid

VAS MEGYE

Kbrmendijdrds

Ivfinc
Kisrikos
Nagyrikos
Orimagyar6sd

Szentgotthdrdijdrds

Kerk~skipolna
Kdtv61gy
Kondorfa
Magyarlak
Magyarszombatfa
Miriaujfalu
Orfalu
Oriszentpdter
Ribaffizes
Ribagyarmat

Potony
Rinyaujlak
Rinyaujndp
Somogyaracs
Somogytarn6ca
Szentborbfis
Szulok
T6tujfalu
Vizvdr

Somogycsics6
Somogyudvarhely
Szenta
ZAuny

Rinyaszentkirily
Tarany

Pankasz
Szaknydr
Szatta
Visz~k

Ribat6tfalu
R~t6t
R6n6k
Szakonyfalu
Szalaf6
SzentgotthArd
Vasszentmihily
Velemr
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Als6szenterzs6bet
Baglad
Birszentmihilyfa
Bels6sArd
B6dehiza
Csesztreg
Cs6mdd6r
D6mef6lde
Fels6szenterzs6bet
GiborjinhAza
Gosztola
Herny6k
Ikl6db6rd6ce
K16cfa
K nyavir

B~nokszentgy6rgy
BAzakerettye
Becsehely
Borsfa
Cs6rnyef6ld
Dobri
Kerkaszentkirily
Kiscsehi
KistolmAcs

Bagolasinc
Bajcsa
Belezna
Eszteregnye

ZALA MEGYE

Lenti jdrds

Kerkabarabis
Kerkafalva
Kerkakutas
Kerkateskind
Kissziget
Kozmadombja
Kiils6sird
Lendvadedes
Lendvajakabfa
Lenti
Lentikipolna
Lentiszombathely
Magyarf6ld
Mihomfa
Mirokf6ld

Letenyei jdrds

Kutfej
Lasztonya
Letenye
LispeszentadorjAn
Lovszi
Mar6c
Molniri
Muraritka
Muraszemenye

Zalaegerszegi jdrds

Cs6de

Magykanizsai jdrds

FityehAz
Lisz6
Mikl6sfa
Murakeresztur

NAGYKANIZSA VAROS

Mumor
Nemesn6p
Ortahiza
Pika
P6rszombat
P6rdefdlde
Ramocsa
Resznek
R6dics
Szentgybrgyv61gy
Sz&csisziget
Szijjirt6hiza
Tormaf6lde
Zalabaksa
Zalaszombatfa

Oltirc
Petrivente
Semj6nhiza
Szentmargitfalva
Tornyiszentmikl6s
T6tszentmirton
T6tszerdahely
Valkonya
Virf6lde
Zajk

Pitr6
Rigyic
Sormis
Surd
Szepetnek
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SOCIJALISTICKA REPUBLIKA SRBIJA

AUTONOMNA POKRAJINA VOJVODINA

Aleksa Santid
Ba~ki Breg
Ba&i Monogtor
Ba~ki Vinogradi
Bajmok
Banatsko Arandjelovo
Bezdan
Bilie
Cikerija
Donji Tavankut
Djala
Gakovo

Gornji Tavankut
Hajdukovo
Horgog
Kanjiia
Kelebija
Kolut
Krstur
Krugevlje
Majdan
Madaragki Salagi
Mala Bosna
Male Pijace

Mali Siget
Martonog
Nenadi
Novi Kneievac
Pali
Rade
Ranevo
Rastina
Rata
Ridjica
Stanigid
Subotica
9upljak

SOCIJALISTICKA REPUBLIKA HRVATSKA

Ada
Antunovac
Baievac
Bakid
Bakovci
Balagovec
Baranjsko Petrovo Selo
Batina
Batinsko
Belica
Beli Manastir
Beligde
Beni6anci
Benkovac
Bistrica
Bistrinci
Bjeljevina
Blanje
Bocanjevci
Bockovci
Bo~kinci
Bolman
Botevo
Botinovac
Branjina
Branjin Vrh
Brestid
Bregtanovci
Brezik

Brezik
Brezje
Brezovac
Brezovica
Brezovo Polje
Brodi6
Budakovac
Budan~evica
Bukevlje
Bukovec
Bugetina
Bugetinski Put
Cabuna
Celine
Ciganfis
Ciganka
Cirkovljan
Cret
Crnac
Crni Zatonj
Cadjava~ki Lug
Cadjavica
Cakovec
Camagajevci
(ehovec
Cemernica
Ceminac
Crnkovci
(ukovec

Dekanovec
Delovi
Detkovac
Dijelka
Dinjevac
D. Dubrava
D. Kraljevo
D. Mihaljevac
Domaginec
Donje Bazije
Donje Predrijevo
Donje Viljevo
Donji Hragdan
Donji Meljani
Donji Miholjac
D. Pustakovec
Draganci
Dragkovec
Drai
Drenovica
Drnje
Drvenkar
Driimurec
Dubogevica
Dubovica
Dubovik
Dubrava Noskovadka
Dunjkovec
D. Vidovec
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Dvori~de
Djelekovac
Djuradj
Djuraj
Djurdjevac
Djurdjevadki Peski
Djuretina
Djurin Lug
Enkijevica
Ferdinandovac
Ferdinandova~ko Blato
Ferketinec
Gabajeva Greda
Gaifte
Gaj
Gajci
Gajid
Gat
G. Bazije
Gejzinci
Glog
Gloidje
Gola
Golatovo
Golo Brdo
Golinci
Gori~an
Goridko
Gornja Suma
Gornje Prebrijevo
Gornji Kraljevac
Gornji Mihoijac
Gornji Zebanec
Grabrovnica
Grabrovnik
Gradid
Gradinski Lug
Greda Spojanska
Grkave~dak
Grkina
Guli~dak
Hadfidevo
Hemugevec
Heregin
Hladne Vode
Hlapidini
Hlebine
Hodogan
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Hrastje
Husinja
Ilmin Dvor
Imbriovac
Ivanovci
Ivanovec
Jagodnjak
Jalgovec
Jedugevac
Jeliman
Jeliabet
Jugovo Polje
Juraj u Trnju
Jurdevac
Jurovec
Kabalna
Kalinovac
Kamenac
Kapan
Kapela
Kapela Dvor
Kapelna
Kapel~dak
Kapinci
Karadjordjevo
Karanac
Karanac Pustara
Karag
Kare~ka Luka
Karika Pustara
Karlovec
Katinka
Kingovo
Kladare
Klogtar Oderjan
Klogtar Podravski
Knezovec
Kneievi Vinogradi
Kneievo
Kolac
Komotnica
Koncovgdak
Koprivnica
Koprivniki Bregi
Koprivni~ki Ivanec
Korija
Kotlina
Kotoriba

Kozarac
Kozarevac
Kozja Glava
Kraljeva Peta
Kranjica
Kri~tanovec
Krivaja
Krii
Kriienica
Kriiovec
Krunoslavlje
Kudanci
Kuniginci
Kunovec
Kutnjak
Kvitrovec
Lacidi
Ladimirevci
Lanka
Lanka
Lap~ina
Laz
Legrad
Lepa Greda
Legevo
Lisidine
Lopatinec
Lozan
Lu6
Luka6
Lukag Budrovac
Luk. Dugo Selo
Lukin Mekig
Lunjkovec
Ma~kovec
Magadenovac
Majkovac
Maj~ke Medje
Mala Cregnjevica
Mala Subotica
Mali Bukovec
Mali Mihaljevac
Malinovac
Mali Otok
Mali Rastovac
Marijanci
Marijandanci
Marija na Muri



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

Marjanski Ivanovci
Marof
Marof SK
Marof Remis
Martin
Martinid
Matekovci
Medinci
Medjugorje
Metig
Medvedi.ka
Miholja~ki Pore6
MihovIjan
Mikekov Put
Miklavec
Mildinovac
Milanovac
Milanovac
Mitrovica
Molve
Molve Grede
Molve Ledine
Moslava~ki Krtenik
Moslava~ki Martinci
Mursko Sredigde
Nard
Naudovac
N. Brezovica
N. Budakovac
Nelin Dvor
Nete~a
N. Ga~i~te
N. Gradina
Noskovci
Nova Cabuna
Novaeka
Novaki
Novakovec
Novi Bezdan
Novi Bogdanovac
Novi Ceminac
Novi Gradac
Novigrad Podravski
Novi Marof
Novi Bezovac
Novi Senkovac
Novo Novesinje
Novi Turanovac

Novo Petrovo Poije
Novo Selo
Novo Selo
Novo Selo Rok
Obilidevo
Ogorjelo Poije
Okrug1jaa
Oregac
Oregnjak
Oskorug
Otoka
Otok
Otrovanec
Ovdara
Palinovec
Palovec
Pavlanci
Peklenica
Pepelara
Peteranec
Petlovac
Pigkovec
Pitoma~a
Pjeskovi Pustara
Pjeg~ani Zatonj
Plegkovec
Podarganj
Podbrest
PodoIje
Podravska Moslavina
Podravska Selnica
Podravska Slatina
Podravski Podgajci
Podr. Mekig
Pod. Sesvete
Pod. Sokolac
Podturen
Popovac
Poiari
Prapor~an
Prelog
Pribislavec
Prode
Prugovac
Pustakovac
Pustakovec
Pugkag Pustara
Radikovci

Rakitovica
Rasulovac
Repag
Rezovac
Rit
Rogovac
Rugani
Rugkova Greda
Satnica
Sedlarica
Selnica
Selnigdak
Senjanska Luka
Sesvete
Severovci
Sigetec
Sitnice
Sivica
Sladojevci
Slemenica
Sopje
Srakovec
Stari Gradac
Starin
Starograda&i Marof
Staro Petrovo PoIje
St. Brezovica
St. Gradina
Strelec
Struga
Sudarai Pustara
Suhomlaka
Suhop. Elemir
SuhopoIje
Suza
Sv. Juraj
Sv. Petar
ag

gagevo
agnato PoIje
ederana Branjin Vrh
Senkovec

girine
itine
kofenje

81jivogevci
9panat
8pigid Bukovica

N- 8375
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gtagljinac
9tefanec
gtrukovec
gumarina
Taborite
Terezino Poije
Tiborjanci
Tolnica
TopoIje
Tor~ec
Torjanci
Trep~e
Turanovac
Tur&gde
Turnagica
Valpovo
Va~ka

Velika Cregnjevica
Veliki Bukovec

Veliki Otok
Veliki Rastovac
Veligkovci
Vinogradci
Virje
Virovitica
Virovske irine
Virovski Crnec
Virovski Pavlanci
Virovsko Trep~e
Vignjica
Vlaislav
Vranjegevci
Vratiginec
Vrhovljan

Vukosavljevica
Zablatje
Zasadbreg
Zaveg6ak
Zebenac
Zeleno PoIje
Zel~i6
Zginte
Zmajevac
Zrinj
Zvonimirovci
Zablja~a
2abnik
2dala
Ziroslavlje
2iikovec
2lebina Selo

SOCIJALISTICKA REPUBLIKA SLOVENIJA

Andrejci
Andrijanci
Banuta
Beltinci
Benica
Berkovci
Beznovci
Bogojina
Bodonci
Bokrai
Bore~a
Bratonci
Brezovica
Budinci
Bukovnica
Centiba
Centibske Gorice
Cepinci
Cifefka Vas
( rengovci
Dankovci
Dobrovnik
Dolga Vas
Dolgova~ke Gorice
Dolenci
Doli
Dolila
Dolina

No. 8375

Dolnja Bistrica
Dolnji Laskog
DI. Slavefi
Domajinci
Domanjgevci
Fikginci
Filovci
Fokovci
Gaberje
Gafanci
Genterovci
Gerlinci
Gomilica
Gorica
Gornja Bistrica
Gornji Lakog
Gor. Petrovci
Gor. Slavefi
Grad
Hodog
Hotiza
Ivanci
I vanovci
Ivan~evci
IHakovci
Jurij
Kamovci
Kan~ovci

Kapca
Kobilje
Kogarevci
Kot
Kova~evci
Kragfi
Kramarovci
Kriievci
Krnci
Krplivnik
Kruplivnik
Kukec
Kustanovci
Kuzma
Lendava
Lendavske Gorice
Lipa
Lipovci
Lonfarevci
Lucova
Luka~evci
Ma~kovci
Mala Polana
Markovci
Martigevci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
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Melinci
Mlejtinci
Moravci
Moganci
Mostje
Motovilci
Motvarjevci
Murska Sobota
Nedelica
Nem~avci
Neradnovci
Norginci
Nuskova
Oinje
Odranci
Otovci
Panovci
Perto~a
Peskovci
Petigovci
Petrovci

Pince
Pince Marof
Pordaginci
Po~anovci
Prosedka Vas
Prosenjakovci
Puconci
Radovci
Radmo~anci
Raki~an
Ratkovci
Renkovci
Rogagevci
Ropo~a
Sebeborci
Selo
Serdica
Sotina
Sredike
Srednja Bistrica
Stanjevci

Strehovci
Suhi Vrh
galamonci
galovci
gulinci
Tegano-ci
Topolovci
Trdkova
Trimlini
Trnje
Turnike
Vadarci
Vane~a
Ve6eslavci
Velika Polana
Vidonci
Vu~ja Gomila
Zenkovci
Zenavlje
Zigki
Zitkovci

II. SzAMU MELLIEKLET

I. oldal

MAGYAR N PKOZTARSASAG

N. R. M.

CIMER

HATARATLPPISI ENGEDIRLY
POGRANICNA PROPUSNICA

Szim: ......
Broj:

Kishatirforgalom a MNK 6s a JSzSzK k6z6tt
Malogranini promet izmedju NRM i SFR7

MEGJEGYZIES:
PRIMEDBA:

Mrete: 8 x 12 cm
Format: 8 x 12 cm
Anyaga : karton
Korica: Karton

Szine : s6tt szUrke
Boja: Zatvoreno siva

Betti szine : fekete is egyforma
Slova: Crna ijednaka

N- 8375
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2. oldal

Nv
Prezime i ime:

Sziilet~si hely 6s id6 ............ ................
Mesto i datum rodjenja:

Alland6 lak6helye:
Mesto stalnog boravka: I

Szem~lyi igazolv 'ny szL,-na : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Broj line karte:

Egyutt utaz6 16 6ven aluli gyermekek neve:
Imena dece ispod 16 godina koja zajedno putuju:

3. oldal

...... ............... ig.

Kiadis helye 6s ideje : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mesto i datum izdavanja:

[P. H.]
[M. P.]

(aImiis)
(potpis)

I~rv~nyess~g meghosszabbitva: ..... ... ....................... ig.
Vainost produiena do:

Meghosszabbitis helye 6s ideje :
Mesto i datum produienja:

[P. H.]
[M. P.]

(al~irds)
(potpis)

No. 8375

grv~nyes: . . . . . . . . . . . .
Va.fi do:
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4., 5. ds 6. oldal

Bejegyzsek a hatirfitl1p6sekr61:
Ubelefavanje prelatdenja granice:

7., 8. ds 9. oldal

Hivatalos bejegyzgsek:
Slufbene beleike:

10. oldal

Rendkiviili utazisok:
Vanredna putovanja:

11. oldal

'TUDNIVAL6K

Az engeddy csak szem~lyi igazolvinnyal egyUtt 6rv~nyes.

Az enged$1yt ltlp~s el6tt be kell mutatni az illet~kes beligyi szerveknek lttamozis
v~gett.

Az engedd1y tulajdonosa meglv6 hatiritkel6helyen jogosult a hatirt ftlpni 6s a
szomsz~dos 15 km m~lys~gii hatirsivban tart6zkodni legfeljebb 5 napig.

A szomsz~dos terdileten tdrt6n6 tart6zkods meghosszabbitisit az illet~kes hat6sdgt6l
kell k~rni.

Az enged~ly tulajdonosa koteles betartani a tart6zkodisi orsz~g 6rv~nyes jogsza-
bilyait. Az Egyezm~ny rendelkez6seinek megszeg~se a kishatirforgalomb6l val6 kizArdst
vonja maga utin.

Az engedly elveszt~st az illet~kes hat6signak halad~ktalanul be kell jelenteni.

NAPOMENA

Isprava va-i samo uz lienu kartu.

Isprava se mora prilikom prelaska granice podneti nadleinom organu unutrafnjih
poslova radi -Egosanja.

Nosilac isprave ima pravo da predje granicu samo preko postojelih graninih prelaza
.i da se zadr." na susednoj zoni malogranilnog prometa u dubini od 15 km. najvile 5 dana.

Za produienje boravka na susednoj teritorji treba traziti odobrenje nadleffnih organa.

Nosilac ove isprave du:anje pridrfavati se propisa zemlje na .ijoj teritoriji boravi. Po-
-vreda odredaba Sporazuma povlag" iskljuenje is malogranilnog prometa.

Gubljenje propusnice mora se prijaviti bez odlaganja nadleinom organu.

N
° 8375
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iii. SZAMU MELLtKLE.T

1. Keny~r 6s egy~b p~kiru ...... ..................... .. 2 kg

2. Keksz 6s hasonl6 siltem~ny ...... ................... .. 0.75 kg

3. Szdritott t~szta ........ ........................ .. 0.75 kg

4. Hentesiru, hus 6s halkonzervek, valamint fogyasztisra el6k~szitett hus 0.6 kg

5. Sajt, vaj 6s egy~b tejterm~kek ..... .................. ... 0.4 kg

6. Tojis .......... ............................ .. 8 drb

7. Gyiim6lcs (friss, sziritott, konzerv) ....... ............... 1.5 kg

8. Z61ds~gf~les~g .......... ........................ 1.5 kg

9. Csokold 6s egy6b 6dess~g ...... ................... .. 0.3 kg

10. Kiv6 ............ ............................ 0.1. kg

11. Alkoholmentes italok 6s sz6rp6k ..... ............. .... .. 3 liter

12. S6r ......... ............................. ... 2 liter

13. Bor ............ ............................ I liter

14. Pilinka ................... ................. .. 0.25 liter

15. Cigaretta 80 drb, vagy szivarka lo drb, vagy egy~b dohinyterm~k 30 gr,
vagy a fentiekb6l egyfittesen 50 gr.

No. 8375
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8375. SPORAZUM IZMEDJU VLADE NARODNE REPU-
BLIKE MADJARSKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 REGULISANJU
MALOGRANICNOG PROMETA

Vlada Narodne Republike Madjarske i Vlada Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije, rukovodjene ieljom da olakgaju putovanja stanovni~tva
nastanjenog dui madjarsko - jugoslovenske granice, odlu6ile su da sklope Spora-
zum o malograni~nom prometu u kom cilju su naimenovale svoje opunomo-
6enike :

Vlada Narodne Republike Madjarske, Dr. Tatai Jozsefa, na~elnika u Ministarstvu
inostranih poslova

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Boiidara Dimitrijevida,
na~elnika uprave u Driavnom sekretarijatu za inostrane poslove

koji su se, nakon izmene punomoija, koja su nadjena u ispravnoj formi, saglasili
u slededem:

Clan 1

Zona malograni~nog prometa u smislu ovog Sporazuma smatra se teritorija
koja se pruia s jedne i druge strane driavne granice u girini od 15 km. od grani~ne
linije.

Zona malograni~nog prometa obuhvata mesta navedena u prilogu I Spora-
zuma.

(lan 2

Pravo na korikenje olakgica iz ovog Sporazuma imaju driavljani Strana
ugovornica sa stalnim boravkom u jednoj od zona malograni~nog prometa
odredjenih ovim Sporazumom.

Odredbe Sporazuina se odnose i na bra~ne drugove i maloletnu decu lica iz
prethodnog stava i onda ako im se stalno mesto boravka ne nalazi u nekom od
mesta navedenih u prilogu I Sporazuma.

Iz malograni~nog prometa moie se isklju~iti lice

a) koje po propisima zemIje koja pograni~nu propusnicu izdaje ne ispunjava
uslove za dobijanje putne isprave za prelaz driavne granice;

b) koje u povratu izvrgi povredu carinskih odredaba Sporazuma;
c) koje se ne pridriava ostalih odredaba Sporazuma.
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clan 3

Prelaienje driavne granice u malogranidnom prometu obavIja se na osnovu
pogranikne propusnice.

Pogranikna propusnica vaii uz lifnu legitimaciju.

Lica ispod 16 godina koja putuju sa roditeljem (usvojiteljem iil starateljem)
prelaze granicu upisivanjem njihovih imena u pogranifnu propusnicu roditelja
(usvojitelja ili staratelja). Ako takva lica putuju sama bide snabdevena vlastitom
pograniknom propusnicom sa fotografijom. Za decu ispod 6 godina fotografija
nije potrebna.

Pogranikna propusnica 6e se izdavati na madjarskom i srpskohrvatskom
jeziku, a pogranikne propusnice koje 6e se izdavati na teritoriji Socijalistidke
Republike Slovenije, na slovenafkom i madjarskom jeziku.

Pograniknu propusnicu izdaju nadleini organi unutragnjih poslova Strana
ugovornica i ne podleie viziranju druge Strane ugovornice.

Obrazac pogranikne propusnice sadrian je u prilogu II Sporazuma.

Olan 4

Lica iz diana 2 Sporazuma koja nameravaju putovati u susednu pogranidnu
zonu mogu, na osnovu molbe, ishoditi pogranidnu propusnicu koja vaii godinu
dana od dana izdavanja i ovlagduje na dva redovna putovanja.

Pogranidna propusnica se mole produiavati.

U sludaju narodite potrebe (rodjenje, sklapanje braka, bolest, smrtni sludaj)
ili drugih opravdanih razloga, nosiocu pogranikne propusnice nadleini organi
odobravade i vanredna putovanja.

U slu~aju grupnih putovanja (grupe privrednih, kulturno-umetnifkih,
sportskih i ostalih organizacija) vodja grupe bide snabdeven pograniknom
propusnicom a ostala lica bide unegena u spisak koji de biti overen od nadleinog
organa.

Clan 5

Pogranikna propusnica, bez obzira na karakter putovanja, ovlagduje da se
prilikom svakog putovanja boravi u zoni malograniknog prometa druge Strane
ugovornice 5 dana.

U narodito opravdanim sludajevima boravak se mole produiavati, ali
najvige do Io dana.

Produiavanje odobravaju nadleini organi zemIje boravka.

Clan 6

Prela~enje driavne granice u malograniknom prometu vrgide se na posto-
je6im i na budude otvorenim prelazima na madjarsko - jugoslovenskoj granici.

No. 8375
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Clan 7

U pogledu prenogenja robe i sredstava pladanja iz jedne zone malograni~nog
prometa u drugu, svaka Strana ugovornica primenjivade svoje propise.

Nosioci pogranikne propusnice mogu prenositi u susednu zonu malograni-
nog prometa bez izvoznih i uvoznih dozvola, slobodno od carine i taksa, namir-
nice, pida i duvanske preradjevine navedene u prilogu III Sporazuma.

Clan 8

U cilju obezbedjenja pravilne primene Sporazuma, kao i regulisanja pitanja
koja 6e se pojaviti u toku njegovog sprovodjenja, osniva se Stalna megovita mad-
jarsko-jugoslovenska komisija - u daljem tekstu Megovita komisija.

Megovita komisija se sastoji od 6 6lanova, u koju svaka Strana ugovornica
imenuje po 3 6lana. Imena 6lanova Megovite komisije, kao i eventualne promene,
saopgtava6e se diplomatskim putem.

Megovita komisija zasedade naizmenifno u Narodnoj Republici Madjarskoj
i Socijalistifkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Megovita komisija 6e u svome radu modi koristiti strufnjake.

Pored duinosti da izvrgava zadatke koji su joj povereni Sporazumom i da
rasmatra pitanja koja bi enventualno nastala u pogledu njegovog tumafenja i
primene, Megovita komisija de donositi odluke i davati preporuke o merama
za pobolj~anje malograniknog prometa izmedju dve zemlje.

Odluke Megovite komisije donoside se jednoglasno i one podleiu odobrenju
organa nadleinih po ustavnim odredbama Strana ugovornica.

Megovita komisija 6e doneti pravilnik o svom radu.

Clan 9

Sporazum stupa na snagu 30 dana nakon uzajamnog saop~tenja diplomatskim
putem Strana ugovornica da je odobren od njihovih vlada.

Sporazum ostaje na snazi 5 godina. Po isteku toga roka vainost Sporazuma
se produiava iz godine u godinu sve dok ga jedna od Strana ugovornica 6 meseci
pre isteka roka vainosti ne otkaie.

SA6INJENO u Budimpegti 9-og avgusta 1965 godine u dva originala svaki na
madjarskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba teksta su jednako punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Narodne Republike Socijalisti~ke Federativne

Madjarske : Republike Jugoslavije:

TATAI J6zsef DIMITRIJEVI6

N- 8375
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PRILOG I

[For the text of this annex, see p. 107 of this volume -

Pour le texte de cette annexe, voir p. 107 de ce volume.]

PRILOG II

1. strana

SOCIJALISTICKA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

J. Sz. Sz. K.

GRB

POGRANIONA PROPUSNICA

HA TARATLIPIPSI ENGEDEL Y

Broj : ..

Szdm:

Malograni~ni promet izmedju SFRJ i NRM

Kishatdrforgalom a JSzSzK is a MNK ko3zbtt

PRIMEDBA:
AIEGJEGYZRS:

Format: 8 X 12 cm
Mirete: 8 × 12 cm
Korica : Karton
Anyaga: karton
Boja : Zatvoreno siva
Szine: sdtit sziirke
Slova: Crna i jednaka
Betii szine :fekete ds egyforma

No. 8375
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2. strana

Prezim e i im e : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N6v:

Mesto i datum rodjenja :
Sziiletdsi hely ds id6:

Mesto stalnog boravka :
Allandd lakdhelye:

Broj li ne karte : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Szemdlyi igazolvdny szdma:

Imena dece ispod 16 godina koja zajedno putuju:
Egyitt utazd 16 dven aluli gyermekek neve:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. strana

V aii do : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
,rvdnyes: -ig.

Mesto i datum izdavanja :
Kiadds helye ds ideje:

[M. P.]
[P. H.]

(potpis)
(aldirds)

Vainost produ~ena do : ........... ............................
I6rvenyessdg meghosszabbitva: -ig.

M esto i datum produienja: . ....... .... .... ... .. ....
Meghosszabbitds helye ds ideje:

[M. P.]
[P. H.]

. . . . . . . . . . . . . . .

(potpis)
(aldirds)

N- 8375
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4., 5. i 6. strana

Ubele~avanje prela~enja granice:
Bejegyzdsek a hatdrdtldpisekr6l:

7., 8. i 9. strana

Sluibene beleke:
Hivatalos bejegyzdsek:

10. strana

Vanredna putovanja:
Rendkiviili utazdsok:

11. strana

NAPOMENA

Isprava vaii samo uz linu kartu.

Isprava se mora prilikom prelaska granice podneti nadleinom organu unutragnjih
poslova radi iigosanja.

Nosilac isprave ima pravo da predje granicu samo preko postojeih grani~nih

prelaza i da se zadr i na susednoj zoni malograni~nog prometa u dubini od 15 km. najvige
5 dana.

Za produ~enje boravka na susednoj teritoriji treba traiiti odobrenje nadleinih
organa.

Nosilac ove isprave duian je pridrdavati se propisa zemlje na 6ijoj teritoriji boravi.
Povreda odredaba Sporazuma povla~i isklju~enje iz malograniknog prometa.

Gubljenje propusnice mora se prijaviti bez odlaganja nadleinom organu.

TUDNIVAL6K

Az engeddly csak szemilyi igazolvdnnyal egyiitt irvinyes.

Az engeddlyt dtldpds eltt be kell mutatni az illetdkes beliigyi szerveknek ldttamozds
vdgett.

Az engeddly tulajdonosa megldv6" hatdrdtkel'helyen jogosult a hatdrt dtldpni ds a

szomszddos 15 km mdlysdgii hatdrsdvban tartdzkodni legfeljebb 5 napig.

A szomszddos teriileten tortdn6' tartdzkodds meghosszabbitdsdt az illetikes hatdsdgtdl
kell kdrni.

Az engeddly tulajdonosa kiteles betartani a tartdzkoddsi orszdg drvbnyes jogszabdlyait.

Az Egyezmdny rendelkezdseinek megszegdse a kishatdrforgalombdl vald kizdrdst vonja
maga utdn.

Az engeddly elvesztdsdt az illetdkes hatdsdgnak haladdktalanul be kell jelenteni.

No. 8375
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[SLOVENIAN TEXT - TEXTE SLOVkNE]

PRILOG II

1. stran

SOCIJALISTI6NA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

J. Sz. Sz. K.

GRB

OBMEJNA PREPUSTNICA

HA TAR.4TLIRPISI ENGEDIL Y

Stevilka......

Szdm:

Obmejni promet med SFRJ in LRM

Kishatdrforgalom a 7SzSzK is a MNK k6zott

PRIPOMBA:
MEGJ7EGYZ,4S:

Format: 8 x 12cm
Mirete: 8 x 12 cm
Platnice : karton
Anyaga: karton
Barva : Temnosiva
Szine: s6tdt sziirke
Crke : rne in enake
Betii szine: fekete is egyforma

N- 8375
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2. stran

Priim ek in ime : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ndv:

Kraj in datum rojstva : .......... ............................
Szuletdsi hely ds idd:

Stalno prebivaligde : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Allandd lakdhelye:

9tevilka osebne izkaznice : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Szemdlyi igazolvdny szdma:

Imena otrog izpod 16 let, ki potujejo v spremstvu
Egyiitt utazd 16 dven aluli gyermekek neve:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. stran

Veija do . . . . . . . . . . .
l-rvdnyes:

Izdana v ... .......... dne
Kiadds helye ds ideje:

[M. P.]
[P. H.]

(podpis)
(aldirds)

Veljavnost podalj~ana do .... ...........
rvinyessdg meghossnzabbitva:

Podaljgana v ... .......... dne
Meghosszabbitds helye ds ideje:

[M. P.]
[P. H.]

(podpis)
(aldirds)

No.' 8375
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4., 5. in 6. stran

Zaznamek prestopa meje:
Bejegyzdsek a hatdrdtldpdsekr6l:

7., 8. in 9. stran

Uradni zaznamki:
Hivatalos bejegyzdsek:

10. stran

Izredna potovanja:
Rendkivili utazdsok:

11. stran

OPOMBA

Izkaznica je veljavna samo z osebno legitimacijo.

Ob prestopu meje je treba izkaznico predati zaradi iigosanja pristojnim organom
za notranje zadeve.

Imetnik izkaznice ima pravico, da prestopi mejo samo na obstojedih mejnih prehodih
in da se na sosednem obmejnem pasu v notranjosti 15 km zadrduje najve6 5 dni.

Za podaljganje bivanja na sosednem teritoriju je treba prositi za dovoljenje pristoj-
nih organov.

Imetnik te izkaznice se mora pokoravati predpisom drdave, v kateri se zadriuje.
Kdor bi kr~il odredbe Sporazuma, bo izklju~en iz obmejnega prometa.

Kdor izkaznico izgubi, mora to nemudoma sporoditi pristojnim organom.

N- 8375



128 United Nations - Treaty Series 1966

TUDNIVAL6K

Az engeddly esak szemlyi igazolvdnnyal egyiitt rvinyes.
Az engeddlyt dtlpds el6tt be kell mutatni az illetikes beligyi szerveknek ldttamozds

vegett.
Az engeddly tulajdonosa meglivi hatdrdtkeldhelyen jogosult a hatdrt dtldpni ds a szom-

szddos 15 km mdlysigii hatdrsdvban tartdzkodni legfeljebb 5 napig.
A szomszddos terileten tortdn6 tart6zkodds meghosszabbitdsdt az illetkes hat6sdgt6l

kell ktrni.
Az engeddly tulajdonosa k6teles betartani a tartdzkoddsi orszdg drvinyes jogszabdlyait.

Az Egyezmny rendelkezdseinek megszegdse a kishatdrforgalombdl vald kizdrdst vonja
maga utdn.

Az engeddly elvesztst az illetikes hatdsdgnak haladdktalanul be kell jelenteni.

No. 8375
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRILOG III

1. Hleb i obi~no pecivo ........ ....................

2. Keks i sli~no pecivo ........ ....................

3. Testenine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Mesne preradjevine, riblje konzerve i za upotrebu zgotovljeno meso

Buter, sir ili drugi mle~ni proizvodi

Jaja . . . . . . . . . . . .

Vote (sveie, suvo ili konzervirano)

Povre . . . . . . . . . . .

Cokolada i slatkigi ......

K afa . . . . . . . . . . . .

Bezalkoholna pida i vodni sokovi .

Pivo . . . . . . . . . . . .

Vino . . . . . . . . . . . .

Rakija . . . . . . . . . . .

Cigarete ... .............

ili cigare . . . . . . . . . .
ili duvana . . . . . . . . . .
ili izbor ovih proizvoda ....

2 kg.

0,75 kg.

0,75 kg.

0,6 kg.

... . 0,4 kg.

8
1,5

1,5

0,3
0,1

3
2

1
0,25

80
10
30

kom.

kg.

kg.

kg.

kg.

lit.

lit.

lit.

lit.

kom.

kom.

grama

. . . . . . . . . . . . . . . 50 grama

No 8375
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8375. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE REGULA-
TION OF MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 9 AUGUST 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to facilitate travel by
persons living along the Hungarian-Yugoslav frontier, have decided to conclude
an Agreement concerning the regulation of minor frontier traffic and have for
that purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. J6zsef Tatai, depart-
ment head in the Ministry of Foreign Affairs;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Boiidar
Dimitrijevi6, administrative head in the State Secretariat of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

For the purposes of this Agreement, the zone of minor frontier traffic is the
area extending along each side of the State frontier to a depth of fifteen kilometres
from the frontier line.

The zone of minor frontier traffic comprises the localities enumerated in
annex I of the Agreement.

Article 2

The facilities provided for in this Agreement shall be granted to nationals
of the Contracting Parties who are permanently resident in one of the zones of
minor frontier traffic specified in the Agreement.

The provisions of the Agreement shall also apply to the spouses and minor
children of the persons referred to in the preceding paragraph even if such
spouses and children are not permanently resident in any of the localities enu-
merated in annex I of the Agreement.

1 Came into force on 28 December 1965, thirty days after the exchange of the notices of ap-
proval, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8375. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtePUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RV-PUBLIQUE SOCIALISTE FIRD1R-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA R1tGLE-
MENTATION DU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNt
A BUDAPEST, LE 9 AOQT 1965

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux de faciliter les
d~placements des personnes vivant le long de la fronti~re hungaro-yougoslave,
ont d6cid6 de conclure un accord relatif h la r~glementation du petit trafic fronta-
lier et ont nomm h cette fin pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise : M. J6zsef Tatai, chef
de d6partement au Minist6re des affaires 6trang6res;

Le Gouvernement de la R6publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie:
M. Bozidar Dimitrijevid, directeur administratif au Secr6tariat d'1Etat aux
affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, par (i zone frontali~re #, il faut entendre la bande
de territoire qui, dans .'un ou l'autre des I&tats contractants, s'6tend le long de la
fronti~re entre les deux 1 tats jusqu'h une profondeur de 15 kilomtres.

La zone frontali~re englobe les localit6s qui sont 6num~rnes h l'annexe I du
present Accord.

Article 2

Peuvent b~n6ficier des avantages pr6vus par le pr6sent Accord les ressortis-
sants de 'un ou l'autre des Rtats contractants qui resident de fagon permanente
dans l'une des deux zones frontali~res sp6cifi6es par l'Accord.

Les dispositions du present Accord s'appliquent de m~me aux conjoints et
aux enfants mineurs des personnes vis~es au paragraphe precedent du present
article, mme si lesdits conjoints et enfants mineurs ne resident pas de faqon
permanente dans l'une des localit~s 6num6res h l'annexe I du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1965, trente jours apr~s 1'6change des notifications d'appro-

bation, conform6ment A F'article 9.
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The facilities of minor frontier traffic may be denied to a person who :
(a) According to the regulations of the country issuing the frontier-crossing

permit does not meet the requirements for obtaining a travel document valid for
crossing the State frontier;

(b) Repeatedly contravenes the customs provisions of the Agreement;

(c) Fails to comply with other provisions of the Agreement.

Article 3

A frontier-crossing permit shall be required in order to cross the State
frontier in connexion with minor frontier traffic.

The frontier-crossing permit shall be valid in conjunction with an identity
card.

A person under sixteen years of age who is travelling in the company of a
parent (adoptive parent, guardian) may cross the frontier if his name is entered on
the parent's (adoptive parent's, guardian's) frontier-crossing permit. If such
person is travelling alone, he must have a separate frontier-crossing permit bear-
ing his photograph. In the case of a child under six years of age, a photograph
shall not be required.

Frontier-crossing permits shall be issued in the Hungarian and Serbo-Croat
languages, provided that frontier-crossing permits issued in the territory of the
Socialist Republic of Slovenia shall be issued in the Slovenian and Hungarian
languages.

Frontier-crossing permits shall be issued by the competent internal-affairs
authorities of the Contracting Parties and shall not require the visa of the other
Contracting Party.

A model of the frontier-crossing permit is contained in annex II of the
Agreement.

Article 4

Persons falling under the provisions of article 2 of the Agreement who wish
to travel to the neighbouring zone of minor frontier traffic may, by applying,
obtain a frontier-crossing permit valid for one year from the date of issue and
good for two ordinary journeys.

A frontier-crossing permit may be renewed.

In cases of special need (birth, marriage, sickness, death) or for other
justified reasons, the competent authorities may allow the holder of a frontier-
crossing permit to make special journeys.

No. 8375
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Peut se voir refuser les avantages du petit trafic frontalier toute personne qui :
a) Aux termes de la r~glementation de l'ltat qui d~livre le laissez-passer

frontalier ne remplit pas les conditions voulues pour obtenir un titre de voyage
l'autorisant h franchir la fronti~re entre les deux 1&tats;

b) A enfreint h plusieurs reprises les dispositions douani~res du present
Accord;

c) Contrevient h d'autres dispositions du present Accord.

Article 3

Un laissez-passer frontalier doit tre pr~sent6 lors des passages de la fronti~re
entre les deux 1&tats qui s'inscrivent dans le cadre du petit trafic frontalier.

Le laissez-passer frontalier doit 8tre produit en m~me temps qu'une carte
d'identit6.

Tout mineur de 16 ans qui voyage en compagnie de son pare ou de sa
mere (de son p~re adoptif, de sa mere adoptive ou de son tuteur) peut franchir
]a fronti~re si son nom est inscrit sur le laissez-passer frontalier de son pbre ou
de sa mere (de son pare adoptif, de sa mere adoptive ou de son tuteur). Si ledit
mineur voyage seul, il doit 6tre muni d'un laissez-passer frontalier distinct por-
tant sa photographie. Une photographie n'est pas n~cessaire dans le cas des
enfants g6s de moins de 6 ans.

Les laissez-passer frontaliers sont 6tablis en hongrois et en serbo-croate,
,tant entendu que les laissez-passer frontaliers d6livr6s sur le territoire de la
R~publique socialiste de Slov~nie sont 6tablis en slovene et en hongrois.

Les laissez-passer frontaliers sont d61ivr6s, dans les deux Ittats contractants,
par les autorit~s charg6es des affaires int~rieures et n'ont pas h 6tre revtus du
visa de l'autre Ittat contractant.

Un modble de laissez-passer frontalier figure h l'annexe II du pr6sent Accord.

Article 4

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 2 du
pr6sent Accord peuvent, si elles d6sirent se rendre dans la zone frontali~re
voisine, obtenir, sur demande, un laissez-passer frontalier qui est valable pendant
un an h compter du jour ohi il a 6t6 d6livr6 et permet d'effectuer deux voyages
ordinaires.

Les laissez-passer frontaliers peuvent 6tre renouvel6s.

Dans des circonstances particuli~res (naissance, mariage, maladie, d~c~s) ou
pour d'autres raisons valables, les autorit6s compkentes peuvent permettre au
titulaire d'un laissez-passer frontalier d'effectuer des voyages h titre exceptionnel.

No 8375
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In the case of group travel (groups belonging to economic, cultural, artistic,
sports and other organizations), the group leader must have a frontier-crossing
permit and the names of the other persons shall be entered in a list certified by
the competent authority.

Article 5

A frontier-crossing permit, irrespective of the nature of the journey, shall be
good for a stay of five days in the zone of minor frontier traffic of the other Con-
tracting Party on the occasion of each journey.

Where there is special justification for doing so, the period of the stay may
be extended for not more than ten days.

Such extension shall be granted by the competent authorities of the country
of sojourn.

Article 6

Crossing of the State frontier in connexion with minor frontier traffic shall
take place at such crossing points as are now or will hereafter be open on the
Hungarian-Yugoslav frontier.

Article 7

Each Contracting Party shall apply its own law in respect of goods and
currency taken from one zone of minor frontier traffic to the other.

The holder of a frontier-crossing permit may, without the necessity of
obtaining- an export or import permit or of paying customs duties and other
charges, take with him to the neighbouring zone of minor frontier traffic the
food, beverages and tobacco products enumerated in annex III of the Agreement.

Article 8

A Permanent Joint Hungarian-Yugoslav Commission, hereinafter referred
to as the Joint Commission, shall be established for the purpose of ensuring the
proper application of the Agreement and the settlement of any questions arising
with regard to its application.

The Joint Commission shall have six members, three of whom shall be
appointed by each Contracting Party. The Contracting Parties shall communi-
cate to each other through the diplomatic channel the names of the members of
the Joint Commission and any changes in its membership.

The Joint Commission shall meet alternately in the Hungarian People's
Republic and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

No. 8375
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Pour les voyages en groupe (groupes faisant partie d'organisations 6conomi-
ques, culturelles, artistiques, sportives ou autres), le chef de groupe doit &re
muni d'un laissez-passer frontalier et le nom des autres personnes du groupe doit
tre port6 sur une liste vis6e par l'autorit6 comptente.

Article 5

Quelle que soit la nature du voyage, le laissez-passer frontalier autorise son
titulaire h sjourner pendant cinq jours, h chacun de ses voyages, dans la zone
frontali~re de rautre ttat contractant.

Dans des circonstances particulikres, la dur6e du sgjour peut 6tre prolong6e
de dix jours au plus.

Ladite prolongation est accord~e par les autoritgs compkentes de lttat de
s6jour.

Article 6

Les franchissements de la fronti~re entre les deux ]&tats qui s'inscrivent dans
le cadre du petit trafic frontalier doivent s'effectuer aux points de la fronti~re
hungaro-yougoslave qui sont actuellement ou seront ult6rieurement ouverts h
ce trafic.

Article 7

La l~gislation de chacun des Ittats contractants est applicable aux produits
et devises transport6s d'une zone frontali re dans l'autre.

Le titulaire d'un laissez-passer frontalier peut, sans avoir h obtenir de licence
d'exportation ou d'importation ni h acquitter de droits de douane ou autres taxes,
emporter dans la zone frontali~re de l'autre 1Etat contractant les denr~es alimen-
taires, boissons et tabacs 6num6r6s h l'annexe III du present Accord.

Article 8

II est cr 6 une commission mixte permanente hungaro-yougoslave, ci-apr~s
d~nomm6e (( la Commission mixte ), qui est charg6e d'assurer la due application
du present Accord et de trancher toute question que poserait cette application.

La Commission mixte se compose de six membres, dont trois sont nomm6s
par l'un des IEtats contractants et trois par l'autre.

Les Etats contractants se communiquent par la voie diplomatique le nom
des membres de la Commission mixte ainsi que toute modification apport~e
la composition de celle-ci.

La Commission mixte se r~unit alternativement sur le territoire de la R6pu-
blique populaire hongroise et sur le territoire de la R6publique socialiste f~d~ra-
tive de Yougoslavie.
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The Joint Commission may avail itself of the services of experts.

In addition to carrying out the functions entrusted to it under the Agreement
and considering any questions arising with regard to the interpretation and
application of the Agreement, the Joint Commission shall adopt decisions and
make recommendations concerning measures for improving minor frontier traffic
between the two countries.

The decisions of the Joint Commission shall be adopted unanimously and
shall be subject to approval by the authorities competent according to the
constitutional provisions of the Contracting Parties.

The Joint Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 9

The Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that it has
been approved by their Governments.

The Agreement shall remain in force for five years. It shall thereafter be
extended from year to year until such time as it is denounced by either Contract-
ing Party six months before the expiry of its term.

DONE at Budapest on 9 August 1965 in duplicate in the Hungarian and
Serbo-Croat languages. Both texts are equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

TATAI J6zsef

ANNEX I

BARANYA COUNTY

TOWN OF MOHACS

Mohdcs district

Kisbudm~r
Kisnyirid
K61ked
Lfinycs6k
Lipp6
Majs
Nagynyrid

Babarc
Bir
Bezedek
B61y
Borjid
Homorud
IvindArda

No. 8375

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

DIMITRIJEVI

P6csa
Sirok
Szajk
Sz~kelyszabar
T6tt6s
Udvar
Versend
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La Commission mixte peut faire appel aux services d'experts.

Outre les tiches qui lui sont assign6es par le pr6sent Accord et l'examen de
toute question relative ii l'interpr6tation et hi l'application du pr6sent Accord, la
Commission mixte prend des d6cisions et formule des recommandations au sujet
des mesures propres h am61iorer le petit trafic frontalier entre les deux 1ttats.

Les d6cisions de la Commission mixte sont prises h l'unanimit6 et sont assu-
jetties i l'approbation des autorit6s comp6tentes, conform6ment aux dispositions
constitutionnelles des deux ttats contractants.

La Commission mixte arr6te son r~glement intrieur.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date i laquelle les
ttats contractants se seront fait savoir par la voie diplomatique que l'Accord a
6t6 approuv6 par les deux Gouvernements.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Il sera ensuite
tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 par l'un
ou l'autre des -tats contractants, six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT Budapest, en double exemplaire, en hongrois et en serbo-croate, les
deux textes faisant 6galement foi, le 9 aoft 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique socialiste

hongroise : f6d6rative de Yougoslavie:

TATAI J6zsef DIMITRIJEVI6

ANNEXE I

COMITAT DE BARANYA

VILLE DE MOHACS

District de Mohdcs

Babarc Kisbudm~r P6csa
Bir KisnyArid Sirok
Bezedek K61ked Szajk
B61y LUnycs6k Sz~kelyszabar
Borjid Lipp6 T6tt6s
Homorud Majs Udvar
IvAndirda NagynyArAd Versend
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Kist6tfalu

Biuris
Endr6c
Gy6ngy6smell~k
K6tujfalu

Adorjis
Als6szentm~rton
Babarcsz6ll6s
Baranyahidv~g
Beremend
Besence
Bisse
Bogidmindszent
Bogddsa
Cun
Csarn6ta
CsAnyoszr6
Di6sviszl6
Drivacsehi
Drdvacsepely
DrAvafok
Drivaivinyi
DrAvakeresztur
Drivapalkonya
Drivapiski
DrAvaszabolcs
Drivaszerdahely
Drdvasztdra
Fels6szentmArton
EgyhAzasharaszti
Gar6
Gilv~nfa

Bcsalmis
BAcsbokod
Bkcsbors6d
BAcszentgy6rgy
Bitmonostor

No. 8375

Pcs district

Sikl6sbodony

Szigetvdr district

Kisdobsza
Kistamisi
Nagydobsza
Nemeskr

SikIs district

Gordisa
Harkiny
Hegyszentm~rton
Hirics
Illocska
Ipacsfa
Ivinbattyin
K kics
Kisid
Kemse
K~mes
KisharsAny
Kisjakabfalva
Kislipp6
Kisszentmirton
Kistapolca
K6r6s
Kovcshida
Lapncsa
Luzsok
Magyarb6ly
Mark6c
Mar6csa
Matty
Mirfa
Miriagyiid
M6noskor

BAcs-KISKUN COUNTY

Baja district

Csitalja
Divod
Gara
Hercegszint6
Katymir

Vokiny

Pettend
Sz6r~ny
Teklafalu
Virad
Zidor

Nagycsiny
NagyharsAny
Nagyt6tfalu
OkorAg
Old
Ozdfalu
Palkonya
Piprid
Pisk6
Ridfalva
R6vfalu
SAmod
Sellye
Sikld6s
Sikl6snagyfalu
S6svertike
Szaporca
Szava
Terehegy
Thsenfa
Turony
Vajszl6
Vejti
Villny
Villinyk6vesd
Zalita

Madaras
MAt~telke
Nagybaracska
Tatahiza
Vaskut
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Kist6tfalu

Biurus
Endr6c
Gyongy6smell~k
K~tujfalu

Adorjis
Als6szentmirton
Babarcsz6ll6s
Baranyahidv~g
Beremend
Besence
Bisse
Bog~dmindszent
BogdAsa
Cun
Csarn6ta
Csinyoszr6
Di6sviszl6
Drivacsehi
Drivacsepely
Drivafok
Drivaivfinyi
Drivakeresztur
Drivapalkonya
Drfivapiski
Drvaszabolcs
Drivaszerdahely
DrivasztAra
Fels6szentmfirton
Egyhizasharaszti
Gar6
Gilvi.nfa

Bicsalmis
Bicsbokod
BAcsbors6d
Bicszentgyorgy
Bitmonostor

District de Pdcs

Sikl6sbodony

District de Szigetvdr

Kisdobsza
Kistamisi
Nagydobsza
Nemesk6r

District de SikIds

Gordisa
Harkiny
Hegyszentmirton
Hirics
Illocska
Ipacsfa
IvAnbattyin
Kikics
KisAd
Kemse
K6mes
Kisharsiny
Kisjakabfalva
Kislipp6
Kisszentm~irton
Kistapolca
K6r6s
KovAcshida
Lapincsa
Luzsok
Magyarb6ly
Mark6c
Mar6csa
Matty
M~rfa
Miriagyiid
M6noskor

COMITAT DE BAcs-KISKUN

District de Baja

Csitalja
Divod
Gara
Hercegszint6
Katymir

Vokiny

Pettend
Sz6r~ny
Teklafalu
Virad
ZAdor

Nagycsiny
Nagyharsiny
Nagyt6tfalu
OkorAg
Old
Ozdfalu
Palkonya
Piprid
Pisk6
RAdfalva
Rgvfalu
Simod
Sellye
Sikl6s
Sikl6snagyfalu
S6svertike
Szaporca
Szava
Terehegy
Tsenfa
Turony
Vajszl6
Vejti
Villiny
Villnyk6vesd
Zalita

Madaras
Mittelke
Nagybaracska
Tatahiza
Vaskut
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B~cssz6ll6s
Csik~ria

Ferencszllis

Asotthalom
Deszk
Domaszk
Gydlart
Kiskundorozsma

Kiskunhalas district

Kelebia
Kisszillis

CSONGRAD COUNTY

Makd district

Kiszombor

Szeged district

Kiibekhfiza
M6rahalom
ott6m6s
Pusztamrges
R6szke

TOWN OF SZEGED

SOMOGY COUNTY

Bares district

Bab6csa
Barcs
BM1avir
Bolh6
Csokonyavisonta
Dariny
DrivagArdony
Drivaszentes

Berzence
Csurg6
Csurg6nagymarton
Gy~k~nyes
Iharos

Bakh~za
Bolhis

No. 837.5

DrAvatamisi
Heresznye
Istvindi
Kast~lyosdomb6
KAlmincsa
Koml6sd
Lak6csa
Pkerhida

Csurgd district

Ortilos
Porrog
Porrogszentkirily
Porrogszentpil
Somogybiikk6sd

Nagyatdd district

HAromfa
Nagyatid

Potony
Rinyaujlak
Rinyaujn6p
Somogyaracs
Somogytarn6ca
SzentborbAs
Szulok
T6tujfalu
VizvAr

Somogycsics6
Somogyudvarhely
Szenta
Z Akny

Rinyaszentkirily
Tarany

Kunbaja
M61ykut
Tompa

Klirafalva

Ruzsa
Sz6reg
Tip6
Tiszasziget
Ujszentivin
ZikAnysz~k
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BAcssz6ll6s
Csik~ria

Ferencszllds

Asotthalom
Deszk
Domasz&
Gyilark
Kiskundorozsma

Bab6csa
Barcs
BMlavir
Bolh6
Csokonyavisonta
DarAny
DrAvagArdony
Drivaszentes

Berzence
Csurg6
Csurg6nagymarton
Gy6k6nyes
Iharos

Bakhiza
Bolhts

District de Kiskunhalas

Kelebia
Kisszgdli

COMITAT DE CSONGRAD

District de Makd

Kiszombor

District de Szeged

Kdbekhiza
M6rahalom
Ott6m6s
Pusztamrges
R6szke

VILLE DE SZEGED

COMITAT DE SOMOGY

District de Barcs

Drivatamsi
Heresznye
IstvAndi
Kastlyosdomb6
Kgdmincsa
Koml6sd
Lak6csa
Pterhida

District de Csurgd

Ortilos
Porrog
Porrogszentkirgy
PorrogszentpAl
SomogybUkk6sd

District de Nagyatdd

Hdromfa
Nagyatid

Kunbaja
M61ykut
Tompa

KlArafalva

Ruzsa
Sz6reg
TAp6
Tiszasziget
UjszentivAn
Zikinyszk

Potony
Rinyaujlak
Rinyaujn~p
Somogyaracs
Somogytarn6ca
SzentborbAs
Szulok
T6tujfalu
VizvAr

Somogycsics6
Somogyyudvarhely
Szenta
ZMkAny

Rinyaszentkirdly
Tarany

N- 8375
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Fels6jinosfa
Hegyhfitszentjakab
Hegyhitszentmirton
Ispfink

Als6sz6ln6k
Apitistvminfalva
Bajinsenye
Cs6r6tnek
Farkasfa
Fels6sz6ln6k
Gasztony
G6d6rhiza
Jakabhiza

Als6szenterzs~bet
Baglad
Birszentmihilyfa
Bels6s~rd
Bdehiza
Csesztreg
Cs6m6d~r
Domef6lde
Fels6szenterzs~bet
Giborjinhza
Gosztola
Hernyk
Ikl6db6rd6ce
K16cfa
Kfinyavir

Binokszentgy6rgy
Bizakerettye
Becsehely
Borsfa
Cs6rnyef6ld
Dobri

No. 8375

VAS COUNTY

K6rmend district

Ivinc
Kisrikos
NagyrAkos
Orimagyar6sd

Szentgotthdrd district

Kercaszomor
Kerkiskipolna
K~tv61gy
Kondorfa
Magyarlak
Magyarszombatfa
Miriaujfalu
Orfalu
Oriszentpter

ZALA COUNTY

Lenti district

Kerkabarabis
Kerkafalva
Kerkakutas
Kerkateskind
Kissziget
Kozmadombja
Kiils6sird
Lendvadedes
Lendvajakabfa
Lenti
Lentikipolna
Lentiszombathely
Magyarf6ld
Mihomfa
Mirokf61d

Letenye district

Kerkaszentkirly
Kiscsehi
Kistolm~cs
Kutfej
Lasztonya
Letenye

Pankasz
Szaknyir
Szatta
Viszik

Ribaftizes
Ribagyarmat
Ribat6tfalu
Rit6t
R6n6k
Szakonyfalu
Szalaf6
Szentgotthird
Vasszentmihily
Velem6r

Mumor
Nemesn~p
Ortahiza
Pka
P6rszombat
Pordef6lde
Ramoesa
Resznek
Rdics
Szentgy6rgyv6lgy
Sz~csisziget
Szijjirt6hiza
Tormaf61de
Zalabaksa
Zalaszombatfa

Lispeszentadorjin
Loviszi
Mar6c
Molniri
Muraritka
Muraszemenye
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Fels6jinosfa
Hegyhitszentjakab
HegyhAtszentmirton
Ispink

Als6szn6ln6k
Apfitistvfnfalva
Bajinsenye
Cs6r6tnek
Farkasfa
Fels6sz6ln6k
Gasztony
G6d6rhiza
Jakabhiza

Als6szenterzs6bet
Baglad
Birszentmihilyfa
Bels6sird
Bddehfiza
Csesztreg
Cs6m6d6r
D6mef6lde
Fels6szenterzs6bet
Giborjinhiza
Gosztola
Herny6k
Ikl6db6rd6ce
Kil6cfa
Kfinyavir

BAnokszentgy6rgy
Bizakerettye
Becsehely
Borsfa
Cs6rnyef6ld
Dobri

COMITAT DE VAS

District de K6rmend

Ivinc
Kisr~kos
Nagyrikos
Orimagyar6sd

District de Szentgotthdrd

Kercaszomor
Kerkiskdpolna
K~tv61gy
Kondorfa
Magyarlak
Magyarszombatfa
Miriaujfalu
Orfalu
Oriszentp~ter

COMITAT DE ZALA

District de Lenti

Kerkabarabis
Kerkafalva
Kerkakutas
Kerkateskind
Kissziget
Kozmadombja
Kiils6sird
Lendvadedes
Lendvajakabfa
Lenti
Lentikipolna
Lentiszombathely
Magyarf6ld
Mfhomfa
MArokf6ld

District de Letenye

Kerkaszentkirily
Kiscsehi
Kistolmics
Kutfej
Lasztonya
Letenye

Pankasz
Szaknyr
Szatta
Viszik

Ribafuizes
Ribagyarmat
Rfibat6tfalu
Rit6t
R6n6k
Szakonyfalu
Szalaf6
Szentgotthird
Vasszentmihily
Velemr

Mumor
Nemesn~p
Ortahiza
Pika
P6rszombat
P6rdef6lde
Ramocsa
Resznek
Rdics
Szentgy6rgyv6lgy
Sz&sisziget
Szijj~rt6hfiza
Tormaf6lde
Zalabaksa
Zalaszombatfa

LispeszentadorjAn
Lovfiszi
Mar6c
Molniri
Muraritka
Muraszemenye
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Szentmargitfalva
Tornyiszentmikl6s
T6tszentmirton

T6tszerdahely
Valkonya
V~rf61de
Zajk

Zalaegerszeg district

Cs6de

Nagykanizsa district

Fityehiz
Lisz6
Mikl6sfa
Murakeresztur

PAtr6
Rigy~c
Sormis
Surd
Szepetnek

TOWN OF NAGYKANIZSA

SOCIALIST REPUBLIC OF SERBIA

AUTONOMOUS PROVINCE OF VOJVODINA

Aleksa gantid
Ba d Breg
Baki Monogtor
BaWi Vinogradi
Bajmok
Banatsko Arandjelovo
Bezdan
Bilid
Cikerija
Donji Tavankut
Djala
Gakovo

Gornji Tavankut
Hajdukovo
Horgog
Kanjiia
Kelebija
Kolut
Krstur
Krugevlje
Majdan
Madaragki Salagi
Mala Bosna
Male Pijace

Mali Siget
Martonog
Nenadid
Novi Kneievac
Palid
Rade
Ran~evo
Rastina
Rata
Ridjica
Stanigid
Subotica
8upljak

SOCIALIST REPUBLIC OF CROATIA

Ada
Antunovac
Ba~evac
Bakid
Bakovci
Balagovec
Baranjsko Petrovo Selo
Batina

No. 8375

Batinsko
Belica
Beli Manastir
Beligde
Beni~anci
Benkovac
Bistrica
Bistrinci

Oltirc
Petrivente
Semjdnhiza

Bagolas~.nc
Bajcsa
Belezna
Eszteregnye

Bjeljevina
Blanje
Bocanjevci
Bockovci
Boffinci
Bolman
Botevo
Botinovac
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Szentmargitfalva
Tornyiszentmild6s
T6tszentmirton

T6tszerdahely
Valkonya
Vrf6lde
Zajk

District de Zalaegerszeg

Cs6de

District de Nagykanizsa

Fityehiz
Lisz6
Mikl6sfa
Murakeresztur

P~itr6
Rigyhc
Sormis
Surd
Szepetnek

VILLE DE NAGYKANIZSA

RSPUBLIQUE SOCIALISTE DE SERBIE

PROVINCE AUTONOME DE VoJvODINA

Aleksa gantid
Ba~ki Breg
Ba&i Monogtor
Ba& i Vinogradi
Bajmok
Banatsko Arandjelovo
Bezdan
Bilid
Cikerija
Donji Tavankut
Djala
Gakovo

Gornji Tavankut
Hajdukovo
Horgog
Kanjiia
Kelebija
Kolut
Krstur
Krugevlje
Majdan
Madaragki Salagi
Mala Bosna
Male Pijace

Mali Siget
Martonog
Nenadi6
Novi Kneievac
Palid
Rade
Ran~evo
Rastina
Rata
Ridjica
Stanigid
Subotica
Sup1jak

R] PUBLIQUE SOCIALISTE DE CROATIE

Ada
Antunovac
Ba~evac
Bakid
Bakovci
Balagovec
Baranjsko Petrovo Selo
Batina

Batinsko
Belica
Beli Manastir
Beligde
Benidanci
Benkovac
Bistrica
Bistrinci

Oltirc
Petrivente
Semj~nhiza

Bagolasinc
Bajcsa
Belezna
Eszteregnye

Bjeljevina
Blanje
Bocanjevci
Bockovci
Bo~kinci
Bolman
Botevo
Botinovac

N- 8 37 5
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Branjina
Branjin Vrh
Brestid
Bregtanovci
Brezik
Brezik
Brezje
Brezovac
Brezovica
Brezovo PoIje
Brodi6
Budakovac
Budanevica
Bukevlje
Bukovec
Bugetina
Bugetinski Put
Cabuna
Celine
Ciganfis
Ciganka
Cirkovljan
Cret
Crnac
Crni Zatonj
(adjavaki Lug
Cadjavica
C(akovec
Camagajevci
Cehovec
(emernica
Ceminac
C rnkovci
Cukovec
Dekanovec
Delovi
Detkovac
Dijelka
Dinjevac
D. Dubrava
D. Kraljevo
D. Mihaljevac
Domaginec
Donje Bazije
Donje Predrijevo
Donje Viljevo
Donji Hrakan
Donji Meljani

No. 8375

Donji Miholjac
D. Pustakovec
Draganci
Dragkovec
Drai
Drenovica
Drnje
Drvenkar
Driimurec
Dubogevica
Dubovica
Dubovik
Dubrava Noskovaka
Dunjkovec
D. Vidovec
Dvoride
Djelekovac
Djuradj
Djuraj
Djurdjevac
Djurdjeva~ki Peski
Djuretina
Djurin Lug
Enkijevica
Ferdinandovac
Ferdinandova~ko Blato
Ferketinec
Gabajeva Greda
Gaite
Gaj
Gajci
Gajid
Gat
G. Bazije
Gejzinci
Glog
Gloidje
Gola
Golatovo
Golo Brdo
Golinci
Gori~an
Gori6ko
Gornja Suma
Gornje Prebrijevo
Gornji Kraljevac
Gornji Miholjac
Gornji Zebanec

Grabro-vnica
Grabrovnik
Gradid
Gradinski Lug
Greda Spojanska
Grkave dak
Grkina
Guli 6ak
Hadievo
Hemugevec
Heregin
Hladne Vode
Hlapidini
Hlebine
Hodogan
Hrastje
Husinja
Ilmin Dvor
Imbriovac
Ivanovci
Ivanovec
Jagodnjak
Jalovec
Jedugevac
Jeliman
Jeliabet
Jugovo Poije
Juraj u Trnju
Jurevac
Jurovec
Kabalna
Kalinovac
Kamenac
Kapan
Kapela
Kapela Dvor
Kapelna
Kapeldak
Kapinci
Karadjordjevo
Karanac
Karanac Pustara
Karag
Karegka Luka
Karika Pustara
Karlovec
Katinka
Kingovo
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Branjina
Branjin Vrh
Bresti
Bregtanovci
Brezik
Brezik
Brezje
Brezovac
Brezovica
Brezovo PoIje
Brodid
Budakovac
Budan~evica
Bukevlje
Bukovec
Begetina
Bugetinski Put
Cabuna
Celine
Ciganfis
Ciganka
Cirkovljan
Cret
Crnac
Crni Zatonj
Cadjava~ki Lug
Cadjavica
(akovec
Camagajevci
(ehovec
Cemernica
Ceminac
C rnkovci
Cukovec
Dekanovec
Delovi
Detkovac
Dijelka
Dinjevac
D. Dubrava
D. Kraljevo
D. Mihaljevac
Domaginec
Donje Bazije
Donje Predrijevo
Donje Viljevo
Donji Hragdan
Donji Meljani

Donji Miholjac
D. Pustakovec
Draganci
Dragkovec
Drai
Drenovica
Drnje
Drvenkar
Dr imurec
Dubogevica
Dubovica
Dubovik
Dubrava Noskovaka
Dunjkovec
D. Vidovec
Dvorigde
Djelekovac
Djuradj
Djuraj
Djurdjevac
Djurdjeva~ki Peski
Djuretina
Djurin Lug
Enkijevica
Ferdinandovac
Ferdinandova~ko Blato
Ferketinec
Gabajeva Greda
Ga~igte
Gaj
Gajci
Gajid
Gat
G. Bazije
Gejzinci
Glog
Gloidje
Gola
Golatovo
Golo Brdo
Golinci
Gori~an
Goridko
Gornja guma
Gornje Prebrijevo
Gornji Kraljevac
Gornji Miholjac
Gornji Zebanec

Grabrovnica
Grabrovnik
Gradid
Gradinski Lug
Greda Spojanska
Grkavegdak
Grkina
Guligdak
Hadiidevo
Hemugevec
Heregin
Hladne Vode
Hlapidini
Hlebine
Hodogan
Hrastje
Husinja
Ilmin Dvor
Imbriovac
Ivanovci
Ivanovec
Jagodnjak
Jalgovec
Jedugevac
Jeliman
Jeliabet
Jugovo PoIje
Juraj u Trnju
Jur&vac
Jurovec
Kabalna
Kalinovac
Kamenac
Kapan
Kapela
Kapela Dvor
Kapelna
Kapeldak
Kapinci
Karadjordjevo
Karanac
Karanac Pustara
Karag
Kare~ka Luka
Karika Pustara
Karlovec
Katinka
Kingovo
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Kladare
Klogtar Oderjan
Klogtar Podravski
Knezovec
Kneievi Vinogradi
Kneievo
Kolac
Komotnica
Koncovdak
Koprivnica
Koprivni~ki Bregi
Koprivni~ki Ivanec
Korija
Kotlina
Kotoriba
Kozarac
Kozarevac
Kozja Glava
Kraljeva Peta
Kranjica
Krigtanovec
Krivaja
Krii
Kriienica
Kriiovec
Krunoslavlje
Kudanci
Kuniginci
Kunovec
Kutnjak
Kvitrovec
Lacidi
Ladimirevci
Lanka
Lanka
Lap~ina
Laz
Legrad
Lepa Greda
Legevo
Lisi6ine
Lopatinec
Lozan
Lud
Luka6
Lukag Budrovac
Luk. Dugo Selo
Lukin Mekig

No. 8375

Lunjkovec
Ma~kovec
Magadenovac
Majkovac
Majgke Medje
Mala Cregnjevica
Mala Subotica
Mali Bukovec
Mali MihaIjevac
Malinovac
Mali Otok
Mali Rastovac
Marijanci
Marijan~anci
Marija na Muri
Marjanski Ivanovci
Marof
Marof SK
Marof Remis
Martin
Martinid
Matekovci
Medinci
Medjugorje
Metig
Medvedika
Miholja~ki Pore6
Mihovijan
Mikekov Put
Miklavec
Miklinovac
Milanovac
Milanovac
Mitrovica
Molve
Molve Grede
Molve Ledine
Moslava~ki Kr~enik
Moslava~ki Martinci
Mursko Sredigde
Nard
Naudovac
N. Brezovica
N. Budakovac
Nelin Dvor
Nete~a
N. Gai9te
N. Gradina

Noskovci
Nova Cabuna
Novadka
Novaki
Novakovec
Novi Bezdan
Novi Bogdanovac
Novi Ceminac
Novi Gradac
Novigrad Podravski
Novi Marof
Novi Bezovac
Novi Senkovac
Novo Nevesinje
Novi Turanovac
Novo Petrovo Poije
Novo Selo
Novo Selo
Novo Selo Rok
Obilidevo
Ogorjelo PoIje
Okrugljafa
Oregac
Oregnjak
Oskorug
Oto~ka
Otok
Otrovanec
Ov~ara
Palinovec
Palovec
Pavlanci
Peklenica
Pepelara
Peteranec
Petlovac
Pigkovec
Pitoma~a
Pjeskovi
Pustara
Pjeg~ani Zatonj
Plegkovec
Podarganj
Podbrest
Podolje
Podravska Moslavina
Podravska Selnica
Podravska Slatina
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Kladare
Klogtar Oderjan
Klogtar Podravski
Knezovec
Kneievi Vinogradi
Kneievo
Kolac
Komotnica
Koncovgdak
Koprivnica
Koprivni&i Bregi
Koprivnid Ivanec
Korija
Kotlina
Kotoriba
Kozarac
Kozarevac
Kozja Glava
Kraljeva Peta
Kranjica
Krigtanovec
Krivaja
Kri
Kriienica
Kriiovec
Krunoslavlje
Kudanci
Kuniginci
Kunovec
Kutnjak
Kvitrovec
Lacidi
Ladimirevci
Lanka
Lanka
Lapgina
Laz
Legrad
Lepa Greda
Legevo
Lisiine
Lopatinec
Lozan
Lu
Luka6
Lukag Budrovac
Luk. Dugo Selo
Lukin Mekig

Lunjkovec
Ma~kovec
Magadenovac
Majkovac
Majgke Medje
Mala Cregnjevica
Mala Subotica
Mali Bukovec
Mali Mihaljevac
Malinovac
Mali Otok
Mali Rastovac
Marijanci
Marijananci
Marija na Muri
Marjanski Ivanovci
Marof
Marof SK
Marof Remis
Martin
Martinid
Matekovci
Medinci
Medjugorje
Metig
Medvedi~ka
Miholja~ki Pore6
MihovIjan
Mikekov Put
Miklavec
Miklinovac
Milanovac
Milanovac
Mitrovica
Molve
Molve Grede
Molve Ledine
Moslava~ki Kr~enik
Moslavaki Martinci
Mursko Sredigde
Nard
Naudovac
N. Brezovica
N. Budakovac
Nelin Dvor
Nete~a
N. Gaite
N. Gradina

Noskovci
Nova Cabuna
Novadka
Novaki
Novakovec
Novi Bezdan
Novi Bogdanovac
Novi Ceminac
Novi Gradac
Novigrad Podravski
Novi Marof
Novi Bezovac
Novi Senkovac
Novo Nevesinje
Novi Turanovac
Novo Petrovo PoIje
Novo Selo
Novo Selo
Novo Selo Rok
Obilidevo
Ogorjelo Poije
Okruglja~a
Oregac
Oregnjak
Oskorug
Otodka
Otok
Otrovanec
Ovdara
Palinovec
Palovec
Pavlanci
Peklenica
Pepelara
Peteranec
Petlovac
Pigkovec
Pitoma~a
Pjeskovi
Pustara
PjeRani Zatonj
Plegkovec
Podarganj
Podbrest
PodoIje
Podravska Moslavina
Podravska Selnica
Podravska Slatina

NO 8375
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Podravski Podgajci
Podr. Mekig
Pod. Sesvete
Pod. Sokolac
Podturen
Popovac
Poiari
Prapor~an
Prelog
Pribislavec
Prode
Prugovac
Pustakovac
Pustakovec
Pugkag Pustara
Radikovci
Rakitovica
Rasulovac
Repag
Rezovac
Rit
Rogovac
Rugani
Rugkova Greda
Satnica
Sedlarica
Selnica
Selnigdak
Senjanska Luka
Sesvete
Severovci
Sigetec
Sitnice
Sivica
Sladojevci
Slemenica
Sopje
Srakovec

Stari Gradac
Starin
Starogradadki Marof
Staro Petrovo Polje
St. Brezovica
St. Gradina
Strelec
Struga
Sudarai Pustara
Suhomlaka
Suhop. Elemir
Suhopolje
Suza
Sv. Juraj
Sv. Petar
8ag
Sagevo
Sagnato Poije
Sederana Branjin Vrh
Senkovec
Sirine
sitine
gkofenje
Sljivogevci
9panat
Spigid Bukovica
9tagljinac
9tefanec
Strukovec
Sumarina
Taborigte
Terezino Poije
Tiborjanci
Tolnica
Topolje
Torec
Torjanci
Trep~e

Turanovac
Turigde
Turnagica
Valpovo
Vagka
Velika C(regnjevica
Veliki Bukovec
Veliki Otok
Veliki Rastovac
Veligkovci
Vinogradci
Virje
Virovitica
Virovske girine
Virovski Crnec
Virovski Pavlanci
Virovsko Trep~e
Vignjica
Vlaislav
Vranjegevci
Vratiginec
Vrhovljan
Vukosavljevica
Zablatje
Zasadbreg
Zavegdak
Zebenac
Zeleno Poije
Zelid
Zginte
Zmajevac
Zrinj
Zvonimirovci
Zablja~a
Zabnik
Zdala
2 iroslavlje
Ziikovec
Zlebina Selo

SOCIALIST REPUBLIC OF SLOVENIA

Beznovci Brezovica
Bogojina Budinci
Bodonci Bukovnica
Bokra& Centiba
Bore6a Centibske Gorice
Bratonci Cepinci

Andrejci
Andrijanci
Banuta
Beltinci
Benica
Berkovci

No. 8375
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Podravski Podgajci
Podr. Mekig
Pod. Sesvete
Pod. Sokolac
Podturen
Popovac
Poiari
Prapor~an
Prelog
Pribislavec
Prode
Prugovac
Pustakovac
Pustakovec
Pu~kag Pustara
Radikovci
Rakitovica
Rasulovac
Repag
Rezovac
Rit
Rogovac
Rugani
Rugkova Greda
Satnica
Sedlarica
Selnica
Selnikak
Senjanska Luka
Sesvete
Severovci
Sigetec
Sitnice
Sivica
Sladojevci
Slemenica
Sopje
Srakovec

Stari Gradac
Starin
Starogradaki Marof
Staro Petrovo PoIje
St. Brezovica
St. Gradina
Strelec
Struga
Sudarai Pustara
Suhomlaka
Suhop. Elemir
SuhopoIje
Suza
Sv. Juraj
Sv. Petar
gag
gagevo
gagnato PoIje
gederana Branjin Vrh
genkovec
girine
gitine
gkofenje
81jivogevci
9panat
gpigid Bukovica
gtagljinac
9tefanec
Strukovec

gumarina
Taborite
Terezino PoIje
Tiborjanci
Tolnica
TopoIje
Torec
Torjanci
Trepe

Turanovac
Turdi6de
Turnagica
Valpovo
Va~ka
Velika Cregnjevica
Veliki Bukovec
Veliki Otok
Veliki Rastovac
Veligkovci
Vinogradci
Virje
Virovitica
Virovske girine
Virovski Crnec
Virovski Pavlanci
Virovsko Trep~e
Vignjica
Vlaislav
Vranje~evei
Vratiginec
Vrhovljan
Vukosavljevica
Zablatje
Zasadbreg
Zave~dak
Zebenac
Zeleno Poije
Zelkid
Zginte
Zmajevac
Zrinj
Zvonimirovci
Zablja~a
Zabnik
Zdala
2 iroslavlje
2iikovec
Zlebina Selo

RflPUBLIQUE SOCIALISTE DE SLOVPNIE

Beznovci Brezovica
Bogojina Budinci
Bodonci Bukovnica
Bokrai Centiba
Bore~a Centibske Gorice
Bratonci Cepinci

NO 8375

Andrejci
Andrijanci
Banuta
Beltinci
Benica
Berkovci
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Ci~e~ka Vas
Crengovci
Dankovci
Dobrovnik
Dolga Vas
Dolgova~ke Gorice
Dolenci
Dolik
Dolila
Dolina
Dolnja Bistrica
DoInji Lakog
DI. Slavedi
Domajinci
Domanjgevci
Fikginci
Filovci
Fokovci
Gaberje
Ga&nci
Genterovci
Gerlinci
Gomilica
Gorica
Gornja Bistrica
Gornji Lakog
Gor. Petrovci
Gor. Slavei
Grad
Hodog
Hotiza
Ivanci
Ivanovci
Ivan~evci
Iakovci
Jurij
Kamovci
Kandovci
Kapca
Kobilje
Kogarevci
Kot
Kova~evci

Kraffi
Kramarovci
Kriievci
Krnci
Krplivnik
Kruplivnik
Kukec
Kustanovci
Kuzma
Lendava
Lendavske Gorice
Lipa
Lipovci
Lon~arevci
Lucova
Luka~evci
Ma~kovci
Mala Polana
Markovci
Martigevci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Melinci
Mlejtinci
Moravci
Mokanci
Mostje
Motovilci
Motvarjevci
Murska Sobota
Nedelica
Nem~avci
Neradnovci
Norginci
Nuskova
Oinje
Odranci
Otovci
Panovci
Perto~a
Peskovci
Petigovci

Petrovci
Pince
Pince Marof
Pordaginci
Poianovci
Prose~ka Vas
Prosenjakovci
Puconci
Radovci
Radmoianci
Raki~an
Ratkovci
Renkovci
Rogagevci
Ropoda
Sebeborci
Selo
Serdica
Sotina
Sredike
Srednja Bistrica
Stanjevci
Strehovci
Suhi Vrh
Salamonci
Salovci
gulinci
Teganovci
Topolovci
Trdkova
Trimlini
Trnje
TurniPe
Vadarci
Vane~a
Ve~eslavci
Velika Polana
Vidonci
Vu~ja Gomila
Zenkovci
Zenavlje
Zigki
Zitkovci
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Ci~edka Vas
Crengovci
Dankovci
Dobrovnik
Dolga Vas
Dolgovagke Gorice
Dolenci
Doi
Dolila
Dolina
Doinja Bistrica
Dolnji Lakog
DI. Slave6i
Domajinci
Domanjgevci
Fik~inci
Filovci
Fokovci
Gaberje
Ga~anci
Genterovci
Gerlinci
Gomilica
Gorica
Gornja Bistrica
Gornji Lakog
Gor. Petrovci
Gor. Slave6i
Grad
Hodog
Hotiza
Ivanci
Ivanovci
Ivan~evci
Iakovci
Jurij
Kamovci
Kan~ovci
Kapca
Kobilje
Kogarevci
Kot
Kovaevci

Kra9i
Kramarovci
Kriievci
Krnci
Krplivnik
Kruplivnik
Kukec
Kustanovci
Kuzma
Lendava
Lendavske Gorice
Lipa
Lipovci
Lon~arevci
Lucova
Luka~evci
Makovci
Mala Polana
Markovci
Martigevci
Martinje
Martjanci
Matjagevci
Melinci
Mlejtinci
Moravci
Mokanci
Mostje
Motovilci
Motvarjevci
Murska Sobota
Nedelica
Nem~avci
Neradnovci
Norginci
Nuskova
Oinje
Odranci
Otovci
Panovci
Perto~a
Peskovci
Petigovci

Petrovci
Pince
Pince Marof
Pordaginci
Poianovci
Prose~ka Vas
Prosenjakovci
Puconci
Radovci
Radmoianci
Raki~an
Ratkovci
Renkovci
Rogagevci
Ropo~a
Sebeborci
Selo
Serdica
Sotina
Sredike
Srednja Bistrica
Stanjevci
Strehovci
Suhi Vrh
Salamonci
galovci
gulinci
Teganovci
Topolovci
Trdkova
Trimlini
Trnje
Turnike
Vadarci
Vane~a
Vedeslavci
Velika Polana
Vidonci
Vu~ja Gomila
Zenkovci
Zenavlje
Zi ki
Zitkovci
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ANNEX II

Page 1

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA)

COAT OF ARMS

FRONTIER-CROSSING PERMIT

No......

Minor frontier traffic between the H.P.R. and the S.F.R.Y.

REMARKS:

Size: 8 x 12 cm
Material : cardboard

Colour: dark grey
Text: black and uniform

Page 2

N am e: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Place and date of birth : ..... ................

Place of permanent residence : ............

Identity card No. : .. . . . . .. . .. . . . .. .

Names of accompanying children under sixteen years of age:

No. 8375

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
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ANNEXE II

Page 1

RMPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

(IMPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE)

ARMOIRIES

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

No ... .

Aux fins du petit trafic frontalier entre la R.P.H. et la R.S.F.Y.

SPECIFICATIONS:

Format: 8"X 12"cm

Qualit6: papier cartonn6

Couleur: gris fonc6

Texte : en noir sans rature.ni surcharge

Page 2

Nom et pr~noms : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N6(e) le ... ........... .. a ....................

D om icili6(e) A . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Carte d'identit6 no . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nom des mineurs de moins de 16 ans qui accompagnent le titulaire du present laissez-
passer frontalier :

NO 8375
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Page 3

V alid until: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Place and date of issue : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

[L.S.]

(Signature)

Validity extended to : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Place and date of extension : .......... ..........................

[L.S.]

(Signature)

Pages 4, 5 and 6

Record of frontier crossings:

Pages 7, 8 and 9

Official remarks

Page 10

Special journeys:

Page 11

NOTICE

The permit is valid only in conjunction with an identity card.

The permit must, at the time of the crossing of the frontier, be presented to the
competent internal-affairs authorities for their endorsement.

The holder of the permit is entitled to cross the frontier only at the existing frontier
crossing points and to stay in the neighbouring zone of minor frontier traffic within a
distance of fifteen kilometres from the frontier for not more than five days.

A request for an extension of the stay in the neighbouring territory must be made
to the competent authorities.

No. 8375
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Page 3

Le present laissez-passer frontalier est valable jusqu'au ..............

D6livrA . . ................. le ....... ....................

[CACHET]

. . . . . . . . . . . . . . .

(Signature)

La validit6 du pr6sent laissez-passer frontalier est prorogue jusqu'au .........

A ............... le ......... ......................

[CACHET]

(Signature)

Pages 4, 5 et 6

Franchissements de la fronti~re:

Page 7, 8 et 9

Observations des autorit~s:

Page 10

Voyages exceptionnels:

Page 11

Avis

Le present laissez-passer n'est valable que s'il est produit en m~me temps qu'une
carte d'identit6.

Lors du franchissement de la fronti~re, le present laissez-passer doit 6tre pr~sent6
aux autorit~s charg~es des affaires int~rieures pour qu'elles y portent les mentions
requises.

Le titulaire du present laissez-passer ne peut franchir la frontire qu'aux points de
passage existants; il peut sjourner pendant cinq jours au plus dans la zone frontalire
de l'autre ttat contractant en tout point distant de 15 kilom~tres au plus de la frontire.

Toute demande de prolongation de sjour dans la zone frontalire de l'autre tat
contractant doit kre adress~e aux autorit~s comptentes.

N- 8375
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The holder of the permit must comply with the laws in force in the country in
which he is staying. Contravention of the provisions of the Agreement will result in
denial of the facilities of minor frontier traffic.

If the permit is lost, the competent authority must be notified without delay.

ANNEX III

Bread and other baked goods ............
Biscuits and similar pastry ..... ..............

Macaroni and similar products ...........

Meat products, tinned meat and fish, and pre-cooked meat

Cheese, butter and other dairy products .......
Eggs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fruit (fresh, dried, tinned) .............
Vegetables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chocolate and other sugar confectionery ........
Coffee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Non-alcoholic beverages and fruit juices .......
Beer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
W ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Brandy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
or cigars ........ ......................
or other tobacco products ..............
or a combination of the above products .......

2 kg
. . . 0.75 kg

. . . 0.75 kg

. . . 0.6 kg

. . . 0.4 kg

8
1.5 kg

. . . 1.5 kg
0.3 kg
0.1 kg

* . . 3 litres

2 litres
1 litre

. . . 0.25 litre

. . . 80

. . . 10

. • • 30 gram

. . . 50 gram
mes
mes
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Le titulaire du present laissez-passer doit se conformer A la l6gislation en vigueur
dans l'tat oa il s6journe. Quiconque enfreint les dispositions de l'Accord se verra
refuser les avantages du petit trafic frontalier.

En cas de perte du present laissez-passer, l'autorit6 comptente doit en tre im-
m~diatement avise.

ANNEXE III

1. Pain et autres produits de boulangerie ... ............ ... 2 kg

2. Biscuits et produits analogues (patisserie) ............. ... 0,75 kg

3. PAtes alimentaires et produits analogues .. ........... .... 0,75 kg

4. Viandes et charcuteries, viandes et poissons en conserve, viandes
cuites ........... ......................... 0,6 kg

5. Fromage, beurre et autres produits laitiers .. ......... ... 0,4 kg

6. CEufs .......... ......................... 8

7. Fruits (frais, s~chs; en conserve) ...... .............. 1,5 kg

8. LUgumes ........ ........................ .. 1,5 kg

9. Chocolat et autres articles de confiserie ..... ........... 0,3 kg

10. Caf6 ......... ......................... ... 0,1 kg

11. Boissons non alcooliques, jus de fruits ... ............ ... 3 litres

12. Bibre ........ ......................... ... 2 litres

13. Vin ........... .......................... 1 litre

14. Alcools .......... ......................... 0,25 litre

15. Cigarettes .......... ....................... 80
ou cigares .......... ....................... 10
ou autres produits A fumer ..... ................ .. 30 grammes
ou combinaison des produits susmentionn6s ........... ... 50 grammes

NO 8375
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 8376. EGYEZMIeNY A MAGYAR NIRPKOZTARSASAG
KORMANYA R S A LENGYEL NIePKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A NEMZETKOZI GP-PJARMUFUVA-
ROZASROL

A Magyar N6pk6ztdrsasig korminya 6s a Lengyel N~pkdztirsasig korminya
att6t a szindkt61 vezetve, hogy a k6t orszAg k6z6tti 6s azok teriilet~n ithalad6,
aut6busszal v~gzett szem6lyfuvaroz~st, valamint a k6zuti Arufuvarozist megkbn-
nyitse 6s tovdbb fejlessze, a k6vetkez6kben dllapodott meg:

I. SZEMLYFUVAROZAS

1. Cikk

Mindk& Szerz6d6 f6l feljogositja a misik Szerz6d6 F61 fuvaroz6it, hogy a
2. cikkben foglalt rendelkez~sek figyelembev~tele mellett, aut6busszal, a k&t Szer-
z6d6 F6I terilete kbz6tt, valamint azokon it fuvardij ellen6ben, vagy sajdt
szimlira szemd1yfuvarozisokat v6gezhessenek.

2. Cikk

(1) Rendszeres aut6buszfuvarozdisok csak akkor bonyolithat6k le, ha azok v~gre-
hajtdsira mindk&t Szerz6d6 F61 illet~kes szervei k6z6s egyetrt~sben enged6lyt
adnak.

(2) Rendszeres aut6buszfuvarozdisnak az aut6busszal v~gzett olyan szem6ly-
fuvarozis min6suil, amelyet meghatirozott utvonalon, el6re j6vhagyott 6s
meghirdetett menetrend, valamint dijszab~s alapjdn bonyolitanak le, s amelynek
sorin a kiindul6 6s v6gpontokon, tovdbbd esetleg az utvonalaknak az enged6lyben
meghatirozott mAs pontjain utasokat vesznek fel vagy tesznek le.

(3) Minden, rendszeres fuvarozdst v6gz6 aut6busznak rendelkeznie kell az (1)
bekezd6sben emlitett enged6y f6nymdsolatval, amelyet az ellen6rz6 szervek
kiv~nsigdra fel kell mutatni.

3. Cikk

(1) Minden, szem6lyfuvarozdst v~gz6 aut6busznak az aut6buszt nyilvintart6
orszdg jogszabilyainak megfelel6en kiillitott ellen6rz6 okminnyal kell rendel-
keznie.

(2) Az ellen6rz6 okminyt az ellen6rz6 szervek kivinsdgira fel kell mutatni.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8376. UMOWA MII DZY RZ4DEM W1 GIERSKIEJ REPU-
BLIKI LUDOWEJ A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOS-
POLITEJ LUDOWEJ 0 MI1 DZYNARODOWEJ KOMUNI-
KACJI SAMOCHODOWEJ

Rzqd Wegierskiej Republiki Ludowej i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, o~ywione pragnieniem ulatwienia i rozwoju przewoz6w podr62nych
autobusami i przewoz6w ladunk6w miqdzy obu krajami i przez ich obszary,
zgodzily siq na nastqpujqce postanowienia :

I. PRZEW6Z PODR6&NYCH

Artykul 1

Ka2da Umawiajqca siq Strona przyznaje przewoinikom drugiej Umawia-
jqcej siq Strony, z uwzglqdnieniem postanowiefi artykulu 2, prawo wykonywania
zarobkowego i niezarobkowego przewozu podr6tnych autobusami miqdzy
obszarami obu Umawiajqcych siq Stron oraz przez Jej obszar.

Artykul 2

1. Regularne przewozy autobusowe mogq by6 wykonywane jedynie pod warun-
kiem, 2e wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron udzielq we wzajemnym
porozumieniu zezwolenia na ich wykonywanie.

2. Za regularny przew6z autobusowy uwaza siq przew6z podr62nych, wykony-
wany autobusem na okreglonej trasie, wedfug rozkladu jazdy i taryfy uprzednio
zatwierdzonych i ogloszonych oraz podczas kt6rego istnieje obowiqzek zabierania
i pozostawiania podr6znych na punktach kraficowych i ewentualnie na okreg-
lonych w zezwoleniu punktach na trasie.

3. Kazdy autobus uzywany w regularnym przewozie autobusowym powinien
byd zaopatrzony w fotokopiq zezwolenia wymienionego w ustqpie 1, kt6r4 nale2y
okazywad na 2qdanie organ6w kontroli.

Artykul 3

1. Przy wykonywaniu przewoz6w podr6tnych, kaidy autobus bqdzie zaopatr-
zony w dokument kontrolny, wystawiony zgodnie z przepisami prawnymi kraju
jego rejestracji.

2. Dokumenty kontrolne powinny by okazywane na z2danie organ6w kontroli.
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II. ARUFUVAROZAS

4. Cikk

Mindk~t Szerz6d6 F61 feljogositja a misik Szerz6d6 F61 fuvaroz6it, hogy
teherg6pj.rmilvel, a k6t Szerz6d6 F61 teriliete k6z6tt, valamint azokon it fuvardij
ellen~ben, vagy sajAt szAmlira fuvarozdsokat v~gezhessenek.

5. Cikk

A 4. cikkben emlitett fuvarozAsokhoz a misik Szerz6d6 F6I illet6kes szer-
v~nek engedlye sziks~ges.

6. Cikk

(1) Nem sziiks~ges engedly:
a) vwsdrok 6s killit~isok c61jira szolgi16 tArgyak;
b) kultur~is, sport, szoci~lis 6s egy~b, hasonl6 clokat szolgA16, mindenf61e

berendez~sek, Allatok 6s tirgyak;

c) Atk61t6zk6d6si ing6sigok;

d) hullk
fuvaroz~silhoz.

(2) Az (1) bekezd6s a) 6s b) pontjaiban felsorolt fuvarozdsok csak akkor engedly-
mentesek, ha a rakom~inyt a g~pj~irmdivet nyilvintart6 orszdg teri1et~re vissza,
vagy harmadik orszig terfiletre tov~ibb fuvarozz~ik.

7. Cikk

(1) Az Arufuvarozisra jogosit6 enged~lyt minden g6pjArmdre, vagy g~pjirmii-
szerelv~nyre kiIl6n kell kiadni.

(2) Egy enged6ly a mAsik Szerz6d6 F61 teruletre 6s terii1et6r61 vagy azon dtha-
lad6, egyszeri oda- 6s visszafuvarozdsra jogosit.

(3) Az enged~lyeket az ENSZ Eur6pai Gazdas~igi Bizottsiga TRANS/213.
Add. 1./sz. kiadvdnya 3. mellhklet~nek megfelel6 alakban kell killitani.

(4) Az enged~ly-urlapokat a Szerz6d6 Felek illet~kes szerve sajit nyelv~n nyom-
tatja ki 6s azokat a fuvaroz6 Allam~nak nyelv~n tdltik ki.

8. Cikk

(1) Mindk6t Szerz6d6 F61 illet6kes szerve;
a) felhatalmazist kap arra, hogy az 5. cikknek megfelel6 engeddlyeket a

misik F61 nev~ben kiadhassa;

No. 8376
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II. PRZEW6Z LADUNK6W

Artykul 4

Kazda Umawiajqca siq Strona przyznaje przewoinikom drugiej Umawia-
jqcej siq Strony prawo wykonywania zarobkowego i niezarobkowego przewozu
Iadunk6w ciqzarowymi pojazdami samochodowymi miqdzy obszarami obu Uma-
wiajqcych siq Stron oraz przez Jej obszar.

Artykul 5

Wykonywanie przewozu wymienionego w artykule 4 wymaga zezwolenia
wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 6

1. Nie bqdq wymagane zezwolenia na wykonywanie przewozu:
a) przedmiot6w przeznaczonych na targi i wystawy,
b) wszelkiego rodzaju sprzqtu oraz inwentarza zywego i martwego, przez-

naczonych dla cel6w kulturalnych, sportowych, socjalnych i innych
podobnych cel6w,

c) rzeczy przesiedlenia,
d) zwlok.

2. Przew6z bez zezwoleh ladunk6w wymienionych w ustepie 1, lit. a) i b)
dozwolony jest tylko w6wczas, gdy ladunki te zostanq wywiezione z powrotem do
kraju rejestracji pojazdu samochodowego lub do kraju trzeciego.

Artykul 7

1. Zezwolenia na wykonywanie przewozu ladunk6w nale2y wystawia6 na
kazdy pojazd samochodowy lub na zesp6l pojazd6w oddzielnie.

2. Jedno zezwolenie uprawnia do wykonania jednego przewozu na obszar i z
obszaru drugiej Umawiajqcej sie Strony, albo przez ten obszar tam i z powrotem.

3. Zezwolenia powinny by6 zgodne z wzorem zawartym w dokumencie Europej-
skiej Komisji Gospodarczej Nr TRANS/213,Add.1, zalqcznik 3.

4. Formularze zezwolefi sporzqdzane sq przez wlagciwy organ kazdej Umawia-
jqcej siq Strony w jego jqzyku urzqdowym i wypelniane w jqzyku urzqdowym
kraju przewoinika.

Artykul 8

1. Wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron:
a) upowaznione sq do wydawania przewidzianych w artykule 5 zezwolei

w imieniu drugiej Strony,
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b) a k6lcs6noss6gi ely figyelembev6tel6vel minden 6v november 30.-Aig
k6z6sen megillapitja a k6vetkez6 6vre sz616 enged6lyek mennyis~gt;

c) minden 6v december 31-6ig megkfildi egymisnak a b) pont szerint megAl-
lapitott mennyis~gii, sorszAmmal ellAtott, kit6ltetlen, aldirt 6s leb~lyegzett
enged6ly-Urlapot;

d) a rendelkez6sre bocsdtott enged~ly-Orlapokat kit6lti, aldirdssal 6s pec--
sttel ltja el, majd sajdt d1lama fuvaroz6i r~sz~re kiadja;

e) minden negyed~v v~g~n a felhasznmilt enged~lyek m6solatait egymdsnak
visszakiildi.

(2) Az (1) bekezd~s rendelkez~sei nem vonatkoznak a 19. 6s 20. cikkekben emlitett
enged6lyekre.

9. Cikk

Jelen Egyezm~ny alapjin a Szerz6d6 Felek teriulete k6z6tt, fuvardij ellen~ben
v~gzett, Arufuvarozisokra a Genfben, 1956. mijus 19-6n kelt, a nemzetkOzi
kozuti drufuvarozdsi szerz6d~sr61 sz616 Egyezm~ny (CMR) 1-41. cikkeit kell
alkalmazni.

10. Cikk

A sajdt szimhlra v~gzett fuvarozisok eset6ben valamennyi g6pjrm0nek,.
illetve g6pjdrmii-szerelv~nynek ellen6rz6 okmdnynyal kell rendelkeznie, amelynek
legalAbb a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) az okmdny kidllitdsAnak helye 6s ideje;
b) az dru Atvev6j~nek megnevez6se 6s cime;

c) az diru megnevez~se 6s a csomagols m6dja;

d) a szdllit6 neve 6s cime;
e) az Aru mennyis~ge brutt6 sulyegys6gben, t6rfogategys~gben, darabszim-

ban vagy mds m6rt6kegys~gben;
f) a szAllit6 aldirsa.

III. VAMRENDELKEZLEK

11. Cikk

Mindk~t Szerz6d6 F61 g~pjirmfiveit, amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 teruletre
ideiglenesen 16pnek be, vdmokm~inyok bemutatisa, v~imbiztosit6k 6s vimilletk
let~tele ndkuil el6jegyz~si elj~irdsban kell vdmkezelni.

No. 8376
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b) z uwzgldnieniem zasady wzajemnogci, bqdq ustala5 wsp6lnie do dnia
30 listopada kazdego roku ilog6 zezwoleAi na rok nastqpny,

c) bqdj przekazywad sobie wzajemnie do dnia 31 grudnia kazdego roku
ponumerowane, niewypelnione, podpisane i zaopatrzone wtasnq piec-
zqciq formularze zezwolefi, w ilo~ci ustalonej zgodnie z postanowieniami
pod lit. b),

d) otrzymane formularze zezwolefi, po ich wypelnieniu i zaopatrzeniu
wtasnq pieczqciq, bqdq wydawa6 przewoinikom majqcym siedzibq na
obszarze danej Umawiajqcej siq Strony,

e) bqdq przesyla6 sobie wzajemnie z koficem kazdego kwartalu kopie
wydanych zezwoleh.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie dotyczq zezwole.6, o kt6rych mowa w artykulach
19 i 20.

Artykul 9

Do zarobkowego przewozu ladunk6w, wykonywanego miqdzy obszarami
obu Umawiajqcych siq Stron na podstawie niniejszej Umowy, stosuje siq postano-
wienia artykul6w 1-41 Konwencji o umowie miqdzynarodowego przewozu drogo-
wego towar6w (CMR), podpisanej w Genewie dnia 19 maja 1956 roku.

Artykul 10

Przy niezarobkowym przewozie ladunk6w, na kaidym pojeidzie samochodo-
wym lub zespole pojazd6w powinien znajdowad siq dokument kontrolny zawiera-
jqcy przynajmniej nastqpujqce dane :

a) miejsce i data sporzqdzenia dokumentu,
b) nazwa i adres odbiorcy ladunku,

c) nazwa tadunku i rodzaj opakowania,
d) nazwa i adres przewoinika,
e) oznaczenie ilo~ci ladunku w jednostkach wagi brutto, w jednostkach

objqtogci, w sztukach lub w innych jednostkach miary,
f) podpis przewoinika.

III. POSTANOWIENIA CELNE

Artykul 11

Pojazdy samochodowe kazdej Umawiajqcej siq Strony, wjezdzajqce czasowo
na obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony, odprawiane bqd4 bez potrzeby okazy-
wania dokument6w celnych, bdi gwarancji celnej, bqdi uiszczania lub depono-
wania nale~no~ci celnych.
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12. Cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teherg6pjirmiiveit, p6tkocsijait 6s szAllit6tartdilyait,
amelyeket e F61 vmszervei v~mzirral lttak el, 6s az ezekben szillitott dirukiil-
dem~nyeket a misik Szerz6d6 F61 hatdrdllomAsdn nem vonjdk vimvizsg~lat alg,
kiv~ve, ha az ut folyamdin a vimzirak megs6riiltek, vagy mis indokolt esetekben.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett g6pjdirmfiveknek, p6tkocsiknak 6s szAillit6tar-
tdlyoknak meg kell felelni6k a Genfben, 1959. januir 15-6n kelt, a TIR igazolvdiny
fedezetfvel t6rt6n6 nemzetkozi Arufuvarozdsra vonatkoz6 Egyezm~ny 3. 6s 6.
mell6kleteiben foglalt miiszaki felt~teleknek. Ezeket a teherg~pkocsikat, p6t-
kocsikat 6s szlit6tartilyokat a TIR-Egyezm6ny 5. 6s 8. mellkleteiben foglalt
mintdnak megfelel6 alkalmassigi igazolissal kell ellitni.

13. Cikk

A teherg6pjirmUvekben, p6tkocsikban 6s szdllit6tartdilyokban vimzir alatt
sz~llitott Arukiildem~nyeket a vdmszervek feliigyelete mellett kell berakni 6s ezt
a fuvarlevd1ben, vagy a 10. cikkben el6irinyzott ellen6rz6-okminyon fel kell
tuntetni.

14. Cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 fd1 g~pjdrmuvezet6je - a mdsik Szerz6d6 F61 terilet~re
t6rt~n6 meg6rkez6se utin - kiteles a fuvarlevd1, vagy a 10. cikkben el6irinyzott
ellen6rz6-okm~ny egy misolati p6ldinyit e F61 hatArvAmhivatalnak itadni.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teherg6pjirmiivezet6je, aki vdmzir alatt 16v6 Arut
szillit a mdsik Szerz6d6 F61 terulet~re, k6teles ezt az Airut hiinytalanul, viltozatlan
gMlapotban 6s s~rtetlen vimzirral az iru kezelst v6gz6 vimhivatal, tranzitszillitis
eset~n a kil~ptet6 hatdrvAmhivatal e16 illitani.

15. Cikk

Azokat a teherg~pjirmiiveket, p6tkocsikat, illetve szdllit6tartilyokat, ame-
lyekkel - a fuvarlev~lb61 vagy az ellen6rz6-okmdnyb6l k6ts~gtelenil kitfin6en -

gyorsan roml6 Arukat fuvaroznak, a hatdr-vdmkezel6sn6l els6bbs~gben kell r~sze-
siteni az egy~b drukat tovdbbit6 jirmiivekkel 6s szdllit6tartilyokkal szemben.
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Artykul 12

1. Ciq;arowe pojazdy samochodowe, przyczepy i pojemniki jednej Umawiajqcej
siq Strony, zaopatrzone w zamkniqcia celne nalozone przez organy celne tej
Strony, nie bqdq podlega6 rewizji celnej, a przewo~one w nich ladunki odprawie
celnej na granicy pafistwowej drugiej Umawiajqcej siq Strony, z wyjqtkiem przy-
padk6w uszkodzenia zamkniqcia celnego w drodze i z wyjqtkiem innych uzasad-
nionych przypadk6w.

2. Ciq±arowe pojazdy samochodowe, przyczepy i pojemniki wymienione w
ustqpie 1 powinny odpowiada6 warunkom technicznym zawartym w zalqcznikach
3 i 6 do Konwencji Celnej dotyczqcej miqdzynarodowego przewozu towar6w z
zastosowaniem karnet6w TIR, podpisanej w Genewie dnia 15 stycznia 1959 roku
i powinny by6 zaopatrzone w gwiadectwa dopuszczenia wedlug wzor6w zawar-
tych w zalqcznikach 5 i 8 do tejze Konwencji.

Artykul 13

Ladunki przewozone w ciq±arowych pojazdach samochodowych, przycze-
pach i pojemnikach, pod zamkniqciem celnym, powinny by6 umieszczone w nich
pod dozorem organ6w celnych, kt6re uczyniq o tym wzmiankq w igcie przewozo-
wym lub w przewidzianym w artykule 10 dokumencie kontrolnym.

Artykul 14

1. Kierowca ciq±arowego pojazdu samochodowego jednej Umawiajqcej siq
Strony, przy wjeidzie na obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony, obowiqzany jest
dostarczy6 granicznemu urzqdowi celnemu tej Strony kopiq listu przewozowego
lub przewidzianego w artykule 10 dokumentu kontrolnego.

2. Kierowca ciqzarowego pojazdu samochodowego jednej Umawiajqcej siq
Strony, przywo±qcy ladunek pod zamkniqciem celnym na obszar drugiej Uma-
wiajqcej sie Strony, jest zobowiqzany przedstawik ten ladunek w calo~ci i w
nienaruszonym stanie oraz z nieuszkodzonym zamkniqciem celnym do kontroli
urzqdowi celnemu, dokonujqcemu odprawy towaru, a przy przewozie tranzyto-
wym, granicznemu urzqdowi celnemu przy wyjezdzie.

Artykul 15

Ciq±arowe pojazdy samochodowe, przyczepy oraz pojemniki, zawierajqce
artykuly szybko psujqce siq, wyrainie wskazane jako takie w ligcie przewozowym
lub w dokumencie kontrolnym, bqdq odprawiane na granicy w pierwszej kolej-
no~ci przed pojazdami i pojemnikami, zawierajqcymi ladunki nie ulegajqce szy-
bkiemu zepsuciu.
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16. Cikk

A jelen Egyezm6ny alapjdn fuvarozist v~gz6 fuvaroz6k - ha ennek sorAn a
misik Szerz6d6 F61 terfilet~n 6rv6nyes vimel6irdsokat megsrtik - ez6rt korltlan
felel6ss~ggel tartoznak.

17. Cikk

Jelen Egyezm6ny III. r6sz6nek rendelkez~sei hatdlyukat vesztik, ha az azok-
ban 6rintett krd~seket - a k6t orszAgot is k6telez6 - t6bboldalu megillapodis
keret6ben szabilyozzdk.

IV. ALTALANOS RENDELKEZ SEK

18. Cikk

A jelen Egyezm6nnyel szab~ilyozott fuvarozdisokat csak olyan fuvaroz6k
v~gezhetik, akik erre sajit orsztguk jogszab~ilyai szerint jogosultak 6s olyan
g~pjirmiivekkel, amelyek sajit orsziguk nyilvdntartisdiban szerepelnek.

19. Cikk

Olyan fuvaroz~sokhoz, melyekn61 a g~pjirmui, vagy a g~pjirmfiszerelv~ny
rakottan vagy rakomdny nlkiil meghaladja a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n
enged~lyezett legnagyobb j~rmii-m~reteket, illet6leg sulyokat, valamint vesz~lyes
iruk fuvarozis~ihoz, e Szerz6d6 F61 ilIet~kes szerveinek esetenk~nti kul6nleges
enged6lye szilks~ges.

20. Cikk

(1) Ez az Egyezm6ny nem jogositja fel az egyik Szerz6d6 F61 fuvaroz6it arra,
hogy a m~isik Szerz6d6 F61 teriilet6n fekv6 k6t hely k6zott utasokat vagy Arukat
fuvarozhassanak. E korlAtoz~s nem vonatkozik a rendszeres aut6buszfuvaro-
z~sokra, ha a jelen Egyezm6ny 2. cikke szerint kiadott enged6ly ezt lehet6v6 teszi.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 fuvaroz6i a mAsik Szerz6d6 F61 terillet&r61 harmadik
orszig terfilet~re, vagy harmadik orszig teriilet6r6l a mAsik Szerz6d6 F61 terfile-
t~re irnyul6 fuvarozdist csak a mdsik Szerz6d6 F6I illet~kes szerv~nek kiil6nleges
enged6ly~vel v~gezhetnek.

21. Cikk

Minden olyan term~szetes vagy jogi szem~lynek, akinek lakhelye vagy telep-
helye az egyik Szerz6d6 F61 terillet6n van 6s aki g6pjArmiij6vel jelen Egyezm~ny
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Artykul 16

Przewoinicy ka~dej Umawiajqcej siq Strony, przy wykonywaniu przewoz6w
na podstawie niniejszej Umowy, ponoszq peinq odpowiedzialnokd w przypadku
naruszenia przepis6w celnych obowiqzujqcych na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 17

Postanowienia czqci III niniejszej Umowy przestanq obowiqzywa6, jeieli
sprawy objqte tymi postanowieniami zostanq uregulowane w drodze porozu-
mienia wielostronnego, wiqtcego obydwa kraje.

IV. POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 18

Przewozy uregulowane niniejszq Umowq mogq wykonywad tylko przewoi-
nicy uprawnieni do tego zgodnie z przepisami prawnymi wiasnego kraju, pojaz-
dami samochodowymi zarejestrowanymi na obszarze tego kraju.

Artykul 19

Przew6z wykonywany pojazdami samochodowymi lub zespolami pojazd6w,
przekraczajqcymi z ladunkiem lub bez ladunku najwyisze wymiary lub ciqiary
pojazd6w, dopuszczone na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony oraz przew6z
material6w niebezpiecznych, wymaga ka2dorazowo specjalnego zezwolenia wla-
gciwego organu tej Strony.

Artykul 20

1. Umowa niniejsza nie uprawnia przewoinik6w jednej Umawiajqcej siq Strony
do wykonywania przewozu podr62nych lub ladunk6w miqdzy dwoma miejscami
polozonymi na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony; ograniczenie to nie
dotyczy regularnych przewoz6w autobusowych, o ile zezwolenie na ich wykony-
wanie, wydane zgodnie z postanowieniami artykulu 2, na to zezwala.

2. Przew6z podr6znych lub ladunk6w, wykonywany przez przewoinik6w
jednej Umawiajqcej siq Strony z obszaru drugiej Umawiajqcej siq Strony na obszar
kraju trzeciego lub odwrotnie, bqdzie m6gl by6 wykonywany tylko pod warun-
kiem otrzymania specjalnego zezwolenia wtagciwego organu tej drugiej Umawia-
jqcej siq Strony.

Artykul 21

Kazda osoba fizyczna lub prawna, zamieszkala lub majqca sw4 siedzibq na
obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony i wykonujqca przew6z lub przejazd
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alapjin a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n fuvarozdst v6gez, vagy k6zlekedik, olyan -
a misik Szerz6d6 F61 el6irdsainak megfelel6 - biztositdssal kell rendelkeznie,
amely a g~pjdirmi k6zleked~se sor~n a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n harmadik
szem~lyeknek okozott kdrokb61 ered6 polgAri jogi felel6ss~gre fedezetet nyujt.

22. Cikk

Jelen Egyezm6ny alapjin teljesitett fuvarozdsokb61 ered6 fizet~sek 6s el-
szdmoldsok a Szerz6d6 Feleket k6telez6, mindenkor 6rv~nyben 16v6 fizet6si megl-
lapoddsok rendelkez~seinek megfelel6en t6rt~nnek.

23. Cikk

(1) Mindk~t Szerz6d6 F61 g~pjdrmiivei, azok vezet6i 6s az e jirmiivekkel fuva-
rozott szem~lyek, valamint druk a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n seg6lynyujtisi
szolgiltatdsokban r~szesfilnek.

(2) A Szerz6d6 Felek erre feljogositott vllalatai, vagy szervezetei a seg~lynyuj-
tdsi szolgAltatisok nemeire 6s m6djira, tovibbd az ezzel kapcsolatos elsz~moli
eljdrdsra n~zve egymissal megllapoddst 1tesitenek.

24. Cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei k6lcs6n6sen t0j~koztatjdk egymist azokr6l
a k6zuti k6zleked6s, vagy a k6zuti fuvarozis szabilyaiba iitk6z6, tovdbbi az
enged~lyez6si felt6telek megs~rt~s~vel kapcsolatos olyan jelent6sebb cselekm6-
nyekr6l, amelyeket a Szerz6d6 Felek fuvaroz6i, illet6leg azok g~pjairmiveinek
szem~lyzete k6vetett el.

25. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek illet~kes szerveik utjin kbzvetlen kapcsolatot tartanak fenn
egymdssal jelen Egyezm~ny rendelkez6seinek megfelel6 v6grehajtisa 6rdek~ben;
e szervek k6pvisel6i a sziuks6ghez k~pest, k6z6sen megllapitott id6pontokban
megbesz~lseket tartanak.

(2) E megbesz6lsek feladata els6sorban:
a) az drufuvarozdisra sz616 enged61yek sziminak megillapitisa (8. cikk);

b) a rendszeres aut6buszvonalak szervez6s6re ir~nyul6 javaslatok megvizs-
gdilhsa 6s egyeztet6se (2. cikk), valamint ezek iizemeltet6si felt6teleinek
megdillapitisa;

c) jelen Egyezm6ny alapjdn v6gzett g6pjdrmiifuvarozdsok r6szletfelt6telei,
kiv Itk6ppen a dijszabdsi felt6telek megillapitdsa;
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pojazdem samochodowym na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony na pod-
stawie niniejszej Umowy, obowiqzana jest stosownie do przepis6w tej drugiej
Strony ubezpieczy swq odpowiedzialnok cywilnq za szkody, jakie mote wyrzqd-
zid osobom trzecim w zwiqzku z ruchem pojazdu na obszarze tej drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony.

Artykul 22

Platno~ci i rozliczenia wynikajqce z wykonywania przewoz6w na podstawie
niniejszej Umowy bqdq dokonywane zgodnie z kazdorazowo obowiqzujqcymi
obie Umawiajqce siq Strony umowami platniczymi.

Artykul 23

1. Pojazdy samochodowe kazdej Umawiajqcej siq Strony, ich kierowcy oraz
przewozone tymi pojazdami osoby i ladunki bqdq korzystad z pomocy na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Uprawnione przedsiqbiorstwa lub organizacje obu Umawiajqcych siq Stron
ustalq w drodze porozumienia rodzaje pomocy i spos6b jej udzielania oraz tryb
rozliczefi z tego tytulu.

Artykul 24

Wlaciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron bqd4 podawad sobie wzajem
nie do wiadomogci powazniejsze przypadki naruszenia przepis6w ruchu drogo-
wego, transportu drogowego lub warunk6w zezwoleAi, dokonane przez przewoi-
nik6w i obslugq pojazd6w samochodowych drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 25

1. W celu nalezytego wykonywania postanowiefi niniejszej Umowy, obie Uma-
wiajqce siq Strony bqdq utrzymywad ze sob4 bezpogredni kontakt za pogrednict-
wem swych wlagciwych organ6w, kt6re w miarq potrzeby i w uzgodnionych
wsp6lnie terminach bqd4 odbywa6 narady swych przedstawicieli.

2. Zadaniem tych narad bqdzie w szczeg61nogci :
a) ustalenie limit6w zezwolefi na przewozy ladunk6w (artykul 8),
b) rozpatrywanie i uzgadnianie wniosk6w w sprawie uruchomienia regular-

nej komunikacji autobusowej (artykul 2) oraz ustalanie warunk6w jej
wykonywania,

c) ustalanie szczeg6lowych warunk6w wykonywania przewoz6w samochodo-
wych na podstawie niniejszej Umowy, w szczeg6lnogci warunk6w taryfo-
wych,

NO 8376



174 United Nations - Treaty Series 1966

d) annak megllapitisa, hogy a m~sik Szerz6d6 F61 fuvaroztat6i rdszre a
visszfuvarok biztositdsa milyen m6don t6rtdnj6k;

e) a Szerz6d6 Felek terulete k6z6tti 6s azon fthalad6 gdpjirmulfuvarozis
tovbbi megk6nnyit6st 6s fejlesztdsdt cdlz6 intdzked6sek megdllapitfsa;

f) a g6pjrmilfuvaroz6k, illetve gdpjfirmfivek szem~lyzete Oiltal - a misik
Szerz6d6 F61 teruletdn elk6vetett - jogszabilyokba 6s az enged6lyez~si
feltdtelekbe itk6z6 cselekmdnyekkel kapcsolatban (24. cikk) a Szerz6d6
Felek illet~kes szervei r6szdr61 foganatositand6 int&zkeddsek megvizs-
gilsa;

g) a jelen Egyezmdny rendelkezdseinek vdgrehajtisa sorin jelentkez6 neh6-
zsdgek megoldisa.

(3) A megbeszdksek sorin hozott hatirozatokat - azok jelleg&t61 fiigg6en -

j6vihagyis cljAb61 a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei e16 terjesztik.

26. Cikk

Az olyan kdrddsekben, amelyekre ndzve jelen Egyezmdny nem tartalmaz
rendelkez6st, mindk&t Szerz6d6 F61 terilletfn az ott 6rvdnyes bels6 rendelkezdseket
kell alkalmazni.

27. Cikk

Szerz6d6 Felek irisban k6lcs6n6sen k6zlik egymissal, hogy jelen Egyezm6ny
rendelkez6seinek 6rtelmezdse szempontjdb6l mely szerveket kell illet~kes szerve-
knek tekinteni.

28. Cikk

Jelen Egyezmdnyt a Szerz6d6 Felek korminyainak meg kell er6siteni6k; az
Egyezm~ny a meger6sitdsr6l sz616 jegyz6kviltis napjin l6 p hatlyba.

29. Cikk

Ezt az Egyezm6nyt hatirozatlan id6re k6t6tt~k. Az Egyezmdnyt a Szerz6d6
Felek b~irmelyike legkds6bb hirom h6nappal a foly6 naptiri 6v lej~irta el6tt fel-
mondhatja. A felmondis jegyz6k utjAn t6rt6nik. Az e felt6teleknek megfelel6en
felmondott Egyezmdny a foly6 naptiri 6v utols6 napjival veszti hatflyt.

Jelen Egyezm~ny Budapesten, 1965. 6vi julius h6 18. napjfn kdszilt, kdt-kdt
pdldinyban, magyar 6s lengyel nyelven; mindk&t sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar Ndpk6ztrsasAg A Lengyel Ndpk6ztirsasig
Korminya nev6ben: KormAnya nevdben:

Kiss Dezs6 Jan RUSTECKI
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d) ustalanie sposobu zapewnienia ladunk6w powrotnych dla przewoinik6w
drugiej Umawiajqcej siq Strony,

e) ustalanie grodk6w zmierzajqcych do dalszego ulatwienia i rozwoju
komunikacji samochodowej miqdzy obszarami obu Umawiajqcych siq
Stron oraz przez ich obszary,

f) rozpatrywanie grodk6w podejmowanych przez wtagciwe organy obu Uma-
wiajqcych siq Stron w zwiqzku z naruszeniami przepis6w lub warunk6w
zezwoleAi przez przewoinik6w i obslugq pojazd6w samochodowych jednej
Umawiajqcej siq Strony na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony
(artykul 24),

g) rozwiqzywanie wszelkich trudno~ci, jakie mogq powsta6 przy wykony-
waniu niniejszej Umowy.

3. Podjqte na naradach ustalenia, w zaletnoici od ich charakteru, przedstawiane
bqdq do zatwierdzenia wlagciwym organom obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 26

W sprawach nieuregulowanych postanowieniami niniejszej Umowy stosuje
siq na obszarze kazdej Umawiajqcej siq Strony Jej przepisy wewnqtrzne.

Artykul 27

Obie Umawiajqce siq Strony podadzq sobie wzajemnie do wiadomo~ci w
drodze pisemnej, jakie organy nale~y uwa~ad za wlagciwe w rozumieniu postano-
wieA niniejszej Umowy.

Artykul 28

Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu przez oba Rzqdy i wejdzie w zycie
w dniu wymiany not stwierdzajqcych jej zatwierdzenie.

Artykul 29

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony. Ka2da z Umawiajq-
cych siq Stron mote wypowiedzie6 niniejszq Umowq nie p6iniej ni2 na trzy
miesiqce przed uplywem danego roku kalendarzowego. Wypowiedzenie Umowy
powinno by6 dokonane w drodze notyfikacji. Umowa wypowiedziana zgodnie z
powy2szymi warunkami traci swq moc obowiqzujqcq ostatniego dnia danego roku.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Budapeszcie dnia 18 lipca 1965 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach wqgierskim i polskim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

W imieniu Rzqdu W imieniu Rzqdu
Wqgierskiej Republiki Ludowej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Kiss Dezs6 Jan RUSTECKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8376. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING INTERNATIONAL MOTOR TRANSPORT.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 18 JULY 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Polish People's Republic, desiring to facilitate and develop further the trans-
port of passengers by motor coach and the transport of goods by road vehicle
between the two countries and in transit through their territories, have agreed
as follows:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 1

Each Contracting Party shall grant to carriers of the other Contracting Party,
subject to the provisions of article 2, the right to transport passengers by motor
coach, with or without remuneration, between or in transit through the territories
of the two Contracting Parties.

Article 2

1. Regular motor-coach transport operations may be performed only if authori-
zation therefor is granted by the competent authorities of both Contracting Parties
by common agreement.

2. The expression " regular motor-coach transport operations " means the
transport of passengers by motor coach over a fixed route and according to time-
tables and tariffs approved and published in advance, whereby passengers are
taken up and set down at the initial and terminal points and at any intermediate
points specified in the authorization.

3. Every motor coach engaged in regular transport operations shall be provided
with a photocopy of the authorization referred to in paragraph 1, which shall be
produced at the request of the control authorities.

Article 3

1. Every motor coach engaged in transporting passengers shall be provided
with a control document made out in accordance with the law of the country in
which the motor coach is registered.

I Came into force on 19 November 1965, the date of the exchange of the notices of approval,
in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8376. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTER-
NATIONAL. SIGNte A BUDAPEST, LE 18 JUILLET 1965

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne, d~sireux de faciliter et de d6velopper le
transport de voyageurs par autocar et le transport de marchandises entre les
deux pays, y compris les voyageurs et les marchandises en transit, sont convenus
de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Chaque Partie contractante reconnait aux transporteurs de l'autre Partie,
sous r~serve des dispositions de larticle 2, le droit d'effectuer, h titre on~reux ou
gracieux, le transport par autocar de voyageurs circulant entre les territoires des
deux Parties contractantes transitant par eux.

Article 2

1. Les transports r~guliers par autocar ne pourront 8tre effectu&s qu'I condition
d'avoir 66 autoris~s d'un commun accord par les autorit~s comptentes des deux
Parties contractantes.

2. L'expression ( transport r~gulier par autocar s'entend du transport de
voyageurs par autocar sur un itinraire dtermin6, selon un horaire et des tarifs
approuv6s et publi6s d'avance, les voyageurs embarquant ou d6barquant aux
points terminaux et, le cas 6ch~ant, k d'autres points de l'itin~raire indiqu6s dans
l'autorisation.

3. Chaque autocar utilis6 pour un transport r~gulier conservera h bord une
photocopie de l'autorisation vis6e au paragraphe premier, qui sera pr6sent~e sur
leur demande aux autorit~s de contr6le.

Article 3

1. Tout autocar transportant des voyageurs conservera h bord un document de
contr6le 6tabli conform~ment aux r~glements en vigueur dans le pays oil il est
immatricul6.

1 Entr6 en vigueur le 19 novembre 1965, date de l'6change des notifications d'approbation,
conform~ment a Iarticle 28.
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2. The control document shall be produced at the request of the control author-
ities.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 4

Each Contracting Party shall grant to carriers of the other Contracting Party
the right to transport goods by lorry or similar motor vehicle, with or without
remuneration, between or in transit through the territories of the two Contracting
Parties.

Article 5

The transport operations referred to in article 4 shall require authorization
by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 6

1. No authorization shall be required for :
(a) The transport of articles intended for fairs and exhibitions;

(b) The transport of equipment, animals and articles of all kinds for cul-
tural, sports, social and other similar purposes;

(c) The removal of household effects;
(d) The transport of human remains.

2. The transport operations specified in paragraph 1, sub-paragraphs (a) and
(b), may be performed without authorization only if the load is to be transported
back to the territory of the country in which the motor vehicle is registered or
onwards to the territory of a third country.

Article 7

1. An authorization for the transport of goods must be issued separately for
each motor vehicle or combination of vehicles.

2. An authorization shall be valid for one outward and one return transport
operation to and from, or in transit through, the territory of the other Contracting
Party.

3. Authorizations shall conform to the model set out in document TRANS/
213/Add. 1, annex 3, of the United Nations Economic Commission for Europe.
4. The authorization forms shall be printed by the competent authority of each
Contracting Party in its own language and shall be made out in the language of
the carrier's country.
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2. Le document de contr6le sera pr6sent6 sur leur demande aux autorit6s de
contr6le.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

Chaque Partie contractante reconnaft aux transporteurs de l'autre Partie le
droit de transporter par camions ou autres v~hicules analogues, h titre onreux ou
gracieux, des marchandises circulant entre les territoires des deux Parties
contractantes ou transitant par eux.

Article 5

Les transports vis6s l'article 4 sont soumis h l'autorisation de l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. II ne sera pas exig6 d'autorisation pour :
a) Le transport de marchandises destinies aux foires et expositions;

b) Le transport de materiel, d'animaux et de marchandises de toutes natures
destin6s k des fins culturelles, sportives, sociales et autres fins analogues;

c) Le transport de d~m~nagement;
d) Le transport de d~pouilles humaines.

2. Les transports vis~s aux alin~as a et b du paragraphe premier peuvent tre
effectu~s sans autorisation si les chargements sont ramen~s dans le pays d'imma-
triculation du v6hicule ou envoy6s dans un pays tiers.

Article 7

1. L'autorisation de transport de marchandises doit 6tre d~livr~e pour chaque
v~hicule ou groupe de v~hicules.

2. L'autorisation est valable pour un transport aller et retour vers le territoire
de l'autre Partie contractante ou en transit par ce territoire.

3. Les autorisations seront conformes au module figurant dans le document
TRANS/213/Add.1, annexe III, de la Commission 6conomique pour l'Europe.

4. Les formulaires d'autorisations sont 6tablis par l'autorit6 comptente de
chaque Partie contractante dans sa langue officielle et sont compltes dans la
langue officielle du pays du transporteur.

NO 8376
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Article 8

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall:

(a) Be empowered to issue the authorizations provided for in article 5 on
behalf of the other Party;

(b) With due regard for the principle of reciprocity, jointly determine by
30 November of each year the number of authorizations for the following
year;

(c) Send to each other, by 31 December of each year, such quantity of blank
authorization forms, signed, stamped and bearing serial numbers, as
corresponds to the number determined in accordance with sub-para-
graph (b);

(d) Make out, sign and stamp the authorization forms received and issue
them to carriers resident in their own State;

(e) Transmit to each other, at the end of each quarter, copies of the authori-
zations issued.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to the authorizations referred
to in articles 19 and 20.

Article 9

The transport of goods under this Agreement between the territories of the
Contracting Parties for remuneration shall be governed by articles 1-41 of the
Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road
(CMR), concluded at Geneva on 19 May 1956.1

Article 10

Where goods are transported otherwise than for remuneration, each motor
vehicle or combination of vehicles must be provided with a control document
which shall contain at least the following particulars :

(a) The date of the document and the place at which it is made out;
(b) The name and address of the consignee;
(c) The description of the goods and the method of packing;
(d) The name and address of the carrier;
(e) The quantity of the goods, expressed in units of gross weight, units of

volume, number of items or other units of measure;
(f) The signature of the carrier.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 399, p. 189.
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Article 8

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes:

a) Sont habilit~es h ddlivrer au nom de l'autre Partie les autorisations vis~es
A l'article 5;

b) Fixeront d'un commun accord avant le 30 novembre de chaque annie,
sous reserve de r~ciprocit6, le nombre d'autorisations h d~livrer pour
l'ann~e suivante;

c) 1&changeront avant le 31 d~cembre de chaque annie le nombre de for-
mulaires d'autorisation k complter numrot6s, sign~s et estampill~s, qui
aura 6t6 fix6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a b;

d) D6livreront aux transporteurs domicili6s sur leur territoire respectif les
formulaires d'autorisation regus, dfiment complt6s et estampill~s;

e) Iechangeront h la fin de chaque trimestre les copies des autorisations
ddlivr6es.

2. Les dispositions du paragraphe I ne sont pas applicables aux autorisations
vis~es aux articles 19 et 20.

Article 9

Les transports de marchandises effectu~s h titre on~reux entre les territoires
des deux Parties contractantes conform~ment au present Accord sont regis par
les dispositions des articles 1 h 41 de la Convention relative au contrat de trans-
port international de marchandises par toutes (CNR), sign6e k Gen~ve le 19 mai
19561.

Article 10

S'agissant du transport de marchandises a titre gracieux, chaque v~hicule
ou groupe de v6hicules doit conserver h bord un document de contrble contenant
au minimum les indications suivantes:

a) Le lieu et la date de son &ablissement;
b) Le nom et l'adresse du destinataire;
c) La nature des marchandises et le mode d'emballage;
d) Le nom et l'adresse du transporteur;
e) La quantit6 de marchandises, exprim6e en poids brut, en volume, en

nombre d'unit~s ou en autres unites de mesure;
f) La signature du transporteur.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189.
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III. CUSTOMS PROVISIONS

Article 11

A motor vehicle of either Contracting Party which is temporarily imported
into the territory of the other Contracting Party shall be admitted under cover of
temporary importation papers without being required to procuce Customs
documents, deposit Customs security or pay Customs duties.

Article 12

1. Lorries and similar motor vehicles, and trailers and containers, of either
Contracting Party furnished with a seal by the Customs authorities of that Party,
and the goods carried therein, shall be exempt from Customs examination at
the frontier of the other Contracting Party except where the seals have been
damaged en route or in other justified cases.

2. The motor vehicles, trailers and containers referred to in paragraph 1 must
meet the technical conditions laid down in annexes 3 and 6 of the Customs Con-
vention on the International Transport of Goods under Cover of TIR Carnets,
concluded at Geneva on 15 January 1959,1 and must be furnished with a certifi-
cate of approval conforming to the model reproduced in annexes 5 and 8 of the
said Convention.

Article 13

Goods carried under Customs seal in lorries or similar motor vehicles,
trailers or containers must be loaded under the supervision of the Customs
authorities, who shall make a notation to that effect on the consignment note or
on the control document provided for in article 10.

Article 14

I. The driver of a lorry or similar motor vehicle of one Contracting Party shall,
upon arrival in the territory of the other Contracting Party, produce to the
frontier Customs office of the latter Party a duplicate of the consignment note or
of the control document provided for in article 10.

2. The driver of a lorry or similar motor vehicle of one Contracting Party who
is transporting goods under Customs seal to the territory of the other Contracting
Party shall produce the goods in full, in unaltered condition and with the Customs
seal intact, to the Customs office responsible for the clearance of the goods or, in
the case of a transit consignment, to the frontier Customs office of departure.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13.
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III. DISPOSITIONS DOUANItRES

Article 11

Tout v~hicule d'une Partie contractante qui p6n~tre temporairement sur le
territoire de l'autre Partie sera admis sous couvert de documents d'importation
temporaire sans qu'il soit n6cessaire de presenter des documents de douane, de
verser une caution ou d'acquitter des droits de douane.

Article 12

1. Les camions et autres v6hicules analogues, remorques et cadres d'une Partie
contractante scell6s par les services douaniers de cette Partie et leurs chargements
ne seront pas inspect~s par la douane au passage de la frontiere d'tat de l'autre
Partie contractante h moins que les plombs de douane n'aient 6t6 endommag6s en
cours de route et dans d'autres cas justifies.

2. Les camions, remorques et cadres vis~s au paragraphe 1 doivent remplir les
conditions techniques 6nonc6es dans les annexes 3 et 6 de la Convention doua-
nitre relative au transport international des marchandises sous le couvert de
carnet TIR, sign~e h Gen~ve le 19 janvier 19591, et 6tre munis de certificats
d'agr~ment conformes au module figurant dans les annexes 5 et 8 de ladite Con-
vention.

Article 13

Les marchandises transport~es dans les camions et autres v~hicules analo-
gues, remorques et cadres plomb~s par la douane doivent 6tre charg6s sous la
surveillance des services douaniers qui le consigneront sur la lettre de voiture ou
sur le document de contr6le vis6 h l'article 10.

Article 14

1. En arrivant h la fronti~re de l'une des Parties contractantes, le conducteur
d'un camion ou autre v~hicule analogue de l'autre Partie pr~sentera au bureau
de douane de cette autre Partie un double de la lettre de voiture ou du document
de contr6le vis6 h l'article 10.

2. Le conducteur d'un camion ou autre v~hicule analogue de l'une des Parties
contractantes transportant des marchandises sous plombs de douane sur le terri-
toire de l'autre Partie pr~sentera tout le chargement intact, plombs non altar6s,
au fonctionnaire de la douane charg6 de d6douaner la marchandise ou, s'il s'agit
de marchandises en transit, au bureau de douane frontalier de sortie.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348, p. 13.
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Article 15

Lorries and similar motor vehicles, and trailers and containers, in which,
as is clearly stated in the consignment note or control document, perishable goods
are being transported shall be given priority in regard to frontier Customs clear-
ance over vehicles and containers in which non-perishable goods are being
carried.

Article 16

A carrier of either Contracting Party shall be held fully accountable for any
breach of the Customs regulations in force in the territory of the other Contract-
ing Party which may be committed in the performance of transport operations
under this Agreement.

Article 17

The provisions of part III of this Agreement shall cease to apply if the
matters with which they deal should be regulated by a multilateral agreement
binding on the two countries.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 18

Transport operations regulated by this Agreement may be performed only
by a carrier entitled to do so under the law of his own country and only by means
of motor vehicles registered in that country.

Article 19

A special authorization from the competent authorities of the other Contract-
ing Party shall be required in each case for transport operations in which the
dimensions or weight of the motor vehicle or combination of motor vehicles,
loaded or unloaded, exceeds the maximum allowed in the territory of the said
Contracting Party and for the transport of dangerous goods.

Article 20

1. This Agreement shall not entitle the carriers of one Contracting Party to
transport passengers or goods between two places situated in the territory of the
other Contracting Party. This restriction shall not apply to regular motor-coach
transport operations if the authorization issued under.article 2 of this Agreement
permits the aforementioned type of transport.

2. The carriers of one Contracting Party may not transport passengers or goods
from the territory of the other Contracting Party to the territory of a third country
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Article 15

Les camions et autres vghicules analogues, remorques et cadres contenant
des marchandises prissables expressgment consignges dans la lettre de voiture
ou le document de contr6le seront dgdouangs en priorit6 h la fronti~re avant les
v6hicules et cadres transportant des marchandises non p~rissables.

Article 16

Les transporteurs de chaque Partie contractante seront tenus pleinement
responsables de toute infraction aux r~glements douaniers en vigueur sur le
territoire de l'autre Partie qui pourrait tre commise h l'occasion d'un transport
effectu6 conform6ment au pr6sent Accord.

Article 17

Les dispositions de la troisi~me partie du present Accord cesseront d'avoir
effet si les questions qu'elles rggissent sont r6glementges par voie d'accord multi-
lateral ayant force obligatoire pour les deux pays.

IV. DISPOSITIONS GENIRALES

Article 18

Les transports r~glement~s par le pr6sent Accord ne pourront 6tre effectu6s
que par des transporteurs h ce autoris~s en vertu de la l6gislation de leur pays, et
au moyen de v~hicules automobiles immatricul~s dans ledit pays.

Article 19

Tout transport effectu6 par v~hicules automobiles ou groupe de v~hicules
d~passant, en charge ou k vide, les dimensions ou le poids maximum autoris6
sur le territoire de 'autre Partie, ainsi que tout transport de marchandises
dangereuses, est soumis h une autorisation sp6ciale de l'autorit6 comp6tente de
cette autre Partie.

Article 20

1. Le present Accord n'autorise pas les transporteurs d'une Partie contractante
h transporter des voyageurs ou des marchandises entre deux points situ~s sur le
territoire de 'autre Partie. Cette restriction ne vise pas les transports r~guliers par
autocar si l'autorisation d~livr~e conform~ment aux dispositions de 'article 2 le
permet express6ment.

2. Le transport de voyageurs ou de marchandises par les transporteurs d'une
Partie contractante entre le territoire de 'autre Partie et celui d'un pays tiers ou
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or vice versa except by special authorization from the competent authority of
the latter Contracting Party.

Article 21

Every individual or body corporate resident or established in the territory of
one Contracting Party and performing transport operations with, or operating,
a motor vehicle in the territory of the other Contracting Party by virtue of this
Agreement must be insured, in conformity with the regulations of the latter
Contracting Party, against liability under civil law for injury or damage caused to
third persons in the course of the operation of such motor vehicle in the territory
of such Contracting Party.

Article 22

Payments and settlements arising out of transport operations performed by
virtue of this Agreement shall be effected in accordance with the provisions of
the payments agreements for the time being in force in respect of the Contracting
Parties.

Article 23

1. The motor vehicles of either Contracting Party, the drivers thereof and
persons or goods transported thereby shall be entitled to the provision of assist-
ance in the territory of the other Contracting Party.

2. The kinds of assistance, the methods of furnishing it and the procedure to be
followed in settlements relating thereto shall be determined by agreement be-
tween the authorized enterprises or organizations of the Contracting Parties.

Article 24

The competent authorities of the two Contracting Parties shall notify each
other of any significant violations of the rules of the road, of the road transport
regulations or of the conditions of the authorization which have been committed
by the carriers or motor-vehicle crews of the other Contracting Party.

Article 25

1. With a view to the effective application of the provisions of this Agreement
the Contracting Parties shall keep in direct contact with each other through their
competent authorities; representatives of the said authorities shall hold discus-
sions as the need arises and at such times as may be agreed upon.
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vice versa est interdit, sauf autorisation sp6ciale de l'autorit6 comp&ente de cette
autre Partie.

Article 21

Toute personne physique ou morale ayant son domicile ou sa r6sidence sur
le territoire d'une Partie contractante qui effectue des transports ou exploite un
v~hicule automobile sur le territoire de l'autre Partie conform~ment au present
Accord est tenue, conform~ment au r~glement de cette autre Partie, de contracter
une assurance couvrant sa responsabilit6 civile en cas de blessures ou dommages
causes h des tiers h l'occasion de l'exploitation dudit v~hicule sur le territoire de
cette autre Partie.

Article 22

Les paiements et r~glements des engagements contract6s au titre des trans-
ports executes conform6ment au present Accord seront effectu~s dans les con-
ditions pr6vues par les accords de paiement en vigueur pour les deux Parties
c ontractantes.

Article 23

1. Les v6hicules de chaque Partie contractante, leurs conducteurs et les person-
nes et marchandises qu'ils transportent pourront recevoir une assistance sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Les entreprises ou organisations autoris~es des deux Parties contractantes
arr~teront d'un commun accord la nature et les modalit~s de ladite assistance ainsi
que le mode de r6glement correspondant.

Article 24

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes s'informeront de
toute infraction grave au code de la route, hi la r~glementation des transports
routiers ou aux conditions d'octroi des autorisations qui aurait 6t6 commise par
les transporteurs ou par les conducteurs de v6hicules de l'autre Partie.

Article 25

1. En vue d'assurer l'application effective des dispositions du present Accord,
les deux Parties contractantes resteront en contact direct par l'interm6diaire de
leurs autorit~s comp~tentes dont les repr~sentants se consulteront, selon que de
besoin, h des dates dont ils conviendront.

N- 8376



188 United Nations - Treaty Series 1966

2. The object of such discussions shall, in particular, be :

(a) To determine the number of authorizations for the transport of goods
(article 8);

(b) To examine and co-ordinate proposals for the establishment of regular
motor-coach lines (article 2) and to determine the conditions for the
operation thereof;

(c) To determine the specific conditions, especially as regards tariffs, for
the performance of transport operations under this Agreement;

(d) To determine how carriers of the other Contracting Party are to be
assured of return consignments;

(e) To determine means for further facilitating and developing motor-
vehicle transport between or in transit through the territories of the
Contracting Parties;

(f) To examine the measures to be taken by the competent authorities of
the Contracting Parties in connexion with violations of regulations or of
the conditions of the authorization which have been committed by the
carriers or motor-vehicle crews of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party (article 24);

(g) To resolve any difficulties arising from the application of this Agreement.

3. Decisions adopted in the course of the discussions shall, according to the
nature of the decision, be submitted to the competent authorities of the Con-
tracting Parties for approval.

Article 26

In cases not dealt with by the provisions of this Agreement, the domestic
regulations of each Contracting Party shall apply within its territory.

Article 27

The Contracting Parties shall inform each other in writing which authorities
are to be regarded as the competent authorities within the meaning of the
provisions of this Agreement.

Article 28

This Agreement shall be subject to ratification by the Governments of the
Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of notes
certifying such ratification.

Article 29

This Agreement is concluded for an indefinite period. The Agreement may
be denounced by either Contracting Party not later than three months before the
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2. Lesdites consultations auront notamment pour objet :

a) De fixer le nombre d'autorisations de transport de marchandises
(article 8);

b) D'examiner les propositions de mise en service de lignes r6guli res
d'autocars (article 2), de convenir de la suite h donner auxdites proposi-
tions et d'arr~ter les conditions d'exploitation desdites lignes;

c) D'arr~ter les conditions d'ex6cution des transports effectu6s conform6-
ment au present Accord, notamment en ce qui concerne les tarifs;

d) De d6finir les moyens d'assurer aux transporteurs de l'autre Partie con-
tractante un chargement de retour;

e) D'arr~ter des mesures visant h faciliter et h d~velopper les transports
routiers entre les deux pays ou les transports en transit par eux;

f) D'6tudier les mesures que les autorit6s comp&entes des deux Parties
contractantes devront prendre en cas d'infractions aux r~glements ou aux
conditions d'octroi des autorisations qui auraient 6t6 commises par les
transporteurs ou par les conducteurs de v~hicules de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de rautre Partie (article 24);

g) De r~gler toutes les difficult~s auxquelles pourrait donner lieu l'applica-
tion du present Accord.

3. Les decisions adopt~es lors de ces consultations seront, compte tenu de leur
caract~re, pr6sent6es pour approbation aux autorit6s comptentes des deux Parties
contractantes.

Article 26

Les questions qui ne tombent pas sous le coup des dispositions du present
Accord relvent, sur le territoire de chaque Partie contractante, de la l6gislation
int6rieure de ladite Partie.

Article 27

Chaque Partie contractante fera connaitre h l'autre par 6crit quelle autorit6
doit 6tre tenue pour comptente aux fins du pr6sent Accord.

Article 28

Le pr6sent Accord est soumis h la ratification des deux gouvernements. I1
entrera en vigueur la date de l'6change des notes notifiant ladite ratification.

Article 29

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chaque Partie
contractante peut le d6noncer, par notification 6crite h l'autre Partie, trois mois
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expiry of any calendar year. Denunciation shall take the form of a notification
in writing. If the foregoing conditions as to denunciation are met, the Agree-
ment shall terminate on the last day of the calendar year.

DONE at Budapest on 18 July 1965 in duplicate, in the Hungarian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

Kiss Dezs6

For the Government
of the Polish People's Republic:

Jan RUSTECKI
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au moins avant la fin de l'ann6e civile en cours. L'accord ainsi d6nonc6 cesse
d'avoir effet le dernier jour de l'ann6e en cours.

FAIT h Budapest le 18 juillet 1965, en double exemplaire, en langues hon-
groise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

Kiss Dezs6

Pour le Gouvernement
de la R16publique populaire de Pologne:

Jan RUSTECKI
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No. 8377. AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
AND EDUCATIONAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERN-
MENT. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 25 MAY 1965

The Government of the Hungarian People's Republic and the Imperial
Ethiopian Government, led by the common desire to strengthen the friendly
relations between the two countries, and to promote the co-operation in the
fields of science, culture and education, have decided to conclude this Agreement
and have for this purpose appointed their Plenipotentiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:
H.E. E. Bakonyi Sebestyen, Vice-President of the National Planning Board

of the Hungarian People's Republic,

The Imperial Ethiopian Government:

H.E. Seyoum Haregot, Act/Foreign Minister,

who have exchanged their mandates, found in good and proper form, and have
agreed upon the following :

Article 1

The Contracting Parties will promote the development of the scientific,
educational and cultural relations between the two countries, as well as the mutual
acquaintance with the achievement in the fields of science, education, culture and
arts.

Article 2

The Contracting Parties will encourage the direct co-operation and exchange
of experiences between the scientific, educational, cultural, artistic, health
organizations and institutions of the two countries. To this end they will
promote the mutual visits of University teachers and persons working in scientific
or educational fields, as well as of representatives of cultural life, artists, ensembles
etc.

' Came into force on 8 July 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8377. ACCORD DE COOP1 RATION DANS LE DOMAINE
DE LA CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'IDUCA-
TION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNE-
MENT IMP1tRIAL P-THIOPIEN. SIGNt A ADDIS-ABP-BA,
LE 25 MAI 1965

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment imperial 6thiopien, animus du d~sir commun de renforcer les relations
amicales entre les deux pays et de favoriser la coop6ration dans les dornaines de
la science, de la culture et de l'6ducation, sont convenus de conclure le present
Accord et ont d6sign6, h cette fin, pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise :
Son Excellence E. Bakonyi Sebestyen, Vice-Pr6sident du Conseil national de

planification de la R6publique populaire hongroise,

Le Gouvernement imp6rial 6thiopien:
Son Excellence Seyoum Haregot, Ministre des affaires 6trang~res par int6rim,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des relations entre
les deux pays dans le domaine de la science, de l'6ducation et de la culture, ainsi
que l'6change d'informations sur les progr~s r~alis~s dans les domaines de la
science, de l'ducation, de la culture et des arts.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe et l'change
d'exp~rience dans les domaines de la science, de l'ducation, de la culture, des
arts et de la sant6 entre les organisations et les institutions intress6es des deux
pays. Dans ce but, ils favoriseront les 6changes de professeurs d'universit6s et
de personnes travaillant dans les domaines de la science et de l'6ducation, ainsi
que de repr~sentants de la vie culturelle, d'artistes, d'ensembles, etc.

IEntr6 en vigueur le 8 juilet 1966, date de 1'6change des instruments de ratification, conform6-
ment A 1'article 9.
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Article 3

The Contracting Parties will make it mutually possible for the citizens of the
other Contracting Party to study at their universities, higher schools and voca-
tional schools by granting scholarships and other facilities.

Article 4

The Contracting Parties will mutually encourage and promote the acquaint-
ance with the literature, history, geography and culture of the other country in
their educational and cultural institutions.

Article 5

The Contracting Parties will mutually encourage the arrangement of
exhibitions, cultural and sports programmes in the country of the other Contract-
ing Party.

Article 6

The Contracting Parties will promote the exchange of educational, scientific
and cultural documentary materials.

Article 7

The two Contracting Parties shall collaborate in the field of broadcasting,
television, press and film exchanges; on the basis of direct negotiations between
the institutions of the two countries subject to compliance with the authorization
granted to these institutions under the legal provisions in force in their respective
countries.

Article 8

To carry out the present Agreement, the competent organs of the Contract-
ing Parties will draw up plans of implementation every two years. The financial
terms for the execution of the Agreement will be settled in the plans.

Article 9

The Agreement must be ratified in accordance with the constitutional
regulations of the Contracting Parties. The Agreement will come into force on
the day of the exchange of the instruments of ratification.

No. 8377
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Article 3

Chaque Partie contractante permettra aux citoyens de l'autre Partie contrac-
tante d'6tudier dans ses universit~s, 6coles suprieures et 6coles professionnelles
en leur accordant des bourses d'6tudes et d'autres facilit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante favorisera et encouragera la connaissance de la
littrature, de rhistoire, de la g~ographie et de la culture de l'autre pays dans ses
6tablissements d'enseignement et ses institutions culturelles.

Article 5

Chaque Partie contractante encouragera l'organisation d'expositions et de
programmes culturels et sportifs dans le pays de l'autre Partie contractante.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront l'6change de materiel documentaire de
caract~re 6ducatif, scientifique et culturel.

Article 7

Les deux Parties contractantes collaboreront en proc~dant des 6changes
dans le domaine de la radiodiffusion, de la t6l~vision, de la presse et du cin6ma sur
la base de n~gociations directes entre les institutions des deux pays, conform6ment
A l'autorisation accord~e h ces institutions selon les dispositions lkgales en
vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 8

Pour mettre en ceuvre le present Accord, les organes comp~tents des Parties
contractantes 6tabliront des plans d'application tous les deux ans. Les modalit6s
financi~res de l'ex~cution de l'Accord seront fix6es dans les plans.

Article 9

L'Accord doit tre ratifi6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles
des Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur le jour de l'change des
instruments de ratification.

N- 8377
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Article 10

The Agreement shall remain in force for a period of five years from the date.
on which it comes into force, and shall be automatically renewed at the end of this
period for an indefinite number of periods of one year each, .unless either Con-
tracting Party shall, six months before the expiry of the initial period of five years.
or any successive period of one year, give notice in writing of its desire to terminate-
the Agreement.

DONE in Addis Ababa on May 25, 1965 in duplicate, in the English language.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

E. BAKONYI Sebestyen

For the Imperial Ethiopian
Government:

Seyoum HAREGOT

No. 8377
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Article 10

L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans h partir de la date de son entr&e
en vigueur et sera prorog6 par tacite reconduction h la fin de cette priode pour un
nombre ind6fini de p6riodes d'un an chacune, h moins que, six mois avant l'ex-
piration de la p6riode initiale de cinq ans ou de toute p6riode successive d'un an,
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit son d6sir de d~noncer 'Accord.

FAIT A Addis-Ab~ba, le 25 mai 1965, en double exemplaire, en langue an-
glaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise:

E. BAKONYI Sebestyen

Pour le Gouvernement imp6rial
6thiopien :

Seyoum HAREGOT

N- 8377
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 8378. EGYEZMNY A MAGYAR NPPKOZTARSASAG
KORMANYA P-S A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAGOK SZOVETSRGtNEK KORMANYA KOZOTT A
KETTOS ALLAMPOLGARSAG ESETEINEK KIKUSZO-
BOLISROL

A Magyar N~pkozt~rsasig Kormtnya 6s a Szovjet Szocialista K6ztdrsaslgok
Szovets~g6nek Korminya

att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a kett6s dllampolg~irs~ig eseteit kikiisz6boj6k

elhatArozt~k, hogy megk6tik a jelen Egyezm~nyt 6s ebb6l a c41b61 Meghatal-
mazottaikkA kinevezt6k :

a Magyar N6pk6ztArsasdig Korm~inya
R6v~sz Gzit, a Magyar N6pk6ztirsasig rendkivfili 6s meghatalmazott

nagyk6vet&t a Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets6g6ben,

a Szovjet Szocialista Koztirsasigok Szbvets~g~nek Kormdnya

N. P. Firjubint, a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets~g6nek klfgy-
miniszterhelyettesk,

akik a j6 6s kell6 alakban tahilt meghatalmazisaik kicser416se utdn a k6vetkez6kben
illapodtak meg:

1. cikk

A jelen Egyezm~ny hatilya kiterjed:

(1) azokra a gyermekekre, akiknek egyik szfdlje az egyik Szerz6d6 F61, a
m.sik pedig a misik Szerz6d6 F61 Allampotgira;

(2) azokra a szem41yekre, akik az egyik Szerz6d6 F61 Allampolglirai 6s a
misik Szerz6d6 F61 llampolgdrsgAt kivnjdk megszerezni.

2. cikk

(1) A szil6k kolcs6n6s megegyez~ssel vdlaszthatjdk a jelen Egyezm~ny
1. cikk6nek (1) bekezds~ben emlitett gyermekek szimdra az egyik Szerz6d6 F6,
Allampolgrsdglt.

(2) Amennyiben a szWil6k gyermekiik sz~mdra annak a Szerz6d6 F61nek az
Allampolgirsigit vdlasztjdk, amelynek teriilet~n laknak, err61 a gyermek szule-
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 8378. KOHBEHIUHt ME)KIY IIPABHTEJILCTBOM BEH-
FEPCKO1VI HAPOaLHOIl PECIIYBJIIKH H HPABHTEJIL-
CTBOM COO3A COBETCKHX COIAJIHCTWIECKHX
PECrIYBJIHK 0 IIPEaOTBPAIIEHHH BO3HHKHOBE-
H14A CJIYqAEB TBOIR-HOF FPA)KaAHCTBA

rlpaBHTeJIAcTBo BeHrepcKofi Hapogiori Pecny6.mznH H flpaBreJIbCTBO Coxo3a
COBeTCi<HX CogamcTHxzeciHx Pecny6mK,

)KeJiaH npeAOTBpaTHTb B03HH RHOBeHHe cAiyqaeB gBOftHoro rpawigaHcTBa,

PemHmR 3aiuo'mrb HaCTOaiHlyo KOHBeHLHIO H C 3TOH IgeIIO Ha3HaHJIn
CBOImH YnoioMotqemiuIl :

IIpaBHTeiCTBO Benrepcioii HapogHor Pecny6mlGI -

'eaa PeBeca, 4pe3BbqariHoro H HoJnioMo4Horo flocia BeHrepcKofi HapoiofR
Pecny6jimKH B CCCP,

rlpaBuremcTBo Col3a COBeTCKHX COI~armmciqecmax Pecny6jiax -

H. H. 4DHpio6ma, 3aMecTHTeim MmiHcrpa Haocrpamix )Ieji CCCP,

HoTopbie nocne o6MeHa CBOHIH OJIHOMO H MH, Hag-eHHbIMH B AOJD>H(ofr (DopMe H
noJnoM nopHa1e, gOrOIB0 HJIHCb 0 Hm~ecae oymuem.

Cmams)b I

ieficrBne HacroafLgeir KOHBeHIMm pacnpocrpaiuercn Ha:

1) gTeri, OAM 13 pogreJeI HOTOpbIX qBJIqIec rpamamoo oAHofi
oroBapHBaIouleicH CTopOHb, a BTOpOfi - rpaxIgauHHom gpyroil AoroBapHiaio-

meficH CTOpOHbl ;

2) jiHiA, 3iBj1Hioiujixc5i rpanc(aHam OAH oi aoroBaplaaiouefcH CToponIm H
eJaiouwx npHnwrr rpax(RaHcrBo gpyroi JtoromapHBaioHefica CTopombi.

Cmambs 2

1) PoAHTeJI no o6 oioHomy corIacnio moryT f306paTE, XA geref, yxa3aHbix
B flyHI<Te I cTaTbH I HacT0mimefi KOHBeHIIHH, rpa>KaHCTBO OH~ui4 H3 ,TI0oBapHBaIo-
IHXCi CTOpOH.

2) EcIm pOgHTeJIH H36HpaloT wJM pe6eHia rpawgaHCTBO TOil .JJoroBapHBalo-
WIlefic CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH MOTOpOR OHH HIpO>EHBalOT, OHH MoryT nOgaTb o6
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t~st61 szimitott egy 6ven belul ennek a Szerz6d6 F61nek illet~kes hat6sdgdnil
ir~sbeli nyilatkozatot tehetnek.

(3) Amennyiben a szl6k gyermekiik sz~mira nem annak a Szerz6d6 F61nek
az Allampolg~rsigit vAlasztjik, amelynek teriilet~n laknak, ugy a gyermek szule-
t6sl6l szLnitott egy 6ven belil e tirgyban ird.sbeli nyilatkozatot kell benyujtaniok
a mfsik Szerz6d6 F6I diplomiciai, vagy konzuli k6pviselet6hez.

3. cikk

A sziilk megegyezhetnek azoknak a gyermekeiknek az illampolgirs~iga
tekintet~ben is, akik az 1959 janulr 15-e (vagyis a Magyar N~pk6ztirsasig 6s a
Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets~ge k6z6tt a kett6s llampolgArsdgu
szemd1yek Allampolgirs~ginak rendez6s~r61 1957 augusztus 24-6n alAirt egyez-
m ny 2. cikk~ben irt nyilatkozatt~teli hat~irid6 lej~rta) 6s a jelen Egyezmny
hatulyba lp6se k6zott eltelt id6ben szulettek. Az err6l sz616 irisbeli nyilatkozatot
a sziil6k a jelen Egyezm~ny hatdlyba 16p~s~t k6vet6 egy 6ven belul nyujthatjik be
a jelen Egyezm~ny 2. illetve 7. cikk6ben emlitett illet~kes hat6sigoknl.

4. cikk

Amennyiben a szfil6k a jelen Egyezm~ny 2. illetve 3. cikke 6rtelm6ben nem
tesznek nyilatkozatot, a gyermekek kizir61ag annak a Szerz6d6 F61nek az Allam-
polgirai lesznek, amelynek teriilet~n az emlitett cikkekben irt nyilatkozatt~teli
hatdrid6 lej~rtakor laknak.

5. cikk

(1) Az a gyermek, akinek egyik szul6je meghalt, vagy a jelen Egyezm6ny 2.
illetve 3. cikk~ben emlitett ryilatkozatt6teli hatArid6 lejArtAig ismeretlen helyen
tart6zkodik, kizir61ag a misik szil6j6nek illampolgirsigAt k6veti.

(2) Kiil6n616 szdl6k gyermeke - a szil6k megegyez~s~nek hidnyiban -

annak a szil6nek az Allampolgrsigit k6veti, aki felette a jelen Egyezm6ny 2.
illetve 3. cikk~ben emlitett nyilatkozatt~teli hatirid6 lej~rtakor a szfil6i feluigye-
letet gyakorolja.

6. cikk

Az a gyermek, akinek sziIlei nem 1nek, vagy ismeretlen helyen tart6zkodnak,
kiz~r61ag annak a Szerz6d6 F61nek Allampolgira lesz, amelynek teruilet6n a jelen
Egyezm~ny 2. illetve 3. cikk~ben emlitett nyilatkozatt~teli hatirid6 lejirtinak
napjin lakik.

No. 8378
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3TOM 3afBjieHHe B rmcbMeHHroi cjopMe KOm1neTeHHbHIM opranaM 3TOr JrOBapHBmO-
iieicHq CTOPOHEI B TeqeHae ogoro roga co gHR powgeHma pe6erma.

3) EcJiH pogrrejnt H36HpaIOT ga pe6eHKa rpa{gaHCTBO He TOik qorOBapHBaIo-

xueicAI CTopotlI, Ha TeppHTopI I OTOpOrl O-H HpOH-HBaIOT, TO OHH OJIlHbI B
TeqeHHe ogIoro roga co mmI powgemui pe6eHiKa nOgaTb 3azBJeme o6 3TOM B
nmcbmeHmoi 4)opMe gHruioMaTHqec~KoMy HIU KOHCYJIbCI<OMY npegcTaBHreJIbcTBy
gpyrori aOroBapHBaoueilc CTOpOHbI.

Cmambn 3

Powreim Taio*e toryT H36paTh I pa>JaICTB0 Am eTeil, poHBau1BxcR B
nepHoA C 15 RaBapH 1959 roga (To ecrb nocne HcreeHH3 cpoxa, yCTaHOBjieHHoro

om rio~xa'M 3amBeHHAi B CraTme 2 KOHBeH1HH MewKgy Bemrepcxori HapoAHof
Pecny6mimori H COo3OM COBeTcRHx CoiXwajIcTHecHHx Pecny6mu o6 yperyintpo-
BaHHH Bonpoca o rpaHigaHcTBe AHIA C XBOAHbIm rparKgaHCrBoM OT 24 aBrycTa
1957 r.) no geHf BcTymUeHH B CHRJy Hacmo5mei KOHBeHiAHH. C 3TO iejmio
pOgHTeJIH IogaIOT 3a5IBjieHHe B HmcrMeHHOii 4)opme B reteHme oAoro roga co g

BCTyruieHIKH B CHrJI HacToIieri KOHBeHI/ H ROMneTeHTHbIM opraHaM, yIa3aHHhIM

B CTaTb5iX 2 H 7 HacToxugeR KOHne~m~m.

CmambA 4

B cjiyxiae, ecJ1m poJrreTi He rOgaf 3alBjieH-fl, yomHHT bIX B CTaTLHx 2
H 3 Hacromeii IKoaneHm, eTH 6ygyT c t lIHaTbC3i HCRJIHO4HTeMJ/HO rpawKgaHamH
TOi )LOroBapHBaio1gerilc CTopOHEIJ, Ha TeppuTopH- KoTopoi oHH rlpoRHBaOT KO
AmO HcTeqeHHI cpoKa gim nogaqH 3a5IBneHHA, upegyCMOTpeHHorO B yxa3xHHbix

CTaTb5IX.

Cmamb&, 5

1) Pe6eHox, O MH H3 pogBerfl xoToporo ymep Him ero mecronpe6bIBaHe He
6ygeT H3BeCTHO HO gHio HcTexieHHq cpoca, yc'raxoBreHmoro gxm nogaxiH 3aRBJieHRA
B CTaThqx 2 H 3 HacTofmueR KoHiBeRim, CJegyeT HCHMO4M-eTJLHO rpaRI~aHCTBy

gpyroro porreim.

2) Pe6eHoH, pogHTeiml KoToporo Hpo>KHBaIOT pa3germHo, B cjiyxiae OTCYTCTBHr
cornaueHHA meH<y pomurCrrLH, cflegyeT rpa>KgaHCTBy poml'eTJIm, Ha BOCHmTaHrH
ROTOpOrO OH HaxogTCq HO A HIO HCTexieHHZ cpo~a, FCTaHOBJieHHOPO gim nogatiH
3a5BjieHHA B cTarTbx 2 H 3 HacTo5EqeAi KOHBeHim.

CmambA 6

Pe6eHOR, pOgHTemiH HoToporo yMepniH HJM HX MecTonpe6biBaHne HeH3BeCTHO,

c'qHTaeTcH rpawKgaHHHOM TOR aorBapHBaiouIecq CTOpOHbl, Ha TepprHTopH
ICOTOpOIi OH 1ipowHBaeT KO JgH1O uCTe'eHI CpOIa aR nog Ma 3aqBJIeHHH, yCTaHOB-
.ieHHorO B craTE5x 2 H 3 HacTOmei KOHBeHiMH.

N- 8378
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7. cikk

(1) Harmadik Allam teriilet~n lak6 szul6k a gyermckiik dllampolgdrsiga
tirgydiban tett megegyez~sre vonatkoz6 nyilatkozatot a jelen Egyezm~ny 2.
illetve 3. cikk~ben emlitett hatrid6ben annak a Szerz6d6 F6lnek diplomiciai,
vagy konzuli k~pviselet~hez nyujthatjik be, amelynek Aillampolgirsigit gyerme-
kulk szimira vdlasztjik.

(2) A szu16k megegyez~s~nek hiinyiban a gyermek annak a Szerz6d6 F61nek
Allampolgira lesz, amelynek teriilet6n a szfil6knek harmadik Allamba val6 tivo-
zsukat megel6z6en lland6 lak6helye volt. Amennyiben a szil6knek ilyen lak6-
helye ner volt, a gyermek kiz~r6lag anyja Allampolg~irsAgAt k6veti.

8. cikk

A jelen Egyezm~ny 2., 3. 6s 7. cikke atapjdin benyujtott nyilatkozatok illet6k-
mentesek.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek minden 6v els6 negyed6ben k6lc6nosen dtadjk egymdsnak
azoknak a gyermekeknek a n~vjegyz6k~t, akiknek Aillampolg~irs~iga tekintet6ben a
szOl6k az e16z6 6vben a jelen Egyezm~ny rendelkez~seinek megfelel6en nyilat-
kozatot tettek.

Ebben a n~vjegyz~kben fel kell tintetni a sziil6k nyilatkozatinak kelt~t.

10. cikk

Egyik Szerz6d6 F61 sern honositja a misik Szerz6d6 F61 llampolgirdt, ez
ut6bbi illet~kes hat6s~igainak hozz~ijirulAsa n6lkil.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6ny v6grehajtsival 6s 6rtelmez~s6vel
kapcsolatosan esetleg fdlmeru16 k~rd~seket diplomiciai uton rendezik.

12. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a legr6videbb
id6n behil Budapesten kell kicser~lni.

Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~l~s~t6l szimitott harminc nap
eltelt6vel 16p hatilyba 6s 6t 6vig marad hatdilyban. Amennyiben az Egyezm~nyt

No. 8378
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Cmambji 7

1) PogHTeJIm, upoKHBa0iomHe Ha TeppHTOpHH rpeTbero rocygapCTBa, MoryT
nogaTb 3aRBjieHHe 0 BbI6ope rpazmgacrBa j ni pe6eHma gHrmxo~MarHecxoMy Hm
KOHCyJIbCIcOMy ripegcTaBHTejnCT3y TOil aOrOBapHBaiolljeicjq CTOpOHEl, rpa>iKgaH-
CTBO ROTOpOR H306HpaercB, B cpox, npegycmoTpeHHb fi B CTaTbIX 2 H 3 HacToqunueA
KOHBeHIgHH.

2) B cnyiae OTCyTCTBHI corJiameHHq Megc~y pogHTeIamH, peOeHox CHTCaeci
rpaxgaHHHOM TOil )joroBapHBaioumeic CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH ROTOpOi pOAH-
TeJIH IlMeJIH nOCTOHHHOe MeCTOwI(HTejmCTBO gO BbIbe3ga B TpeTbe rocygapcTBo. Ecni
pogTeJIH He HMeJIH TaKoro MeCTO>KHTeJCTBa, pe6eHOK cJiegyeT HCKJIIOImTeJIBHO
rpaKcaHcTBy MaTepH.

Cmambi 8

3aR BeHHH, riOgaHHbie B COOTBeTCTBHH Co CTaTEHmH 2, 3 H 7 HacToIugefi
KOHBeHiAHH, OCBO6ogaIoTCR OT C60pOB.

CmambA 9

,aoroBapHBaioi4Heci CTOPOHbI B riepBOM KBapTaiie uawgoro roga 6ygyT
nepegaBaTL .pyr xpyry CrIHCKH geTei, B OTHOIeHHH rpa>KgaHcTBa icoophix pogH-
TeJIH nOga!IH B npegiyneM rogy 3aiBAieHHq B COOTBeTCTBIiH C HaCm~uger KoH-

BeHLWeHi.

B ImeHHbIX CIICxaX AOJIH<Hbl yKa3blBaTbcfi gaTbI nogjatlH 3aHBjieHHfl pogH-
TeJIHMH.

Cmamba 10

Kaxrcaui JoroBapHBajougaqcq CTopoHa He 6ygeT npHHH aMT B CBOe rpa>CJaH-
CTBO JIHIJ, COCTOqLgX B rpaH{gaHcrBe gpyrori ,UoroBapHBaomeimc CTOPOHbl, 6e3
cornacH5 RomreTerrHbIX opraHoB HocIenHei.

Cmam.n 11

Bonpocbl, KOTOpbie MoryT BO3HHIHHyrT] mewKy orOBapHBaiomHmHcq CTopo-
HaMH npH TOJIKOBaHH H ripHMeHeHHH HaCTOIUmeri KOHBeHIjHH, 6ygtyT pa3pemaTbcH
gImIOMaTHqecKHM rIyTeM.

CmambR 12

HacTosmna KOHBeHIJ, nornIe RHT paTHiIaIIrn. O6MeH paTH4Haix{OHHbmIM

rpaMoTaM COCTOHTC31 B BygariemuTe B 6mIafHIee BpeMq.

IOHBeHIHHq BcTyInHT B CHr. rio HCTe'IeHHH TPHL ,aTH AHeRH CO gHq o6MeHa

paTHduRiaqHoHi H pavmoTaMH H 6yeT JgeAiCTBOBaTb B TemeHHe IIHTH neT. Ecrm

No 8378
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lejdrta el6tt legalibb hat h6nappal egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, hatdlya
mindenkor tovibbi ot-6t 6vre meghosszabbodik.

13. cikk

A Szerz6d6 Felek a meger6sit6 okiratok kicserd6se utin az 6rdekelt szem6-
lyek tijkoztatdsa cljfb61 a jelen Egyezm~ny sz6veg&t a napi sajt6ban k6zz~teszik.

A jelen Egyezm~ny k&t eredeti p61dfinyban, mindk&t pldiny magyar 6s
orosz nyelven k~sziilt, mindk& sz6veg egyarfnt hiteles.

KELT Moszkviban, az 1963. 6vi januir h6 21 napjfin.

A Magyar N~pk6ztdrsasig
Korminyinak

meghatalmaz~stb61:

R v sz G~za

A Szovjet Szocialista
K6ztirsas~igok Sz6vets6ge

KormAnydnak meghatalmazAstb61:

H. cI HPIOBHH

No. 8378
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KOHBeHIXHH He 6ygeT AreHOHCHpOBaHa OAHO1R 13 aorOBapHBaIoiutXCR CTOpOH He
MeHee, tieM 3a mecTb Mmc5ieB 9o HcTeqteHH5 3TOrO cpoia, TO OHa OcTaeTcH B cHiJe

xawgbIi pa3 enie Ha nocneyoMue rTb JIeT.

Cmamb.9 13

jIoroBapHBaiOuIecB CTopobII, nocie o6MeHa paTHdI3KaL xOImH rVpamOTaMH,

ony6IRWyIOT B riepHogHqecxOAi neqaTu x jIH CBegeHHI 3aHHTepeCOBaHHbIX J TeKCT

HacTonIjerl KOHBeHmHH.

Hacronlma KOHHBeHuj cocrariea B AByX 313eMiuipax, Ka)ILbII Ha BeHrep-

CROM H pyCCKOM 3i3biiax, iipHqem o6a TeKcTa HmeIOT OX4rHaxOBYIO CHJIy.

COBEPHIEHO B MOCRBe 21 5IHBapq 1963 roga.

1o yIIOJIHOMOqHIO

lpaaTrrejmcTBa Bem-epcxoAi
Hapou iOii Pecny6JimI:

Rivisz G~za

H'1o yrOJIHOMO'HIO

l-IpaBH1eJMcrBa Coma COBeTCKHX

Co a armcmqecmuc Pecny6=m:

H. IHPOBHH

N- 8378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8378. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF DUAL
CITIZENSHIP. SIGNED AT MOSCOW, ON 21 JANUARY
1963

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to avoid cases of dual citizenship,

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have appoint-
ed as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic:
Gaza Rv6sz, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Hun-

garian People's Republic to the Union of Soviet Socialist Republics;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
N. P. Firyubin, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet

Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

This Convention shall apply to:

(1) Children one of whose parents is a citizen of one Contracting Party and
the other a citizen of the other Contracting Party;

(2) Persons who are citizens of one Contracting Party and wish to acquire the
citizenship of the other Contracting Party.

Article 2

(1) The parents of the children referred to in article 1, sub-paragraph (1),
of this Convention may agree to opt for the citizenship of one of the Contracting
Parties on the child's behalf.

(2) Where the parents opt on the child's behalf for the citizenship of the
Contracting Party in whose territory they are resident, they may file a declaration

1 Came into force on 19 August 1963, the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Budapest, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8378. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RtRPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES TENDANT A RVITER LES
CAS DE DOUBLE NATIONALITR. SIGNRE A MOSCOU,
LE 21 JANVIER 1963

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

D6sireux d'6viter les cas de double nationalit6,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d6sign6 h cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
M. G6za R~v~sz, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la

R~publique populaire hongroise en URSS,

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques:
M. N. P. Firyoubine, Vice-Ministre des affaires 6trang6res de I'URSS,

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent:

1. Aux enfants dont l'un des parents poss~de la nationalit6 d'une Partie
contractante et l'autre la nationalit6 de l'autre Partie;

2. Aux personnes qui, poss~dant la nationalit6 de l'une des Parties contrac-
tantes, d~sirent obtenir celle de I'autre Partie.

Article 2

1. Les parents pourront, d'un commun accord, opter pour la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes au nom des enfants visas au paragraphe 1 de
'article premier de la pr~sente Convention.

2. Si les parents optent au nom de l'enfant pour la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils resident, ils pourront remettre une

I Entr6e en vigueur le 19 aoft 1963, trente jours aprbs 1'6change des instruments de ratification

qui a eu lieu Budapest, conform6ment A l'article 12.
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in writing to that effect with the competent authority of that Contracting Party
within one year after the child's birth.

(3) Where the option made by the parents on the child's behalf is not for
the citizenship of the Contracting Party in whose territory they are resident, they
shall file a declaration in writing to that effect with the diplomatic or consular
mission of the other Contracting Party within one year after the child's birth.

Article 3

Parents may also agree on a choice of citizenship on behalf of children born
between 15 January 1959 (the date of the expiry of the time-limit specified for
the filing of declarations of option in article 2 of the Convention between the
Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics regula-
ting the citizenship of persons having dual citizenship, signed on 24 August 19571)
and the date of the entry into force of this Convention. The parents may file
a declaration of option in writing within one year after the entry into force of this
Convention with the competent authorities referred to in articles 2 and 7 of this
Convention.

Article 4

If the parents fail to file the declaration referred to in articles 2 and 3 of this
Convention, the children shall be regarded as citizens solely of the Contracting
Party in whose territory they are resident on the date of the expiry of the time-
limit specified in those articles for the filing of a declaration.

Article 5

(1) Where one of the child's parents is dead or one parent's whereabouts is
unknown on the date of the expiry of the time-limit specified in articles 2 and 3
of this Convention for the filing of a declaration, the child shall retain solely the
citizenship of the other parent.

(2) A child whose parents reside separately shall, in the absence of an agree-
ment between the parents, retain the citizenship of the parent in whose custody he
is on the date of the expiry of the time-limit specified in articles 2 and 3 of this
Convention for the filing of a declaration.

Article 6

A child whose parents are dead or the whereabouts of whose parents is
unknown shall be regarded as a citizen solely of the Contracting Party in whose
territory he is resident on the date of the expiry of the time-limit specified in
articles 2 and 3 of this Convention for the filing of a declaration.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 35.

No. 8378
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.dclaration d'option dans un dlai d'un an h compter du jour de la naissance
de l'enfant h l'autorit6 compktente de l'autre Partie contractante.

3. Si les parents optent au nom de l'enfant pour une nationalit6 autre
que celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r~sident, ils
devront remettre une declaration d'option dans un d6lai d'un an h compter du

jour de la naissance h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
contractante.

Article 3

Les parents pourront 6galement choisir la nationalit6 des enfants n~s entre
le 15 janvier 1959 (c'est-h-dire apr~s l'expiration du d~lai pr~vu pour la remise des
.dclarations h l'article 2 de la Convention du 24 aofit 19571, entre la R6publique
populaire hongroise et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques r6glemen-
-rant la nationalit6 des personnes ayant la double nationalit6) et le jour de l'entr~e
,en vigueur de la pr~sente Convention. Les parents feront une d~claration 6crite
.h cet effet dans un d~lai d'un an k compter du jour de l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention aux organes comptents indiqu~s aux articles 2 et 7 de la
pr6sente Convention.

Article 4

Si les parents ne remettent pas de declaration d'option conform~ment aux
-dispositions des articles 2 et 3 de la pr6sente Convention, les enfants seront
consid~r~s comme ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante
:sur le territoire de laquelle ils r~sideront la date d'expiration du d~lai pr6vu
.auxdits articles pour la remise des d~clarations d'option.

Article 5

1. L'enfant dont l'un des parents est d6cd6 ou est sans domicile connu
la date d'expiration du d6lai pr6vu pour la remise de la d6claration aux articles 2
-et 3 de la pr6sente Convention aura exclusivement la nationalit6 de l'autre parent.

2. L'enfant dont les parents sont s6par6s aura, en l'absence d'accord entre
les parents, la nationalit6 du parent qui en aura la garde la date d'expiration du
,d61ai pr6vu aux articles 2 et 3 de la pr6sente Convention pour la remise de la
,d6claration d'option.

Article 6

L'enfant dont les parents sont d6c6d6s ou sont sans domicile connu sera
•consid&6 comme ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
,de laquelle il r~sidera h la date d'expiration du d6lai pr6vu aux articles 2 et 3 de
-la pr6sente Convention pour la remise de la d6claration d'option.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 35.

No 8378
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Article 7

(1) Parents resident in the territory of a third State may, within the time-
limit specified in articles 2 and 3 of this Convention, file a declaration of option
on behalf of their child with the diplomatic or consular mission of the Contracting
Party for whose citizenship they have opted.

(2) In the absence of agreement between the parents, the child shall be
regarded as a citizen of the Contracting Party in whose territory the parents
maintained a permanent residence before their departure to the third State.
If the parents did not maintain such a residence, the child shall retain solely the
citizenship of his mother.

Article 8

Declarations filed in accordance with articles 2, 3 and 7 of this Convention
shall not be subject to any charges.

Article 9

The Contracting Parties shall exchange, during the first quarter of each year,
lists of the children in respect of whose citizenship declarations were filed by
their parents during the preceding year in accordance with this Convention.

The dates on which the parents filed the declarations must be indicated in
the lists.

Article 10

Neither Contracting Party shall, without the consent of the competent
authorities of the other Contracting Party, admit to citizenship persons having
the citizenship of the latter party.

Article 11

Any questions arising between the Contracting Parties in the interpretation
and application of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12

This Convention shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Budapest as soon as possible.

The Convention shall enter into force on the expiry of thirty days after the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force a
term of five years. It shall be extended for further terms of five years unless it

No. 8378
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Article 7

1. Les parents qui resident sur le territoire d'un 1ttat tiers pourront remettre
une d~claration d'option de nationalit6 au nom de l'enfant h la mission diploma-
tique ou consulaire de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle ils
auront opt6 dans le d6lai pr6vu aux articles 2 et 3 de la pr6sente Convention.

2. En l'absence d'accord entre les parents, l'enfant sera consid~r6 comme
ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ses parents
avaient 6tabli leur domicile permanent avant d'aller resider dans l'tItat tiers. Si
les parents n'avaient pas un tel domicile, l'enfant aura exclusivement la nationalit6
de sa mere.

Article 8

Les declarations pr~sent~es conform~ment aux articles 2, 3 et 7 de la pr6-
sente Convention seront exemptes de tous droits.

Article 9

Les Parties contractantes se communiqueront, pendant le premier trimestre
de chaque annie, une liste des enfants au nom desquels les parents auront remis
l'ann~e pr~c~dente une dtclaration d'option de nationalit6 conform~ment h la
pr~sente Convention.

La date de la remise de la d~claration d'option par les parents sera port~e
sur la liste.

Article 10

Aucune des Parties contractantes ne naturalisera de personnes poss~dant la
nationalit6 de l'autre Partie sans l'assentiment des organes comptents de celle-ci.

Article 11

Les questions qui pourront surgir entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation et de I'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es par
voie diplomatique.

Article 12

La pr~sente Convention est sujette ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu Budapest dans les plus brefs d~lais.

La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans. La pr~sente Conven-
tion sera prorogde par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans h moins

N
°
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is denounced by one of the Contracting Parties not less than six months before
the expiry of the current term.

Article 13

After the exchange of the instruments of ratification, the Contracting Parties
shall publish the text of this Convention in the Press for the information of the
persons concerned.

This Convention has been drawn up in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

DONE in Moscow, on 21 January 1963.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

R~visz G~za

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

N. FIRYUBIN

No. 8378
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qu'elle ne soit d~nonc~e par l'une des Parties contractantes six mois au moins
avant 1'expiration de la p6riode en cours.

Article 13

Apr~s 1'6change des instruments de ratification, les Parties contractantes
publieront dans la presse le texte de la pr~sente Convention pour l'information
des int~ress~s.

La pr~sente Convention est 6tablie en deux exemplaires, chacun en langues
hongroise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT k Moscou, le 21 janvier 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

Rv~sz G~za

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

N. FIRYOUBINE

N 837g
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HUNGARY
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA

Agreement concerning co-operation in matters of health.
Signed at Budapest, on 29 March 1963

Official texts: Hungarian and Korean.

Registered by Hungary on 9 November 1966.

HONGRIE
et

RPUBLIQUE DRMOCRATIQUE POPULAIRE
DE COR1RE

Accord relatif 'a la cooperation en matie're de sante. Signe 'a
Budapest, le 29 mars 1963

Textes officiels hongrois et corien.

Enregistrg par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8379. EGYEZMIJNY A MAGYAR NtePKOZTARSASAG
KORMANYA R S A KOREAI NRPI DEMOKRATIKUS
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ EG1eSZSt-
GUGYI EGYUTTMUKODRSROL

A Magyar Ndpk6ztirsasfg Kormfinya 6s a Koreai N~pi Demokratikus
K6zt~irsasfg Kormfnya att6l az 6hajt6l Athatva, hogy orszfgaik egyiittmdk6dse
az eg~szs6gfigy teriilet6n is tovAbb fejl6dj~k, elhatdroztdik, hogy egymdssal
eg~szs~giigyi egydittmiik6d~si egyezm~nyt kotnek 6s e c Ib6I Meghatalmazot-
taikk~nt kinevezt~k :

a Magyar N~pk6ztdrsasfig Kormfinya dr. Doleschall Frigyes eg~szs~giigyi minisz-
tert,

a Koreai N~pi Demokratikus Koztdrsasdg Kormdnya pedig Szon Csan Rjom, a
Koreai N~pi Demokratikus K6ztdrsasfig magyarorszigi nagykbvet&,

akik a j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazdsaik kicser~lsk kdvet6en az
aldbbiakban Aillapodtak meg:

I. cikk

A Szerz6d6 Felek eg~szs~guigyi egyUttmiik6d~se a kdvetkez6k6ppen val6sul
meg:

1. Tij~koztatjik egymdst alapvet6 eg~szs~gigyijogszabfilyaikr61 s szervezsi
int6zked~seikr61.

2. Kicser~lik a gy6gyit6-megel6z6 ellitds, valamint az uj gy6gyszerek 6s
gy6gyfszati seg6deszk6z6k alkalmazfisa terfflet~n szerzett tapasztalataikat.

3. Kicser~lik a k6zegeszsegugyre 6s a fert6z6 betegs~gek elleni v~dekez~sre
vonatkoz6 tapasztalataikat.

4. Tfij~koztatjfik egymfist az eg~szs~giigyi oktatdis formdiir61 6s m6dszereir6l
6s megkfildik egym~isnak eg~szs~gfigyi tank6nyveiket, tij~koztat6 anyagaikat 6s
orvosi irodalmi mfiveiket.

5. Kicserdlik a tervez~s 6s az orvosi statisztika m6dszerei tekintet6ben szer-
zett tapasztalataikat.

6. Tfij~koztatjdik egymfst az eg~szs~giigyi dolgoz6k k6pz~s~nek, szakk~p-
z~s~nek 6s tovfibbk6pzs6nek m6dszereir6l.

II. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 a misik Szerz6d6 F61 kivinsfgdra szakorvosokat kuld
ki a mAsik Szerz6d6 F61 orszig~iba. A Szerz6d6 Felek lehet6s~get nyujtanak egy-
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misnak arra, hogy az eg6szs6giigy meghatdrozott teriiletein m6dszertani eljirisu-
kat t6kd1etesits6k.

Ill. cikk

A jelen Egyezm6ny v6grehajts~ir61 a Szerz6d6 Felek eg6szs6giigyi minisz-
t6riumai gondoskodnak. A miniszt6riumok 6vente munkatervet k6szitenek 6s azt
a Magyar-Koreai Tudominyos 6s Miszaki Egyiittmfik6d6si Bizottsig utjdn
egyeztetik.

IV. cikk

A jelen Egyezmdny v~grehajtds~nil a k6vetkez6 p~nziigyi alapelvek az
irinyad6k :

1. A taijkoztat6 6s dokumentAci6s anyagok megkiild~se a Szerz6d6 Felek
Altal megllapitott keretekben k61ts6gmentes.

2. A szakorvosok kikiild6s~vel kapcsolatos 6szszes k6lts6gek fedez6se a
szak6rt6kiild~s iltahlnos felt&eleinek megfelel6en t6rt6nik, amelyek a Szerz6d6
Felek korminyai k6z6tt k6t6tt Tudominyos 6s Mfiszaki Egyijttmiik6d6si
Egyezm6ny keret~ben nyernek megillapitdst.

V. cikk

A jelen Egyezm~ny az a1liris napj An lp hatilyba 6s 6t 6ven it marad 6rv~ny-
ben. Amennyiben az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek valamelyike a hat~irid6 lej~rta
el6tt hat h6nappal nem mondja fel, az tovibbi 6t 6vig 6rv~nyben marad.

A jelen Egyezm~ny Budapesten, az 1963. 6vi mircius h6 29. napjin magyar
6s koreai nyelven k&t-k&t p6lddnyban k~szuit; mindk&t eredeti p61d .ny egyar~nt
hiteles.

A Magyar Ndpk6ztirsasig A Koreai N~pi Demokratikus
Korminy~inak megbizis~b61: Koztirsasig Korminyinak

megbizistib61:

DOLESCHALL Frigyes SZON Csan Rjom

No. 8379
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No. 8379. KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8379. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING CO-OPERATION IN
MATTERS OF HEALTH. SIGNED AT BUDAPEST, ON
29 MARCH 1963

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Democratic People's Republic of Korea, desiring further to develop
co-operation between their countries in matters of health as in others, have
decided to conclude an Agreement concerning co-operation in matters of health
and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. Frigyes Doleschall,
Minister of Health;

The Government of the Democratic People's Republic of Korea: Song Chang
Ryum, Ambassador to Hungary of the Democratic People's Republic of
Korea,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

Co-operation between the Contracting Parties in matters of health shall take
place in the following manner:

1. The Parties shall exchange information on their basic health regulations
and organizational measures.

2. The Parties shall exchange their experience with respect to curative and
preventive treatment and the use of new medicaments and medical equipment.

3. The Parties shall exchange their experience with respect to public health
and the control of infectious diseases.

4. The Parties shall exchange information concerning the forms and methods
of health education employed by them and shall exchange their health textbooks,
publicity material and medical literature.

1 Came into force on 29 March 1963, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8379. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D1tMO-
CRATIQUE DE CORIE RELATIF A LA COOPP-RATION
EN MATIIRE DE SANTR. SIGNie A BUDAPEST, LE
29 MARS 1963

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e, d6sireux de renforcer la
coop6ration entre leurs deux pays dans le domaine de la sant6 comme dans
d'autres domaines, sont convenus de conclure un Accord relatif h la cooperation
en mati~re de sant6 et, h cet effet, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R16publique populaire hongroise : M. Frigyes Doleschall,

Ministre de la sant6 publique;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire d6mocratique de Cor~e: M. Song
Chang Ryum, Ambassadeur de la R~publique populaire d~mocratique de
Cor~e en Hongrie,
Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La cooperation entre les Parties contractantes dans le domaine de la sant6
se fera de la mani~re suivante :

1. Les Parties 6changeront des renseignements sur les principales mesures
l6gislatives et institutionnelles prises dans le domaine de la sant6 publique.

2. Les Parties 6changeront des donn~es d'exp~rience touchant les soins
pr6ventifs et curatifs et l'emploi de m~dicaments et d'appareils m6dicaux
nouveaux.

3. Les Parties 6changeront des donn~es d'exp6rience touchant la sant6
publique et la lutte contre les maladies contagieuses.

4. Les Parties 6changeront des renseignements touchant les formes et les
m~thodes d'6ducation sanitaire qu'elles emploient et elles 6changeront des
ouvrages didactiques, des publications et du materiel publicitaire consacr~s aux
questions m~dicales.

1 Entr4 en vigueur le 29 mars 1963, ds Ia signature, conform~ment A l'article V.
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5. The Parties shall exchange their experience with respect to planning and
medical statistics techniques.

6. The Parties shall exchange information concerning the methods employed
by them in the basic, specialized and advanced training of health personnel.

Article II

Each Contracting Party shall, if the other Contracting Party so requests,
send medical specialists to the other country. The Contracting Parties shall
afford each other an opportunity to perfect their methodological procedures in
particular sectors of the field of health.

Article III

The Ministries of Health of the Contracting Parties shall be responsible'for
the implementation of this Agreement. The Ministries shall draw up a pro-
gramme of work each year and shall reach agreement concerning it through the
Hungarian-Korean Commission on Scientific and Technical Co-operation.

Article IV

The implementation of this Agreement shall be governed by the following
financial rules :

1. Information and documentation shall be sent free of charge within limits
fixed by the Contracting Parties.

2. All costs connected with the secondment of medical specialists shall be
defrayed in accordance with the general conditions for the secondment of experts
laid down in the Agreement concerning scientific and technical co-operation
concluded by the Governments of the Contracting Parties.

Article V

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a term of five years. If neither Contracting Party denounces
the Agreement six months before the expiry of the said term, it shall remain in
force for a further five-year term.

This Agreement has been drawn up at Budapest on 29 March 1963 in
duplicate in the Hungarian and Korean languages; both texts are equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Democratic People's Republic

Republic : of Korea :

DOLESCHALL Frigyes SONG Chang Ryum

No. 8379
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5. Les Parties 6changeront des donn~es d'exp~rience touchant les techniques
de planification et les m~thodes d'6tablissement des statistiques mdicales.

6. Les Parties 6changeront des renseignements touchant les m6thodes
qu'elles utilisent pour assurer la formation de base, la sp~cialisation et le perfec-
tionnement du personnel medical et sanitaire.

Article II

Si l'une des Parties contractantes le demande, l'autre Partie lui enverra des
sp6cialistes. Les Parties contractantes se donneront mutuellement l'occasion de
perfectionner leur m6thodologie dans certaines branches de la sant6.

Article III

Les minist~res de la sant6 des Parties contractantes seront charges d'appli-
quer le pr6sent Accord. Ils 61aboreront des programmes annuels d'activit6 et
parviendront h un accord h ce sujet par l'interm6diaire de la Commission hongro-
cor~enne pour la cooperation scientifique et technique.

Article IV

L'application du pr6sent Accord se fera selon les modalit~s financi~res
suivantes :

1. Les renseignements et la documentation seront 6chang~s gratuitement
dans les limites fix~es par les Parties contractantes.

2. Toutes les d~penses occasionn~es par l'envoi de sp~cialistes m~dicaux
.seront rembours~es conform~ment aux conclusions g~nrales d'envoi d'experts
stipul~es dans l'Accord relatif h la cooperation scientifique et technique conclu
par les Gouvernements des Parties contractantes.

Article V
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera

en vigueur pendant une priode de cinq ans ii compter de cette date. Si aucune des
Parties contractantes ne d6nonce l'Accord, six mois avant l'expiration de cette p6-
riode, ce dernier sera prorog6 pour une nouvelle p~riode de cinq ans.

FAIT h Budapest, le 29 mars 1963, en double exemplaire, en langues hon-
groise et cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R~publique populaire

hongroise : d6mocratique de Cor~e:

DOLESCHALL Frigyes SONG Chang Ryum

No 8379
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HUNGARY
and

IRAQ

Agreement of co-operation in the fields of radio, television,
cinema, theatre and news. Signed at Baghdad, on 11 Oc-
tober 1961

Official texts: Hungarian, Arabic and English.

Registered by Hungary on 9 November 1966.

HONGRIE
et

IRAK

Accord de cooperation dans les domaines de la radio, de la
t~l~vision, du cinema, du theatre et de l'information.
Signe 'a Bagdad, le 11 octobre 1961

Textes officiels hongrois, arabe et anglais.

Enregistri par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8380. EGYEZMtENY A MAGYAR NItPKOZTARSASAG
V2S AZ IRAKI KOZTARSASAG KOZOTT A RADIO, TELE-
VIZIO, FILM, SZINHAZMVtVSZET VS HIRSZOLGALAT
TERULETVN VALO EGYUTTMUKODI SRE

A Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s az Iraki K6ztirsas~g n~pei bariti kapcsola-
tainak er6sit~s~re, valamint egyfittmiik6d6s el6mozditis~ira a r~di6 6s televizi6,
film, szinhizmuvdszet 6s a hirszolgilat teriilet6Rn a k6t F61 korminya egyezm~ny
megk6ts6t hatirozta el, s kinevezt~k e c4lb6l alulirott meghatalmazott k~pvise-
16iket :

a Magyar N~pk6ztirsas~g r~sz~r61
Hizi Vencel, rendkivuili 6s meghatalmazott nagykdvet

az Iraki K6ztArsasAg r~szr6l :
Ismail Arif, tdj~koztat~isfigyi miniszter.

1. cikk

A szerz6d6 Felek meg~llapodtak abban, hogy k6lcs6n6sen tij~koztatjik
egymist orszigaik 6s n~peik elrt eredm~nyeir61 abb6l a c6lb61, hogy azokat
mindk&t szerz6d6 orszAg rAdi6ja 6s televizi6ja ismertesse.

2. cikk

A kicser6lsre keril6 anyagoknak irdsban angol nyelvi forditdsban; magneto-
fonszallagon vagy mozifilm formijiban kell k~szillni6k. A szerz6k, gy~irtisvezet6k,
vagy el6ad6miiv6szek r6vid 6letrajzit csatolni kell a kicserdksre kerub6 anyagok-
hoz.

3. cikk

A k6t F61 megdllapodott abban, hogy hiromhavonta legalbb egyszer zene
felv6teleket cserl egym~issal. Egy~b zenei irodalmat, valamint a ridi6t 6s televi-
zi6t 6rint6 minden anyagot k~r~sre juttatnak el egymisnak.

4. cikk

A k6t Szerz6d6 F61 megllapodott abban, hogy egymis nemzeti uinnepe
alkalmib61 kil6n, legalbb f~l 6ra id6tartamu mfisort kdszitenek a ridi6ban vagy
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No. 8380. AGREEMENT OF CO-OPERATION' BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY AND THE REPUB-
LIC OF IRAQ IN THE FIELDS OF RADIO, TELEVISION,
CINEMA, THEATRE AND NEWS. SIGNED AT BAGH-
DAD, ON 11 OCTOBER 1961

For strengthening friendly relations between the two peoples of the
People's Republic of Hungary and the Republic of Iraq, and the promotion of
cooperation in the fields of Radio, Television, Cinema, Theatre and News, the
Governments of the two parties have decided to conclude the agreement for
which purpose they nominated their authorised representatives as below

On behalf of the People's Republic of Hungary:
Vencel Hfizi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

On behalf of the Republic of Iraq :
Ismail Arif, Minister of Guidance

Article 1

The contracting parties agreed to exchange information of achievements
about their countries or peoples to be broadcasted and televised in each of the
contracting countries.

Article 2

Exchanged materials must be either written and translated into English;
recorded on tape, or on movie films. A short biography of the authors, producers
or actors must be attached to the exchanged materials.

Article 3

The two parties agreed to exchange musical recordings at least once every
three months. Other musical literature and all materials concerning radio and
television will be exchanged on demand.

Article 4

The two contracting parties agreed to prepare a special programme for at
least half an hour on the occasion of each other's national day, to be broadcasted

1 Came into force on 9 April 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Baghdad, in accordance with article 10.
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televizi6ban t6rt6n6 k6lcs6n6s bemutatds c6ljAb6l. Ezeket a milsoranyagokat a
nemzeti iinnep id6pontja el6tt legalibb n~gy h&tel kell el6k6sziteni 6s megktildeni.

5. cikk

Mindk&t fil utazdisokat szervez megbizottai szdmdra a mdsik orszdig rddi6 6s
televizi6-1tesitm6nyeinek megldtogat~isa c~ljdb6l. Az utazdsi k~ltsgeket a kfild6
orszig fedezi. Az 6tkez~s, a tart6zkodds, az orvosi ellits, valamint az orsznigon
belifli utaz~is kblts6geit a vend6glt6 orszig fedezi. A kikuldend6 szem6lyek
szimit 6s litogat~isuk id6tartamdt a Szerz6d6 Felek alkalmank~nt Allapitjk
meg.

6. cikk

A k&t F61 egyfittmiik6d6st tart fenn a rdi6 6s televizi6 nemzetk6zi vonatkozi-
saiban 6s a k6lcs6n6s 6rdekeket szem el6tt tartva megadjdk egymisnak a szidks~ges
timogatdist.

7. cikk

A k&t F61 el6segiti a technikai egyiittmiik6d~s fenntart~sit az Iraki Tij~koz-
tatdsiigyi Minisztrium Film- 6s Szinhdzi F6igazgat6sdiga 6s a megfelel6 magyar
szervek k6zbtt az aldbbiak szerint :

a) a k& F61 kuln megillapodis alapjdin film- 6s szinhizi fesztivdilokat szervez;

b) a k6t F61 kedvez6 lehet6s~geket biztosit az egymdis orszigiban bemutatsra
vagy televizi6s k6zvetit~sre kerilk6 jdt6kfilmek cser6j~hez;

c) mindk& orszdig oszt6ndijakat biztosit a misik orszdg dllampolgdirainak film-
6s szinh~zmiiv~szeti tanulminyok v6gz6s~hez 6s megk6nnyiti egyetemi 6s
technikumi felv6teliiket.

8. cikk

A k&t Szerz6d6 F61 megllapodott abban, hogy meger6sitik

a) az egyiittmiik6d~st a Magyar Tivirati Iroda (MTI) 6s az Iraki Hiruigynoks6g
k6zott a hiranyagok kicserdl~se 6s terjeszt6se ter6n a jelenleg rendelkez~sre
A116 eszkoz6kkel. A Felek k6lcs6n6sen segits6get nyujtanak egymisnak a
tdivg~pirds 6s a hirterjeszt~s eszk6zeinek fejleszt~s~ben 6s els6bbs~get bizto-
sitanak egymis hireinek a sajt6hoz 6s a ridi6hoz val6 eljuttatisa ter6n, tovibbi
kedvezm~nyeket adnak a k&t hiriigynbks~g tud6sit6inak.

b) a k6t F61 k6lcsbn6sen lItogatisokat szervez a szerz6d6 orszdgok hirflgyn6ks6-
geinek k6pvisel6i szimira 6s 6szt6ndijakat ad nekik a hirk6zl~s, hirterjeszt~s,
tivg~pirds 6s ezek fejleszt~si m6dszereiben val6 tov~ibbk6pz6s cdljdb6l.

No. 8380
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or televised by the recipient. These programmes are to be prepared and
forwarded at least four weeks in advance of the date of the national day.

Article 5

Each of the two contracting parties will arrange trips for its members to
visit the other party's radio and television establishments. Travel expenses will
be paid by the visitors' country. Food, living, medical and internal travel
expenses will be paid by the host country. The number of the persons to be
delegated and the duration of their stay will be agreed upon by the two contract-
ing parties.

Article 6

The two parties will cooperate in the international field of radio and tele-
vision, and will offer the necessary help to the interest of both parties.

Article 7

The two parties promote the maintenance of technical cooperation between
the Directorate General of Movies and Theatre Service of the Iraqi Ministry of
Guidance and the corresponding institutions in Hungary as follows :
(a) The two parties organize movie and theatrical festivals under a special

agreement.
(b) The two parties offer special facilities for the exchange of movie films to be

displayed or televised in each country.
(c) Each country grants scholarships for cinematographic and theatrical studies

for the citizens of the other country and facilitate their admittance to uni-
versities and technical schools.

Article 8

The two contracting parties agreed to strengthen the ties
(a) of cooperation in the field of news exchange and distribution with the means

available at the present time, between the Hungarian News Agency (MTI) and
the Iraq News Agency. The two parties help each other to develop and
improve the mediums of teleprinting and distribution of news and to give
priority in forwarding the news of each to be published and broadcasted
to the local press and radio as well as to offer facilities for the correspondents
of the two news agencies.

(b) The two parties arrange for the exchange of visits between the represent-
atives of the news agencies of the two contracting countries and grant them
scholarships for training on the methods of news publications, distribution,
teleprinting and their development.

No 8380
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c) A fenti pontok v~grehajtdsinak r~szletk~rd~seiben a k&t F61 el6zetesen megl-
lapodik.

9. cikk

A jelen egyezm~ny 6vi v~grehajtdsi terv~nek kidolgoz~sa cljib61 a k& Szer-
z6d6 F61 Budapesten vagy Baghdadban tallkozik. A munkaterv egyeztet6se
levelez~s utj~n is tort6nhet.

10. cikk

A jelen egyezm6nyt ratifikilni kell 6s a meger6sit6 okiratokat a lehet6
legrovidebb id6n beliul ki kell cser6lni Baghdadban. Az egyezm~ny a meger6sit6
okiratok kicser~ls~nek id6pontjiban 16p 6letbe. Az egyezm~ny egy 6vig lesz
6rv6nyben 6s hasonl6 egy~ves id6tartamokra megujithat6, hacsak a Felek egyike
az egyezm~ny lejhrta el6tt hrom h6nappal diplomiciai uton irdsban nem jelenti
be annak felmondisit.

A k&t Szerz6d6 F61nek b~rmikor jogiban ill, hogy az egyezm6ny el6irsai
m6dosits isnak lehet6s~geir61 egym~issal irisban tankcskozzk.

KELT Baghdadban 1961. okt6ber 11 -n, magyar, arab 6s angol nyelven, mind
a hArom nyelvii p~1dny egyarint hiteles, k6ts6g eset6n az angol nyelvii szoveg
az ir.nyad6.

A Magyar N~pkoztdrsasAg Az Iraki Koztdrsasig
Kormtnya r~szr6l: Korm~nya r~sz~r61:

HAzi Vencel Ismail ARIF

No. 8380
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(c) The two parties will arrange details of the implementation of the above-men-
tioned items in advance.

Article 9

The two contracting parties are to work out an executive plan for this
agreement for every year, either by meeting in Baghdad or Budapest, or by
exchanging views and information through correspondence.

Article 10

This agreement shall be ratified and the Instruments of Ratification shall be
exchanged as soon as possible in Baghdad. It shall come into force at the date
of the exchange of ratification. It shall remain in force for one year and shall be
renewable for similar annual periods unless written notice of termination has
been given through diplomatic channels by either party three months before the
date of expiry of the agreement.

The two contracting parties have the right in written form-at any time-to
consult each other on the possibility of modification of the provisions of the
agreement.

DONE at Baghdad on October 11, 1961, in Hungarian, Arabic and English,
all three are equally authentic, except in case of doubt, the English text will be
decisive.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Iraq:

HAzi Vencel Ismail ARIF

No 8380
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8380. ACCORD DE COOP1RRATION' ENTRE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA RIePUBLIQUE
IRAKIENNE DANS LES DOMAINES DE LA RADIO, DE
LA TtL1UVISION, DU CINIRMA, DU TH1RATRE ET DE
L'INFORMATION. SIGNR A BAGDAD, LE 11 OCTOBRE
1961

Les Gouvernements de la R6publique populaire hongroise et de la R6pu-
blique irakienne, d6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs peuples
et de resserrer la coop6ration dans les domaines de la radio, de la t616vision, du
cin6ma, du th6itre et de l'information, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
et ont nomm6 h cet effet leurs repr6sentants autoris6s:

Pour la R6publique populaire hongroise :
Vencel Hizi, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire;

Pour la R6publique irakienne :
Ismail Arif, Ministre de l'orientation.

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'6changer des renseignements sur les
r~alisations de leurs pays et de leurs peuples aux fins de diffusion par la radio et
la t6lvision dans chacun des pays contractants.

Article 2

Le materiel d'information 6chang6 devra 6tre soit r~dig6 en anglais ou traduit
en cette langue, soit enregistr6 sur bande magn6tique, soit film6. I1 devra 6tre
accompagn6 d'une breve notice biographique sur les auteurs, r~alisateurs ou
acteurs.

Article 3

Les deux Parties contractantes conviennent d'6changer des enregistrements
musicaux au moins une fois tous les trois mois. D'autres documents musicaux et
tous documents radiophoniques et t lMvises seront 6chang~s sur demande.

Article 4

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h pr6parer, l'occasion de
la fete nationale de l'autre Partie, un programme special d'une dur~e minimum

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1962, date de 1'6change des instruments de ratification A Bagdad,

conform6ment i rarticle 10.
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d'une demi-heure aux fins de diffusion par la radio ou la t~l~vision du pays
destinataire. Ces programmes devront tre prepares et envoy~s quatre semaines
au moins avant la date de la fete nationale.

Article 5

Chacune des deux Parties contractantes organisera des voyages pour per-
mettre i ses ressortissants de visiter les 6tablissements de radiodiffusion et de
t~l6vision de l'autre Partie. Les frais de voyage des visiteurs seront h la charge du
pays d'origine; les repas, l'h~bergement, les soins m~dicaux et les d~placements h
l'int~rieur du pays d'accueil seront h la charge de ce dernier. Le nombre des
personnes qui participeront h ces voyages et la dur~e de leur s~jour seront
arre6ts d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

Article 6

Les deux Parties contractantes coop6reront sur le plan international dans
les domaines de la radio et de la t6l~vision et elles se preteront l'aide ncessaire
dans l'inttr& de l'une et de l'autre.

Article 7

Les deux Parties contractantes assureront une cooperation technique entre
la Direction g~n~rale des services du cinema et du theatre du Ministere irakien
de rorientation et les institutions hongroises correspondantes, de la maniere
suivante :

a) Elles organiseront des festivals cin6matographiques et dramatiques dans le
cadre d'un accord special;

b) Elles fourniront des moyens sp~ciaux pour l'6change de films destines a 6tre
projet~s ou t~l6vis~s dans chacun des deux pays;

c) Chacun des deux pays octroiera des bourses d'6tudes cin~matographiques
et d'art dramatique aux ressortissants de l'autre pays et il facilitera leur
admission dans ses universit~s et dans ses 6coles techniques.

Article 8

a) Les deux Parties contractantes conviennent de renforcer les liens de
cooperation entre l'agence de presse hongroise MTI et l'agence de presse ira-
kienne dans le domaine de l'6change et de la distribution de l'information, en
usant des moyens actuellement disponibles. Les deux Parties s'aideront mutuelle-
ment h d6velopper et h perfectionner leurs moyens de t~l6typie et de distribution
de l'information et chacune d'elles consid~rera comme prioritaire la transmission
de l'information destinie h 6tre publi~e et radiodiffus6e par la presse et la radio
locales de l'autre. L'une et l'autre mettront les moyens necessaires h la disposi-
tion des correspondants des deux agences de presse.

N O 8380
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b) Les Parties contractantes organiseront des 6changes de visites entre les
repr6sentants des agences de presse des deux pays et leur octroieront des bourses
de formation en matibre de mthodes de publication, de distribution et de t616-
typie et de perfectionnement de ces mthodes.

c) Les Parties contractantes arrteront h l'avance les modalit6s d'application
des arrangements susmentionn6s.

Article 9

Les Parties contractantes 6tabliront pour chaque ann6e un plan d'ex6cution
du present Accord, soit lors de rencontres h Bagdad ou h Budapest, soit en
6changeant des vues et des renseignements par correspondance.

Article 10

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification 6chang6s
aussi rapidement que possible h Bagdad. I1 entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratification. II restera en vigueur pendant un an et il sera
renouvelable pour des p6riodes identiques, h moins que l'une ou l'autre des
Parties n'adresse t l'autre Partie, par la voie diplomatique, trois mois avant la date
d'expiration de l'Accord, une note 6crite l'informant de son intention d'y mettre
fin.

Les deux Parties contractantes auront tout moment le droit de se consulter
par 6crit sur la possibilit6 de modifier les dispositions de l'Accord.

FAIT h Bagdad le 11 octobre 1961, dans les langues hongroise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi, 6tant entendu toutefois qu'en cas
de doute le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise: de la R6publique irakienne:

HAzi Vencel Ismail ARIF

No. 8380



No. 8381

HUNGARY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the field of social security
(with Protocol). Signed at Budapest, on 20 December
1962

,Official texts: Hungarian and Russian.

-Registered by Hungary on 9 November 1966.

HONGRIE
et

UNION DES RRPUBLIQUES
SOVIETIQUES

SOCIALISTES

Accord concernant la cooperation en matiire de securite
sociale (avec Protocole). Sign6 a Budapest, le 20 de-
cembre 1962

Textes officiels hongrois et russe.

_Enregistri par la Hongrie le 9 novembre 1966.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8381. EGYEZM1tNY A MAGYAR NP-PKOZTARSASAG
IS A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZO-
VETSIPGE KOZOTTI EGYUTTMUKODtSROL A SZO-
CIALIS ELLATAS TER"CLETIPN

A Magyar N~pkbztdirsasdig Eln6ki Tandcsa 6s a Szovjet Szocialista K6ztdr-
sas~gok Szbvets6ge Legfels6bb Tanicsinak Eln6ks6ge

azon 6hajt6l vezetve, hogy a k6t orszdg k6z6tti bariti kapcsolatok szellem6ben
tovdibb m~lyits~k 6s sz~lesits~k az egytittmiik6ddst a szocilis elldtdsok tern,
elhatiroztik, hogy Egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a cIb6l Meghatalmazottaikk~nt
kinevezt6k

a Magyar Ndpk6ztirsas~g Eln6ki Tamicsa
Kishdzi Odont, a Magyar Ndpk6ztdirsasdg munkaiigyi miniszter&,

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasigok Sz6vets~ge Legfels6bb TanicsAnak Eln6ks~ge

V. Usztyinovot, a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sztivets~ge rendkiviili
6s meghatalmazott nagyk6vett Magyarorsz~igon

akik j6 6s kell6 alakban talIt meghatalmazisaikat kicserltdk 6s az alibbiakban
illapodtak meg:

I. AZ EGYVTTMCJKODiS ALAPELVEI

1. cikk

A Szerz6d6 Felek egyiittmiik6dnek a szocidlis elhltsnak 6s a t~irsadalom-
biztositsnak valamennyi k6rd6s~ben. Ez~rt mindkt Szerz6d6 F61 illet~kes
szervei :

a) k6zlik egymdssal a szocidlis elkltisi 6s a t~rsadalombiztositsi jogszabdly-
aikat;

b) kb1cs6n6sen rendelkezdsre bocsitjik a szocilis elklt~is 6s a tirsadalom-
biztositisi krddsek vizsg~ilatdra alkalmas adatokat, szakirodalmat 6s id6szaki
kiadvAnyokat;

c) k6lcs6nosen rendelkez6sre bocsdtjdk a szociilis ellt isra vonatkoz6 kuta-
t6munkik eredm6nyeit;

d) el6segitik a szocidlis ellitisi 6s tdrsadalombiztositisi kdrdisekkel foglal-
koz6 szakemberek tapasztalatcserjt 6s k6lcsbn6s hltogatisait;
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IV2 8381. COFJJAIIIEHHE MEV)1Y BEHFEPCKOIl HAPOA-
HOIl PECrYBJlHKOfl H COIO3OM COBETCKHX CO-
IUHAJIHCTHIECKHX PECrIYBJIHK 0 COTPYHHIE-
CTBE B OBJlACTH COIJIHAJIbHOFO OBECIIEqEHH1I

Ilpe3HgiHyM BeHrepcxog HapogtHi Pecny6iH4 Hi rlIpe3iaryM BepxoBHoro

CoBeTa CoI03a COBeTCKHX CoixHajmncTHiecmHx Pecny6 Hrn, pyloBO Imbie CTpeM-
JIeHHeM pactuHpflTb H yriy6JI5Tb COTpygHHqeCTBO B O6iIaCTH COIIHajiHOFO o6ecne-
x1eHHl B Iyxe gpyix6li, cyuiecTByion~eA me>Fy o6e-iM cTpaHaMH, pemmlnH 3aKJIio-

qHTb HaCT0oqmee CorjiameHe H C 3TOil ixelblO oaaHaEaHJi CBOHMH YrioJIHOMotqe-
HbaIMri:

rlpe3HgnyM BeHrepcioii HapomilOi Pemy61mHKH -

3xgela KHmxa3H, MHHHCTpa Tpyga BeHrepcoil HapoAHOfi Pecny6iimH,

1-pe3HJgHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoIumanImcTHiecmiX Pecriy-
5nmx -

B. II. YCTHHOBa, Ltpe3BbIlqafHOrO H H-OJIHOMOlHorO locJia CoI03a COBeTCKHX

CoiXajiHcTHqecximx Pecny6aul< B BeHrepcKoft Hapo;HoRi Pecny6nmce,

HOTOpbie nocJie O6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOIqHHMH, HaifieHHbIMH B gOJIwHOM nopHaRe
H HajiexaLqeH 4bopMe, corJIacHimcb 0 HHweCiegyloueM:

I. OCHOBHbIE IIPHH[IHIbI COTPYaHWlIECTBA

Cmanb' 1

0koroBapHBaIoiiieCH CTOpOHbI CoTpygHHqaIOT iO BCeM BOnIpocaM fIpH ocyIne-

CTBJIeHHII COIaXBHaJHoro o6ecriexeHH1 H Co1jHarimloro cTpaxOBaHHH. B 3THX gelaax
COOTBeTCTBy1OIiHe opraHbi J OoBapHBaiIujiXCH CTOpOH:

a) HH4)OPMHPYIOT gpyr gpyra 0 3a OHo;wxaTjCTBe 170 Boripocam COgmaibHorO
o6ecieieHrIH it coHRb~Horo cTpaxOBaHHH;

6) B3aHMHO nepegaiOT CBe~eHHH, CneH1aRHyio JIHTepaTypy H nepr io1ecmie
H34taHHH, ROTOpbI MOryT 6b TE, HCIIOJb3OBaHbI IIpH H3yqeHHH BoIHpOCOB COIgHaJlh-

Horo o6ecneqeHiri m coxHanbHoro cTpaXOBaHHH;

6) ocymeCTBJI51OT o6MeH HHcbopMa1iaerl o pe3yjibTaTaX HayqHO-Hccjie9OBa-
TeJIbCHX pa60T B o6AIacTH CoIjHaJIbHOrO o6eciexieHHH H COgIHaJIbHOrO crpaxoBaHHn;

j) cnoco6CTyIOT O6MeHy OribITOM H B3aIlMHbIM nocegeHmi cIIeIxHajIHCTOB B

o6JIaCTH COHaJI bHOrO o6ecneqeHHBI H COLAHaJTHOrO cTpaxoBaHH ;
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e) el6segitik a Szerz6d6 Felek Aillampolgirainak a szocidlis elltis 6s t~rsada-
lombiztosit~isi szolgiltatAsok jogosultsigAnak megillapit~sihoz sziiks6ges okmA-
nyok beszerz~s6t;

f) a jelen Egyezm~ny rendelkez~sei szerint biztositjdk az Allampolgirok
szoci~lis elltsb61 6s tirsadalombiztositisb61 ered6 ig6nyeinek kielgit~st.

2. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 azon illampolgdirai, akik a misik Szerz6d6 F61
teriilet~n tart6zkodnak, - ha a jelen Egyezm6ny mdsk~nt nem rendelkezik - a
munkajogi rendelkez~sek, a szociflis elltfs 6s a tdrsadalombiztositfsi szolgil-
tatfisok tekintet~ben a sajfit Allampolgiraival teljesen azonos elbindsban r~sze-
sUlnek.

II. SZOCIALIS ELLATAS IS TARSADALOMBIZTOSITAS

1. Fejezet

ALTALNOS RENDELKEZ SEK

3. cikk

Jelen Egyezm~ny kiterjed minden olyan termfszetben 6s pfnzben jir6
szolgiltatisra, amelyet a Szerz6d6 Felek t6rv6nyhozisa az Allampolgirok r6sz6re
6regs6g, rokkantslg, az eltart6 elveszt~se, valamint betegs~g, terhess~g, sziil6s
6s egy~b esem~ny bekovetkez~sekor biztosit, vagy a j6v6ben biztositani fog.

4. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyben el6irt minden term~szetben 6s p~nzben jir6
szolg~ltat~st annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes szerve nyujtja sajit jogszabilyai
szerint, amelynek terdilet~n az ig~nyjogosult szemdynek illand6 lak6helye van.

(2) Az (1) bekezd~sben foglalt rendelkez6st6l elt6r6en
a) a diplomiciai, konzuli 6s kereskedelmi k6pviseletek dolgoz6inak, vala-

mint az egyik llam egy~b int~zm~nyei dolgoz6inak, akiket a misik dilam teriule-
tare kuldtek ki, a szocilis elldtds szolg6ltatisait a kuld dilam illet~kes szervei a
redjuk 6rv~nyes jogszabdlyok szerint nyujtjk, ha a kikiild6tt dolgoz6k a kildd
illamnak az Allampolgirai. Ezeket a rendelkez~seket kell alkalmazni az emlitett
int~zm6nyek dolgoz6i Altal foglalkoztatott alkalmazottak r6sz6re nyujtand6 szol-
gdltatdsokndl is, ha a kfid6 Dilam 6llampolgdrai;
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4)) cogefkcrByroT rpam4gaHam CT0p0H B InOnYyeHMH HeO6xoWMbIX O0ICyMeHTOB

Am onpegenemm mX npaaa B o6nacmT cowaJ~MHoro o6ecrueqeHlM H couwanbHoro
CTpaxOBaHHR;

e) no nonowemmm HacToaugero CornameHHH o6ecnexmBar yxtomierBopeHme

npaB rpam.aH no C0IwRaJmHOmy o6ecneqeHHIO H COIunaimHOmy cTpaxOBaHHIO.

CmambR 2

Fpa>KaHe oAnorl JLoroBapHramoieci CTOPOHbI, npo<HamBlHe Ha TeppH-

TOpHH gpyrorl IoroBapHBaiouleica CTOPOHbI, B o6JnacTH Tpy9oB0ro npaBa,

COiwaJlHoro o6ecneqeHRn H coIafmHoro cTpaXOBaHHi IIOjmOCTbiO npHpaBHH-
BaJOTCH x rpawa{am 3TO JoroBapHBaoMefcq CTOpOHbI, ecJm HacToHuM

CornamemeM He npegyCMOTpeHo HHOe.

II. COLIMAJIbHOE OBECHIExIEHHE M COUIHAJIbHOE CTPAXOBAHHE

rTnaBa 1

OBIIW1E HOJIO)KEHHA

Cmambiz 3

HacTomu.ee Cornaueme pacnpocTpaHqeTcq Ha Bce BHgbI cougai.mHoro o6ec-

neieHm B HaType Hm geHbrax, OTOpIe ycTaUH0BJIeHbI Hdn 6ygyr yCTaHOBJIeHbI

3aKoH0aTeIICTBoM ;LOroBapHBaiOUiHXCq CTOpOH 9R31 CBOHX rpawrgaH no cTapocTH,

B cjiyiae HHBaJI1HOCTH, IOTepH RopMuJIia, 6oJIe3HH, rIO 6epeMeHHOCTH, pogam.,

a TaIO*e B gpyrHx cJIyxaax, 3IpeKA0yCMOTpeHHI HOXM TeJoCTBOM q] OrBapHBaio-

UmHcXCa CTOpOH.

CmambA 4

1) Bce BH~bI coLmaJMHofO o6ecneieHH5, rpeAcMoxpeHmble HacToHUHM

CorilamIeHHeM, npegoCTaBMIIOTC3I B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3axOHOgaTejmICTBOM

opraHoM Tor aoroBapHBaiomeici CTOpOHbI, Ha TepprropHH MoTopoRi nOCTOMMO
npO3KHBaeT rpa>KgaHHH.

2) B H3b5ITHe H3 iIoJIoweHHH n. 1:

a) CoijuajIbHoe o6ecrieienHe pa6OTHHHOB HjgmioMaTHqecK~x, KOHCyJIbCKIX It

ToprOBbIX nIpegcTaBHtTeJbCTB, a TaxwHe pa6OTHI oB gpyrIX yqpeYmgeHI4l OgHOIr

rocygapCTBa, HaXO.liqHXCH B gpyiroM rocygapcTBe, ripOH3BOAHTCH ni0 3aKOH0ga-

TeJ~CTBy R KOMIeTeHTHbIMH opraHaml HanpaBJmiouero rocygapcTBa, ecim yia3aH-

Hbie C0TPYgHHRH HBJI5MOTCZ rpax1gaHamH 3TOrO rocygapcTBa. 3To we ulpamBHJI
npiMeHieTCH ilpH OCYLueCTBJIeHuH coiaa.iIHOr0 o6ecieieHI 3aHHTbiX y pa6oT-

HHKOB yn0MAHyTbIX yipe>KgeHHri pa6otrix H Cjry )a1~HX, eCJIH OHTA 3BJIH1OTC3

rpaxwaHaMH cTpaHbI, RX HaanpaBHBluei;
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b) az egyik Qillam vfillalatAnak dolgozoi r~sz6re, akiket munka vtgzs6re a
mfisik illam terilet~re kuldtek ki, a szocialis elAtis szolgdltatfsait annak az
Aillamnak illet6kes szervei nyujtjik a redjuk 6rv~nyes jogszabilyok szerint,
amelynek teriilet~n a sz6banforg6 vdillalat sz~khelye van.

(3) A jelen cikk (2) bekezd&s ben emlitett dllampolgfirok r6sz~re a gy6gyel-
Idtist a jelen Egyezm~ny 8. cikk~ben foglaltak szerint kell nyujtani.

5. cikk

(1) A nyugellitdsra 6s egy~b szolgdltatdsokra val6 ig~nyjogosultsdig elbirdli-
sinl 6s azok 6sszeg6nek meg1llapitsindl be kell szimitani mindk&t Szerz6d6 F61
teriiletn szerzett szolgdilati (biztositfisi), valarnint az annak tekintend6 minden
id6t.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv~re 6rv6nyes jogszabilyok
szerint eg~szs~gre drtalmas munkak6rben, illet6leg neh6z k6rilm6nyek k6z6tt
v~gzett munkiban elt6lt6tt id a nyugelldtfis 6s egy~b szolgdltatfs eset~n az
ig~nyl6 r~sz~re kedvezm~nyt biztosit, a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n ilyen
munkak6rben elt6t6tt id6t is kedvezmnyre jogosit6 id6k~nt kell szimitAsba
venni.

(3) A harmadik dIlam teriilet~n szerzett szolgfilati (biztositisi) 6s annak
tekintend6 id6k beszdimitfisdnak krds6ben mindk& Szerz6d6 F61 sajit
jogszabfilyai szerint jdir el.

6. cikk

Azokban az esetekben, amikor az egyik Szerz6d6 F61 jogszabdilyai a jogok
szerz~s&t, 6rv6nyt 6s felled~sk, vagy a szolgfiltatfisok 6sszeg&t a sajit teriule-
tuk6n val6 tart6zkodfist61 teszik ffigg6v , a mfisik Szerz6d6 F61 teriflet~n tart6z-
kodfist sajit terfilet~n val6 tart6zkoddisnak kell tekinteni.

2. Fejezet

IDEIGLENES MUNKAKEPTELENSgG ES EGYI9B ESETBEN JAR6 SZOLGALTATkSOK

7. cikk

(1) Az ideiglenes munkak~ptelens~g eset~n jfr6 tdppnzt, a terhess6gi-,
gyermekdgyi-, szl6si- 6s egy6b segdlyt, valamint a csalIdi p6tlkot a rei n~zve
6rv~nyes jogszab~ilyok szerint 6s sajfit terhre annak a Szerz6d6 F6 lnek illet6kes
szerve dllapitja meg 6s foly6sitja, amelynek teriilet~n a jogosuiltnak Alland6
lak6helye van.
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6) CoiluhjiaHoe o6ecnexeHe pa6OTHHIKOB npegnpHHTHi orAHoro rocygapcTBa,
HanpaBJneHHb]X Ha pa6oTy Ha TeppaTOpHio gpyroro rocygapcTBa, poH3BOlHTCH no

3aROHoX aTeJIbCTBy H xoMneTeHTHbIAIH opraHaMn rocygrapCTBa, Ha TeppHTOpHH
KOTOpOrO HaXOgHTC31 AaHHOe flpegnpHTHe.

3) Fpaf maaA, yHOM5IHyTbIM B rlyHHTe u 2 ) HacToamueri CTaTbH, me niilmcioe

o6ciyiKmBa~ie oRa3bIBaeTCq B COOTBeTCTBuH Co CTaTbeH 8 nacToqitero CormameHnm.

Cmamb. 5

1) fIpa Ha3HaqeHH neHCHA H noco6HA H onpeaejienH RX pa3MepOB 3acx-HTbI-
B aeTc rIOYIHOCTbMO Becb Tpy9oBOR (crpaxoBori) cTa>K, a Tamowe gpyrai gereTe.i-
HOCTE,, nogreawazla BRmJoxeHIO B cTaK, npHo6peTeHl ie Ha TeppHTOPHH o6eHx
.IoroBapHBaIo xc1 CTOpOH.

2) ECJMI 3aROHOg aTemlCTBO OgHOiR AoroBapsaomneiicH CTOpOHLI, opraH
ROTOpOft ripOH3BOR1HT Hc1qHcIeHHe TpyoBoro CTawKa npH Ha3HatieHHH neHcH HJiH

npegocTaBeHHH 9pyrnx BHAOB o6ecneqeHHs, ipeJycmaTPHBaeT jmrOTbI 9JIl

rpawgaa, 3aHRTbIX Ha pa6oTax C B1eAHbIMH HRll T3flfeJlbIMH YCJIOBH31MH Tpyga, TO
npHo6peTeHHbIrl B TaIHX YCJIOBH31X CTa>K gaeT rIpaBO Ha JlbrOTbI IH Ha TepplTopHH
gpyroi .LoroBapHBaioimeiica CTopoHbI.

3) Bonpoc o6 yiere TpygOBoro (cTpaxosoro) cTaxa H gpyrofR geHiTeJTMHOCTHi,

nogne}Kaueii BIUO'IIeHHIO B CTarx, npHo6peTeHHbIX Ha TeppHTOpHH TpeTmero
rocygapcrBa, peiuaercH xa)oi H3 CTOPOH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoga-
TeJIrCTBom.

CmambA 6

B Tex caytianx, xorga 3aiOHoareJIbCTBO OHOfi t qoroBapHBaioujeicq CTopoHb,

CTaBHT npllo6peTeHme, ocyIHeCTBaeHme H BO3o6HOBJIeHie lpaiB Ha o6ecriexieHile, a
Taroie o6-,em o6ecneqeHH3I B 3aBHCHMOCTb OT Haxo>f(eHHH Ha co6CTBeHHOA Teppll-.
TopHH, npe6bIBaHHe Ha TepprHTopHH pyrorl )oroBapHBaiouaeficH CTopoHbl pac-
Cm aTpHBaOTC xax npe6blBaRHe Ha CO6CTBeHHOrH TeppHToprlH.

riaBa 2

rIOCOBHE H7O BPEMEHHO1I HETPYL0CI-I0C0BH0CTH
14 1PYFHE UIOCOBH5I

Cmambq 7

1) I-Ioco6HH no BpemeHHori HeTpygocnoco6HOCTH, 6epeMerHocTa, pogam, npH
po>-LxeHHH pe6eHxa, Ha BOCnIHTaHHe H cogep)8(aHHe ge'Tr H HHbIe noco6/i Ha3Ha-
xIaIOTC51 H BbirrHaqHBaiOTCH B COOTBeTCTBHH CO CBOHm 3axoHo~aTerCTBOM H 3a CBOrl

CtqeT xOmIneTeHTHbIMH opraHaMH TO ,ULoroBapllBaioueicq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH

KOTOpOIt IIOCTO5IHHO ipo>RHBaeT rpawgaHHH.
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(2) Ha az emlitett szolgdltatisban r~szesii16 szem6ly a mAisik Szerz6d6 F6I
teruiletre k6lt6zik At, a szolgdltatus foly6sit~sdt az Atk61t6z~s napjit61 kezd6d6en
be kell sziIntetni. Annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes szerve, amelynek teriilet6re a
jogosult Aitk61t6z6tt, a n~la 6rv~nyes jogszab~lyok szerint a szolg Itatist, a besztin-
tet~s napjdt61 kezd6d6en megllapitja 6s foly6sitja.

8. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 illampolgdrainak, ha a misik Szerz6d6 Ft
teriilet6rn tart6zkodnak, az ut6bbi Szerz6d6 F61 sajdt gllampolgirai r6sz~re meg-
hat~rozott azonos felt~telekkel nyujtja a gy6gyelitist.

(2) Az egyik Szerz6d6 FI Aillampolgirainak a mdsik Allam eg6szs~gugyi
int~zm~nyeibe kezel6sre t6rt~n6 beutals.nak felt~teleit kiil6n egyezm6nyek
szablyozzik.

3. Fejezet

A NYUGELLTASOK MEGALLAPITASA ES FOLY6SITA.SA

9. cikk

(1) A rokkantsdgi (belertve az uzemi baleset 6s foglalkozdsi betegs~g alapjin
j~r6 nyugellitsokat is), 6regs~gi, valamint hozzitartoz6i nyugellttist annak a
Szerz6d6 F61nek az illet~kes szerve illapitja meg 6s foly6sitja sajit Aillaminak
jogszabilyai szerint 6s sajdit terhre, amelynek teriilet~n a jogosultnak a k~relem
benyujUsakor Alland6 lak6helye van.

(2) Ha a nyugellAtsban r~szesii16 szem~ly a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet6re
kltozik At, a nyugellit~s foly6sit~s~t az Attelepfil6s h6napj~inak v6g6vel be kell
sziintetni. A nyugelltdst a fogad6 Szerz6d6 F61 illet~kes szerve legkor~bban az
Atk61t6z~st kOvet6 h6nap els6 napj~t6l a sajdt Allaminak jogszabilyai szerint
Allapitja meg 6s sajit terh6re foly6sitja. A nyugelltisra val6 jogosultsigot fen-
nill6nak kell tekinteni, amennyiben a fogad6 Szerzid6 F61 jogszabdlyai azonos
nemii nyugelltist biztositanak. Korhatir bet61t6s~hez k6t6tt nyugellAtst att6l
az id6pontt6l foly6sitjik, amikor a jogosult a fogad6 Szerz6d6 F61 jogszabilyai
szerint a nyugell itsra jogosit6 korhatdrt bet6lt6tte.

(3) Azoknak az Allampolgroknak a r~sz~re, akik az egyik Szerz6d6 F61
terilet&r61 a m~isik Szerz6d6 F61 teriilet~re k6lt6ztek, azonban az dtk61t6z~s ut~n
nem dolgoztak tov~bb, a nyugellAts 6sszeg~t a megfelel6 k~pzetts~ggel rendel-

No. 8381



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 253

2) Ecim imuo, noiiytaiomee rloco6He, nepee3>xaeT Ha TeppItTOpmHO gpyroA

,aoroBapHBaIoLiiecH CTopOHbI, BblniIaTa noco6Hm npeKpamaerca co gHq nepecele-

HHH. KoMneTeHTHbIrl opraii aoroBapHBaioLe4ci CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHIO ROTO-

poi llepecemiluoch jIulIo, nojiyqaBuee noco6He, Ha3HaqaeT H BblIIJ1aqHBaeT IoCo6He
B COOTBeTCTBHH C 3aIcoHoaTeJbCTBOM CBoero rocygapCTBa, HaqHHaq CO AHA ripe-
ipaIijeHH3 BLrIiaTbl IoCO6Hq gpyroA CTOpOHOi.

Cmambn 8

1) Fpa>aHam ooii JoroBapHBaioigericH CTopoHbI, HaXOJI11UHMC31 Ha TeppH-
TOpHH pyrof4 .]oroBapHBaiolleiicH CTopOHbI, npegocTaBIaeTcn memH1gHHcRoe

o6CJWyWHBaHHe Ha yCJIOBHaX, yCTaHOBJIeHHbIX AJIq co6cTeiiHbix rpax*gaH.

2) YCJIOBHI HanpaBJIeHHH rpa>Kgas oxuoii L1roBapHBaionmeicH CTOpOHLI Ha
neierme B megim HHCKI e yqpemgeH gpyroii AoroBapHBaorueica CTOpoHbI

peryJIHpy1OTC oco6b imr corJIaueHHHliM.

fnaBa 3

HA3HAI-IEHHE H BbI IJIATA nEHCHIFI

Cmamb.9 9

1) HIeHCHH 10 CTapocTH, HHBanHgHocTr (B TOM qHcJIe geHe>IKHbie BbIILJIaTbI

no TPYAOBOMY yBeqbMo H npocbeccHoHanbHOMy 3a6oJIeBaHHIO), no cniyqaio nOTepH
iKopnM1 ila Ha3HaqaioTC5i H BbIIjIaHBaIOTCR B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTeJICTBOM

CBoefA cTpaHI H 3a CBOA Cq&r opraHoM coiBajmHoro o6ecneqeHHH TOft aLoroBapH-

BaolieiicB CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpol rIOCToHHO npo>KuBaeT 3aHHTepeco-
BaHHoe inmO Ix MomeHrry TiogaqH 3aJIBneHHJ1 0 Ha3HaqeHHH rleHC{H.

2) Ecim nieHcHoHep nepecejHTCq Ha TeppHTOpHIO gpyrofi aoroBapHBaomefcq

CTopOHbI, BbifiiaTa rIeHCHH npexpaigaec no HcTeqeHx mecRIa, B X{0TOM HMeJIO
mecTo nepeceleHie. KomneTeHTHbifl opraH AoroBapHBaiomefitc CTopoHbl, Ha
TeppHTOPHIO XOTOpOfi nepecemucnq neHCHoHep, npegocTaBjAieT rIeHCHOHepy riocnIe

ero nepeceJieHH31 HeHCHIO COFJIaCHO 3aKOHOgaTeJlbCTBy CBoero rocygapcTBa H 3a
CBOr cqdr, HaiHHaa C nIepBoro tcHJia mecaua, c2IegylmIoero 3a mecH1iem, B XOTOpOM

HMeJIo MecTo iepeceleHe. fIpaBo Ha fleHCHIO He nepecMaTpHBaeTc3I, ecJiH 3aIOHO-
gaTeJIbCTB0 3TOfi JioroBapHBaoJiefica CTopOHbI npegycMaTpHBaeT neHCHiO Taxoro

>Ke BHLa. EcJIH ipaBo Ha IeHCH1O CB13aHo C goCTHH(eHHeM onpegJeieHHorO B03-
pacTa, HeHCH BbInIIiaqHBaeTcq C TOO BpemeHH, norga gaHHoe .umjo goCTnraeT
Bo3pacTa, gaioulero npaBo Ha lojiyqenIne fIeHCHH nO 3ai<OHogaTejlbCTBy aoro-
BapHBaI1Olefiic5 CTOpOHbI, xyga OHO nepecenIlOCb.

3) Fpanxanam, KOTOpbie nepeceJiH.HC C TeppaTOpHm oAH0 AoroBapBaIo-

1ieficiq CTOpOHbI Ha TeppHTOPHpO gpyroi joroBapHBaiomeicq CToponbI H nocile
nepecenenH He pa6OTajiH, rIeHCHH HCqlHCjlqIOTC5I H3 pacqTa cpegHemeclqHoro
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kez6 6s a nyugelltAs megllapit~sa id6pontjiban a fogad6 Allam hasonl6 tev~keny-
s6get folytat6 dolgoz6ja szakmai Atlagkeresete alapjdn kell kisz~mitani.

(4) Azoknak a szem~lyeknek a r6sz6re, akik az egyik Szerdd6 F61 teriiler6rdl
a misik Szerz6d6 F61 teriilet6re ko1toztek 6s tovAbb dolgoztak, a nyugelltis
6sszeg&t a fogad6 Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint kell megtllapitani.

4. Fejezet

A SZOCIALIS ELLATAS MAS FORMAI

10. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 llampolgirainak, ha ,lland6 lak6helyfik a misik
Szerz6d6 Fdl teriiletdn van, a szocilis gondozist 6s segdlyezdst (szocidlis otthon-
ban val6 elhelyez6s, stb.) a mAsik Szerz6d6 F61 illetdkes szervei azonos mdrtdkben
s felt6telekkel nyujtji.k, mint sajit Allampolgiraiknak.

(2) Az (1) bekezd6s szerint nyujtott szociAlis gondozis koltsdgeinek meg-
t~rit~st a Szerz6d6 Felek egymist61 nem k6vetelik.

III. VEGYES RENDELKEZ1MSEK

11. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 illetdkes szervei 6s int6zm6nyei, az 611ampolgirok
szoci~lis ell1tisnak 6rdek6ben, a m~isik Szerz6d6 F61 szerveinek 6s int6zm6ny-
einek olyan mdrtdkben nyujtanak jogi timogat~st, mintha a sajit szocidlis el"-
tisra vonatkoz6 jogszabilyaikat a sajit illamukban hajtandk vegre.

(2) A kdrelmeket 6s egy6b beadvinyokat birmelyik Szerz6d6 F61 illetdkes
szervdn61 e16 lehet terjeszteni. Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes szerv~n6l a tor-
v6nyes hatirid6ben benyujtott k6relmeket 6s egy~b beadvinyokat a misik Szer-
z6d6 F61 illetdkes szervdndl is hatirid6ben benyujtottaknak kell tekinteni.

(3) Ha a jelen Egyezmdnyen alapul6 jogok megllapitisAhoz adatok (orvosi
zdr6jelentds, 6letbenl6ti igazolis, stb.) beszerzdse sziiksdges, az egyik Szerz6d6 Fdl
illet~kes szerv6nek megkeresdsre, a m~sik Szerz6d6 F61 illetdkes szerve az adatok
beszerz6sre a sziiks6ges intdzked6seket megteszi 6s annak eredm~ny& a meg-
keres6 illet6kes szervvel kozli.
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3apa6oTa pa6oTiHHOB COOTBeTCTByIoueAI npo4beccuH 1H IBaJIH43HI<a KO i3peMeHil

Ha3Hati-m neHCHI B cTpaHe, myga oHH nepeceJimncb.

4) Fpa>RgaHaM, nepecemBUMrIca C TeppHTOpHH ogolofi AoroBapHBaomieicff

CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO gpyrori aoroBapHBaoueicn CTopOHbl H pa6oTaBWuM.

nocne nepeceTieHHH, rieHCHH HC4LHCJIRIOTCI cormiaCHO 3aIOHOgaTeJibCTBy CTOpOHbI,

xyga oHm nepeceIHumcb.

Fj'aBa 4

TJPYFHE BH1bI COIJI4AJRhHOFO OBECrIE4EHH5I

CmambR 10

I) Fpa>tcgaHam oHorl lIoroBapHBaiouerlci CTOpOHbI, flOCTO3IHHO fpO)*JHBaIO-

IlX1H Ha TePpHTOPHH xApyrori lIJOfOBapHBaioUtefic CTOpOHbl, oKa3aIBaeTc MtaTe-
plajibHaA IOMOUm H o6ecnetieHie (noMeumeHHe B gOMa npecrapejiIX H T.g.) ROMIe-

TeHTHbIMH opraHamm 3TO CTOpOHbI B TOM we o6-bdme H Ha Tex We yCJIOBHRX, IaK H

CO6CTBeHHbIM rpa>KgaHaM.

2) jloroapBalomuHecH CToponbI He 6yyr Tpe6OBaTb ;pyr OT apyra BO3me-
UeHHA pacxogoB, I1OHeCeHHbIX HMH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (( I )) Hacroamef

CTaTLH.

III. aPYIFHE fIOJIO)KEHH5J

Cmamb&q 11

1) KomneTeHTnHie opramx i H ypexierim ogiorl aoroBapHBaIoujeAci Cro-

poHbI lpIH ocyliIecTBjieHHH COgajmHoro o6ecneqemlH rpa~ai- 6ygyT OKa3bBaTb
opraiam H yqpeweHrm ,pyroii )JorosapHBaiouXe ca CTopoHmi ripaBOBio rlomouE,
B TOM >xe o6beme, Iax n npH ocymiieCTBJieHHIH coLjHaJMHOrO o6ecneqeHmA B co6CTBeH-

HOM rocygapcTBe.

2) 3aABjieHHq H gpyrue gOxyMeHTbI MOWICHO riogaBaTb KOMHeTeHTHbIM opranaM

JmI6o1 H3 U]IoroBapHBaioUijXcq CTOpOH. 3aBjieHUR H 9OKyMeHTbI, oIOgaHHbie B

TeqeHHe yCTaHOBJIeHHOFO 3aIOHOM cpoxa KOMIIeTeHTHOMy opraIy oJHoi jloro-

BapHBaIOmeAUeC CTOpOHbl, CqHTaIOTC5I TaxR)e cBoeBpemeHHO fIOaHHbIMH IOMne-

TeHTroMy opraay gpyrofi AoroBapHBaioiueicq CTopoimi.

3) Ecim gim yCTaHOBieHH5L rrpaB, Bbrreairx H3 Hacromiero CornauleHrH,

Tpe6yeTC3I fol qHT, xaime-JI6o CBeg eHH5 (goiymeHTI 0 6ojie3HH, CBHXeTejbCTBO

O po>xgeHxH, cmepTH H 9pyrHe), TO 11o upocb6e KomneTeHTHOFO opraHa o0HOR

gOrOBapHBamiefcH CTOPOHbI, I{OMIeTeHTHbIH opraH gipyroi jLoroBapHBaioieicq
CTOpOHbI npHlmmaeT mepbii< InoJiyqeHHiO 3THX CBegeHHKi H 0 pe3yMTaTax coo6ttuaeT

KomieTemomy opraHy, XOTOpblli HX 3anpaWlHBaI.
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(4) A jelen cikk rendelkez~sei szerint v~gzett tev~kenys~gek~rt, illet6leg
szolgltat~isokrt a Szerz6d6 Felek egymdssal szemben k61ts~gt~rit~si ig 6nyt nem
t~imasztanak.

12. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 diplomiciai 6s konzuli szervei jogosultak sajit Allam-
polgiraikat kil6n meghatalmazis n6lk0l k~pviselni 6s nevuikben a jelen Egyez-
m~nyb61 ered6 6s annak v6grehajtisft c~lz6 minden iigyben a m~sik Szerz6d6 F61
szocidlis elltdisi 6s egy~b szervein~l eljdrni, felt~ve, hogy az 6rdekelt szemly mis
meghatalmazottat nem bizott meg.

13. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtisa sorn esetleg felmeriil6 vitikat a Szerz6d6
Felek k6zponti szervei (15. cikk) oldjk meg. A k6zponti szervek dtal meg nem
oldott k~rd~seket diplom ciai uton d6ntik el.

14. cikk

A beadv~nyokat 6s a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei ital kiadott hivatalos
iratokat diplomiciai, vagy konzuli szervekkel hitelesittetni nem kell.

15. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny hatlyba 16p~s6t kbvet6en halad~k-
talanul tij6koztatjk egymist, hogy a szociAlis ellit~is szervei mely kozponti
szervek utjAn 6rintkeznek egym~issal a jelen Egyezm~ny v~grehajtisa 6rdek6ben.
A Felek halad~ktalanul 6rtesitik egymist mindazon viltozdsokr61, amelyek a
jbv6ben e tekintetben bekbvetkeznek.

16. cikk

Mindk6t Szerz6d6 F61 jelen Egyezm6nyt a sajit orsz~guk szakszervezeteivel
val6 szoros egyiIttmiik6d6sben hajtja v~gre.

iv. ZARO RENDELKEZ1MSEK

17. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny 9. cikk~nek hatilya kiterjed azokra az esetekre is,
amikor a nyugellhtisra vonatkoz6 ig~ny az Egyezm6ny hatglyba 1p6se el6tt
nyilott meg. Ebben az esetben a nyugdijakat annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes
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0

4) UoroBapliBaIoumecn CTOpOHbl He 6y~yT Tpe6OBaTh Apyr OT ;xpyra Bo3Me-
UgeHri pacxogoB, noHeceHHbiX UIM1 B CB31314 C BblinOIHeHeM noJIoHeHHrl HaCToHImjer

CTaTbH.

CrnanbA 12

LHIHr roaTHzecKHe H i<OHCyJihcKHe npegcTaB'TelhCTBa O9HOt AJIoroBapHBaIo-
jefc5i CTOpOHbi He OT npaBo 6e3 cneLgHanbHOfi goBepefHocm HripegcTaBJETb CBOHX

rpax<aH H OT HX HmeHH o6paiuabcfl no BceM BonpocaM, perynHpyeMbM Hacro5mHHM
CoriameHmeM, B opraHbI couixa.TiEHoro o6ecrie-eHH5I m B gpyrre oprami3augm
gpyrofi ToroBapHBaioMeicq CTOpOHbl, ripH yCnOBHi, 4TO 3aHHTepecoBaHHoe JrHLgo
He nopyqtHJIo BegeHHe CBoero genia In0BepeHHOMy.

CmambR 13

Pa3Hor.Tiacn, ROTOpble , OryT BO3HIHKHfyTb flpH HCrioJIHeHHH HaCTO5LHero
CorniameHHI, pa3pemaiOTca LeHTpaJrIHbLM opraHa~m J1oroBapHjaionirxCq CTOPOH
(craT. 15). Bonpoebi, He paapemeHHie leHTpaJIbHbIMH opraHaH, 6ygyT pa3-
pemuamcaq gnJmomaTmitecxm nyTeM.

CmambR 14

3aIBJIeHHa u Omiuma IbHbie goKymeHTbI, BblaHHbIe KOMleTeiHTHbiMH opraHa H

CTOpOH, He Tpe6ylOT jierajim3aiHH gHrIIOMaTHtleciVlHMH rIR 1OHCyJIECI<HMIH npeg-
CTaBHTeJIbCTBa.NIH.

CmanlbR 15

J oroBapHBaommIecH CTopoHbI nociie BcTyrJneHHi B CHRJy iacToquero Corma-
leHHHi coo6ua4MT gpyr gpyry HaHieHoBaHm geHTpapjMblIX opraHoB, tepea nocpeg-

CTBO KOTOpbIX opraibI CogHaIabHOMO o6ecrneienrr CTOPOH 6yiyT CHOCHITECq nO
BOnpocaM ocymecTBjeHRR HacToqmero CormameHHSI. 0 nociiejgiouVx 1H3MeHeHHHX

CTopoHbI 6yAyT He3aMeJIHTeJnbHo iH3op0MHpOBaTb gpyr gpyra.

Cmam.b 16

JUoroBapKBaioi Hecni CTOpOHbl ocywecrBIqIOT Hacromrnee Corrnameae B
eCHOM COTpygHHqeCTBe c ripocJcoIo3HbIMH opraamai CBOHX cTpaH.

IV. 3AKJIIO 1 JHTEJIbHbIE rIOJIO)KEHH5I

CmambR 17

1) aeicTBHe riojio)*eHHR CTaTbH 9 Hacromuero CorameHuiM pacnpocTpa-
MITcE H Ha cIyxiam, xorga rpaBo Ha rieHcmo BO3HHIRO 9O BCTyriiieHH B CMIy
nacro.aquero CorJiameumH. B wTom cjiyqae nIeHCrH Ha3HxiaaoTc5 H BbK JIaLIHBaIOTCH
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szerve llapitja meg 6s foly6sitja sajit terhdre 6s a red ndzve 6rv6nyes jogszabdlyok
szerinti felt~telekkel, amelynek teriilet~n az Allampolgdrnak Alland6 lak6helye van.

(2) A jelen Egyezmdny alkalmazsinil az Egyezmdny hatdlybal6p6st mege-
16z6en szerzett szolgdlati (biztositdsi) vagy ennek tekintend6 id6ket is figyelembe
kell venni.

18. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes szerve Altal az Egyezm~ny hatdlybalp~se
el6tt megillapitott 6s a misik illam terulet~re foly6sitott nyugellitAsokra vonat-
koz6 ig~nyek fennmaradnak 6s e nyugelldtisokat annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes
szervei foly6sitjdk sajdt terh0kre, amelynek teriilet~n a nyugdijasnak Alland6
lak6helye van.

(2) Az Egyezm6ny hatAlybalp6s t kovet6 egy h6napon behil mindk&t
Szerz6d6 Fd Atadja egym~snak azoknak a nyugdijasoknak a jegyzdk6t, akiknek a
r~sz~re az illet~kes szervek az Egyezm~ny hatilybalkp~se el6tt nyugelhit~ist
meg llapitottak 6s a mdsik dllam teruilet6re foly6sitottak. A jegyz6kben szerepI6
szem~lyek nyugellitisnak itutahsdit a jegyz6k kicser6ls&t k6vet6 harmadik nap-
tdiri h6nap utols6 napjival a nyugelldtdst addig foly6sit6 szerv besziinteti. A
jegyz~k kicserd1sk k6vet6 negyedik naptiri h6napt6l a nyugelhtdst sajit terh6re
annak a Szerz6d6 F6lnek illetdkes szerve foly6sitja, amelynek teruilet6n az Allam-
polgdirnak Mlland6 lak6helye van. A nyugelltdsokat annak a Szerz6d6 F6lnek
jogszab~lyai szerint kell megllapitani 6s foly6sitani, amelynek terilet~n a jogosult
szem~lynek lland6 lak6helye van,, de nem kisebb 6sszegben, mint amely addig
itutalisra kerfilt.

19. cikk

(1) Jelen Egyezm~ny rendelkez~sei nem terjednek ki a szem6lyi nyugdijakra,
amelyeket a Szerz6d6 Felek a sajit jogszablyaik alapjAn llapitottak meg. Ezeket
a nyugelltisokat vdltozatlanul tovibb foly6sitja az a Szerz6d6 F61, amelyik azt
megillapitotta.

(2) Jelen Egyezm6ny 9. cikk (2) bekezdds&61t eltr6en a hdborus rokkantak,
hadi6zvegyek 6s hadidrvdk nyugellt~sdt az egyik Szerz6d6 F61 terfilet~r61 a
mdsik Szerz6d6 F61 terl1etre t6rt~n6 itk61t6z~s eset6n annak a Szerz6d6 F6lnek
illet6kes szerve foly6sitja vltozatlan osszegben 6s sajit terh6re, amelynek terule-
tNre 81ttelepiltek.
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3a CBOA cqte" no 3aHOHOgaTeJIbCTBy H opraHa!mH coLgHaJrHoro o6ecneqeHRH TOR

,aoroBapHBmaIoefica CTopoHbi, Ha TeppTOpHH XOTOpOR rIOCTOMMHO 1pHCOKHBaeT

rpa>KaHHH.

2) rip HinpieHenH HacTomero CornatueHrLm goimfmI yqHTbIBaTbcH upH-
o6peTeHibIi 9o BCTyIJIeHH1 B cHwIy CornatueHHH TpyOBOR (cTpaxoB0f) cTa>K Irn

gpyran gezrTemBHOCrb, noInewaiuan BKIJO4eHHWO B TpyXAOBOAI craw.

Cmambl 18

1) HIeHcHH, KoTopbie 6bivi Ha3HaqeHbi ROMHeTeHTHbIMXH opraHa~M OgHOR

,aroBapmBaIoiAeicn CTOPOHbI rlo BcTyruieHH5 B cHJxy Hacoi1uero Corsmtaemm H

nepeBO9MHHCb Ha TeppHTOPHIO xgpyroro rocygapCTBa, coxpaHRMOTC5I H 6yxyT

BbIIIJIaqHBaTbCZ 3a CBOi cqeT xoMHeTeHTHbIMH opraHalH TOi OrOBapHBaOLLIeI C I

CTopoHLI, Ha TeppiropT H KoTOpoi riOCTO5IHHO rpO)*KHBaeT neNCHOHep.

2) B TeierHHe oxAoro mecmt~a noc-ie BCTyILTIeHHH B CHJ1y Cornamuemui o6e

,aroBapHBaiouLwHecH CTOpOHbi nepegagLyT gpyr Xgpyry CInHCRH neHCHOHepoB, KOTO-

pbIM 0 BCTynireHHq B CHJiy CornraueHHn xOMrIeTeHTHbIMH opraHfaH COLJ~aJIHOro

o6ecnexeHHH OaXHOi jOroBapHBaIOlcic5I CTOPOHblI eHCHH 6buLm Ha3HaxteHbI H

nepeBoArUHMcb Ha TeppHTopHmo gpyroi jorOBapHBaioueficR CTOpoHbl. KoMne-

TeHTHbie opraI I Co1HaJIHoro o6ecneqemvi aoroBapHBa "ouLnXC CTOpOH, KOTOpbIe

niepeBog/IT neHCHH rpax*(aHam, rIpOWHBaOUAHM Ha TeppHropuH gpyroi UorOBapH-
BaOuteficH CTopoHbI, no HCTetxeHHH TpeTero KaneHgapHoro mec5tma Co gH3 o6MeHa

crmcHCamti neHCHoHepOB npempavaT nepeBO yxa3aHHbIX IeHCHr. KomreTeHTHbIe
opraHbI CoImHfJIHOrO o6ecnelqeHmn , oroBapHnaiom~eicq CTOPOHLI, Ha TeppHTopHH

HOTOpOl 3TH rpa>KaHe npoKHBaIOT, 6yyT, HatlHHaq c xeTmepToro xajeHgapHoro

mecatxa nocne o6meHa CIlHCKamH HeHCHOHepoB, BbInJIaIHBaTb HMl HeHCHH. UpH 3TOM

IIeHCHJ1 6ygeT BbIIrIaxIHBaTbcI B pa3Mepe, IlpegyCMOTpeHHOM 3aMOHO~aTeJIbCTBOM

TOil aoroBapHBamiqteficq CTOpOHbI, rge HpO>KHBaeT neHCHOHep, HO He meHee TOR

neHCHH, KOTopan emy nepeBogwtacb paHee.

Cmamb 19

1) HacTontuee Cormamerme He pacnpocTpaHqeTc3 Ha nepCOHajlHbie neHCHIH,

KOTOp bIe ,oroapRmaIoutmec CTOpOHbl Ha3HaxHiH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM

3aOHOgaTer/CTBOM. 3rTH neHCHH BbmaJIlHBaOTCH no-npewKHeMy TOR UorOBapH-

BaiOnlecI CTOpOHORi, ROTOpaq mx Ha3HatmHa.

2) B u3mz'Te H3 nIyHKTa 2 CTaTH 9 HacToquAero CornalueEM RHBajiH2am
BOAiHI H iJeHam Hx cemeri, B cmyxae Hx nepee3a H3 ogrHO jjOrOBapHBamomeficR
CTOpOHLI Ha TepprrTopnio pyroil qLoroBapHBaoujec5i CTOpOHbI, rIeHCHH BbI-

rIaqHiaIOTCn 3a CB01l cqeT opraHaMH CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHIO KOTOpOfi OHH

nepecenPimcb, H H TOR we cymme, KOTOpyIO OHH nioJlqaJIH Ro nepee3ga.
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20. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okmdnyokat a
lehet6 legrovidebb id6n belfil Moszkvban kell kicser~lni. Az Egyezm~ny a
meger6sit6 okminyok kicserdls&t k6vet6 h6nap els6 napjival 16p hatlyba.

(2) Az Egyezm~ny hatdlyba 16p6se napjit61 ot 6vig marad 6rv~nyben 6s
6rv~nye mindannyiszor 6t 6vvel meghoszszabbodik, amig azt a Szerz6d6 Felek
birmelyike a lejirat el6tt legahibb egy 6vvel nem mondja fel.

(3) Jelen Egyezm~ny hatAlyAnak megsziin~se eset~n az Egyezm~ny alapjin
szerzett jogok tovibbra is 6rv6nyben maradnak.

21. cikk

A jelen Egyezm~ny Budapesten az 1962. 6vi december h6 20. napjfin k~t
pd1d~nyban, mindegyik magyar 6s orosz nyelven k~sziilt. Mindk&t nyelvii sz6veg
azonos 6rv~nyi.

ENNEK HITELI UL a kinevezett Meghatalmazottak ezt az Egyezm~nyt alirtik
6s pecs&jiIkkel ellttik.

A Magyar N~pk6ztArsasAg
Eln6ki Tanicsa

meghatalmazisfib61:

KISHAZI Odbn

A Szovjet Szocialista
K6ztirsas~igok Sz6vets6ge

Legfels6bb Tandcsdinak Eln6ksdge
meghatalmazdsdb61:

B. qCTHHOB

JEGYZOKONYV

A jelen Egyezm~ny alirisakor a Szerz6d6 Felek az alibbiakban Aillapodtak
meg:

I

Az Egyezmgnh 4. cikkdhez

A jelen Egyezm~ny rendelkez6sei kiterjednek a fegyveres testdiletek tag-
jaira (ide~rtve azokat is, akik katonai szolg~lat teljesit~se k6zben rokkantak meg).

II

A jelen Egyezmny rendelkez~sei nem terjednek ki azokra a szemdlyekre,
akiket a Magyar N6pk6ztirsas~ig Korm~inya 6s a Szovjet Szocialista Kbztdrsasigok
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Cmambq 20

1) HacTouAmee CoriameHe nioJne>uHT paTK4HxbawHH. O6MeH paTH4bxalAHOH-

HbIMH rpaMOTaMH COCTOHTC B BO3MOWHO HOpOTIHi CPOR B r. MocKBa.

CornaiueHae BCTyiaeT B CHjiy C riepBoro tmcna Mecmja, CJIeAyIoIIero 3a
o6MeHOM paTHq4umaijHOHHbIMH rpaMoTamH.

2) HacToqmee CoriaieHHe 3axjuoqaeTcH Ha cpox rITb JIeT. CpoK ero Aei-

CTBHR npogneBaeTcH I(a)(bli pa3 Ha cnegyouAe naTb neT, ecim HR OgHa H3
JiorOBapHnaIonjHxca CTOPOH He eHOHCHcpyeT ero He MeHee qeM 3a 09HH ro] gO

HcTeqeHHH gaHHOrO cpoKa.

3) IlpaBa, BO3HH~ImHe CoracHo nono>KemAM HaCToILero CorinameHwi, He

TepIOT cBoeft CHJlbI H B cjiyqae ero geHoHCaIuHH.

Cmambq 21

HacToamee CornameHHe cocTaBieHO B BygauemTe 20 gexa6pa 1962
roga B AByX 3K3eMrnimpax, i-aH<bIlr Ha pyCCKOM H BeHrepcKoM 33bxiuax. 06a TeKCTa

HMeIOT OgHHaKoBY1O CHJIy.

B IIOTBEP)K JEHHE CEFO YnoJIHoMoqeHHble oHfcaTIH HacTo5iiAee
CoriaineHHe H cxpernIJIH ero CBOHMH HieqaTqIMH.

10 yIOJIHOMOqI1O Ho yHOJIHOMOqHIO

flpe3HAHyMa BeHrepcKofi HapogHOri Ipe3HAHyma BepxoBHoro CoseTa
Pecny6MnWH: Coma COBeTCHiHX COIjHaIHCTLqecKIHX

Pecny6IHxc:

KISHAZI Od6n B. YCT14HOB

IIPOTOKOJI

rIpH nogIIHCaHHH HacTo~mIero CorIarueHHl 7joroBapHBaboLLHeci CTOpOHbI

yCJIOBHJIHCb 0 HH>KecJaegylIoueM:

I

H7o cmambe 4

IoJ1owKeHHI HacToaiiero CoriameuHH pacnipocTpaqIOTCq Ha BoeHHOCjIy>xa-
~IIWx (B TOM qHcJ3e Ha BOeHHOcJIy)HaIIHX, KOTOpLIe CTaJIM HHBaJ1H aMH B riepnox

npoxo>F*geHHB BoeHHO cjxy~6bi).

II

rIojioKeHHH 1acToamero CoriameHHa He pacHpocTpaHRIOTCq Ha JIH4I, yxa3aH-
Hbix B CTaTbe 16 CorniameuW OT 27 Maq 1957 roja Me)xRy f-paBHTen CTBoM
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Szdvets~g6nek KormAnya koz6tt a Magyar N~pkOztirsasdg terfilet6n ideiglenesen
tart6zkod6 szovjet csapatok jogi helyzete turgydban 1957. 6vi mijus 27. napjAn
ahiirt egyezm~ny 16. cikke megjell.

A jelen Jegyz6konyv a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a Szovjet Szocialista
K6ztirsasigok Sz6vets6ge k6zott megkOt6tt, a szociAlis elhltds ter~n t6rt6n6;
egy-ittmuk6d6sr61 sz616 Egyezm6ny szerves r6szk k6pezi.

K SZfLT Budapesten az 1962. 6vi december h6 20. napjdn k& p61dinyban,
mindegyik magyar 6s orosz nyelven 6s mindk6t sz6veg azonos 6rv6nyfi.

A Magyar N6pk6ztirsasig
Eln6ki Tandcsa

meghatalmazdsfb61:

KISHAZI Od6n

A Szovjet Szocialista
K6ztirsasdgok Sz6vets6ge

Legfels6bb Tanicsinak Elnoks~ge
meghatalmazis~ib61:

B. MCTHHOB
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BeHrepcxorf HapogHofi Pecny6iiHG i rIpaBHTeimCTBOM Com3a COBeTCmIHX Co-

majimcqecmm Pecny6miR o npaBOBOM craTyce COBeTCUX BOiCK, BpeMemio
HaxogmHxCU Ha TeppHTopHH Bem-epcKori Hapogorl Pecny6miKH.

Hacrozmugr fIpOTOKOJl mirmeTCHi HeoTheMnemor tiacmio Cornainemvi Megy
BemrepcKorl HapogiofR Pecny6nmofi H COI3o0M COBeTCxUx CowaumcHtzec1nx
Pecny6nmi o coTpymmtiecrBe B o6nacTH co1maMHoIro o6ecueqemia.

COCTABJIEH B ByxianemTe 20 geia6pi 1962 roga B 9ByX 3H3eMrUIWpax,
xa)IrtbIRi Ha pycc{om H BeHrepciCoM 3I3bIKax, npHqeM o6a TexcTa HMe IOT OgHHaKoBy1O

CHJIy.

no ylOjIHoMo'IHO

HIpe3H HyMa BeHrepcxofR Hapoguori
Pecny6imi:

KisH~zI Od6n

Ho yToJIOMO'IHto

HIpeHgnyMa BepxoBHoro COBeTa
CoIo3a COBeTCciX CoIwaanHc'rHqecmix

Pecny6jmx:

B. YCTHHOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8381. AGREEMENT 1 BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BUDAPEST, ON
20 DECEMBER 1962

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
Presidium of the Supreme Court of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to expand and intensify co-operation in the field of social security
in the spirit of friendship existing between the two countries, have decided to
conclude this Agreement and for that purpose have appointed as their pleni-
potentiaries :

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

0d6n Kishdizi, Minister of Labour of the Hungarian People's Republic;

The Presidium of the Supreme Court of the Union of Soviet Socialist Republics

V. I. Ustinov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics to the Hungarian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in all matters pertaing to social
security and social insurance. For that purpose, the competent authorities of
the Contracting Parties :

(a) Shall keep each other informed of their legislation on social security and
social insurance;

(b) Shall exchange information, specialized literature and periodicals useful
in the study of questions of social security and social insurance;

(c) Shall exchange information on the results achieved in research in the
field of social security and social insurance;

I Came into force on 1 July 1963, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Moscow, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8381. ACCORD' ENTRE LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET L'UNION DES R]-PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIRTIQUES CONCERNANT LA COOPRRA-
TION EN MATItRE DE SRCURITte SOCIALE. SIGN A
BUDAPEST, LE 20 Dt CEMBRE 1962

Le Conseil de presidence de la Republique populaire hongroise et le Presi-
dium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes sovietiques,

Desireux d'6largir et de renforcer la cooperation en matiere de securite
sociale dans l'esprit d'amiti6 qui regne entre les deux pays, ont decide de conclure
le present Accord et ont nomme h cet effet pour leurs plenipotentiaires

Le Conseil de presidence de la Republique populaire hongroise :
M. Od6n Kishdzi, Ministre du travail de la Republique populaire hongroise;

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes sovieti-
ques :
M. V. I. Oustinov, Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de

l'Union des Republiques socialistes sovietiques dans la Republique
populaire hongroise,

lesquels, apres s'6tre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. PRINCIPES FONDAMENTAUX DE LA COOPI RATION

Article premier

Les Parties contractantes cooperent entre elles pour tout ce qui a trait h
l'administration de la securite sociale et des assurances sociales. A cette fin, les
organes competents des Parties contractantes :

a) Se tiennent mutuellement au courant de la legislation en vigueur dans
le domaine de la securite sociale et des assurances sociales;

b) Se communiquent les informations, les ouvrages specialises et les periodi-
ques qui peuvent servir h l'etude des questions de securite sociale et d'assurances
sociales;

c) 1&changent des renseignements sur les resultats des travaux de recherche
scientifique dans le domaine de la securite sociale et des assurances sociales;

' Entr6 en vigueur le ler juilet 1963, le premier jour du mois suivant l'6change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu Moscou, conform~ment a l'article 20.
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(d) Shall facilitate the exchange of experience and visits by specialists in the
field of social security and social insurance;

(e) Shall assist citizens of the Contracting Parties in obtaining the documents
required for the purpose of determining their entitlement to social security and
social insurance benefits;

(f) Shall, in accordance with this Agreement, ensure that the social security
and social insurance claims of citizens are satisfied.

Article 2

Citizens of one Contracting Party resident in the territory of the other
Contracting Party shall, save as otherwise provided in this Agreement, enjoy full
equality of treatment with citizens of the latter Party with regard to labour
legislation, social security and social insurance.

II. SOCIAL SECURITY AND SOCIAL INSURANCE

Chapter 1

GENERAL PROVISIONS

Article 3

This Agreement shall apply to all social security benefits, in kind or in cash,
which have been or will be established by the law of the Contracting Parties for
their citizens in respect of old age, invalidity, loss of a breadwinner, sickness or
maternity and in other contingencies covered by the law of the Contracting
Parties.

Article 4

1. All benefits, in kind or in cash, provided for in this Agreement shall be
granted, in accordance with the law of its own State, by the competent authority
of the Contracting Party in whose territory the entitled person is permanently
resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

(a) Employees of diplomatic, consular and commercial missions and other
agencies of one State present in the territory of the other State shall be granted
social security benefits under the law and by the competent authorities of the
sending State if they are citizens thereof. The same rule shall apply in respect
of social security benefits granted to manual and non-manual workers in the
service of employees of such agencies if the said workers are citizens of the
sending State;
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d) Favorisent les &hanges d'exp6rience et les visites rciproques de sp~cialis-
tes de la s~curit6 sociale et des assurances sociales;

e) Aident les nationaux des Parties obtenir les documents n~cessaires pour
faire valoir leurs droits en mati~re de stcurit6 sociale et d'assurances sociales;

f) Assurent, conform~ment aux dispositions du present Accord, l'exercice
des droits des nationaux des Parties en mati~re de s~curit6 sociale et d'assurances
sociales.

Article 2

Sauf disposition contraire du present Accord, les ressortissants d'une Partie
contractante rdsidant sur le territoire de 'autre Partie contractante sont complete-
ment assimil~s aux nationaux pour tout ce qui a trait au droit du travail, h la
s~curit6 sociale et aux assurances sociales.

II. S1gCURIT SOCIALE ET ASSURANCES SOCIALES

Chapitre premier

DISPOSITIONS GEN]IRALES

Article 3

Le present Accord porte sur toutes les formes de s~curit6 sociale, en nature
ou en esp~ces, qui sont ou seront pr~vues par la lgislation des Parties contrac-
tantes en faveur de leurs nationaux au titre de la vieillesse, de l'invalidit6, en cas
de perte du soutien de famille, de maladie, de grossesse, de maternit6 et dans les
autres cas pr~vus par la l6gislation des Parties contractantes.

Article 4

1. Toutes les formes de s~curit6 sociale pr6vues par le present Accord sont
administr~es, conform~ment k la legislation locale, par l'organe comp6tent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side le postulant.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 :
a) En ce qui concerne le personnel des missions diplomatiques, consulaires

et commerciales ainsi que d'autres institutions d'un &.tat se trouvant sur le
territoire de l'autre IRtat, l'administration de la s~curit6 sociale est r~gie par la
l6gislation de l'Ttat d'envoi et relive des organes comp6tents de celui-ci, s'il
s'agit de ressortissants de cet 1Rtat. Cette disposition s'applique 6gatement aux
ouvriers et employ~s attaches au personnel desdites institutions, s'ils sont ressor-
tissants du pays d'envoi;
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(b) Employees of undertakings of one State who are sent to work in the
territory of the other State shall be granted social security benefits under the
law and by the competent authorities of the State in whose territory the under-
taking is situated.

3. Medical assistance to the citizens referred to in paragraph 2 of this
article shall be furnished in accordance with the provisions of article 8 of this
Agreement.

Article 5

1. In the award of pensions and other benefits and in fixing their amounts,
full credit shall be given for all employment periods (insurance periods) and
periods of activity equivalent thereto completed in the territory of either Con-
tracting Party.

2. If the law of one Contracting Party whose authority calculates employ-
ment periods in awarding pensions or other benefits provides for preferential
treatment for citizens employed under injurious or arduous conditions, periods
completed under such conditions shall give entitlement to preferential treatment
in the territory of the other Contracting Party as well.

3. Each Contracting Party shall proceed in accordance with its own law in
matters relating to the calculation of employment periods (insurance periods) or
periods of activity equivalent thereto completed in the territory of a third State.

Article 6

In cases in which the acquisition, validity or renewal of social security rights
or the amount of benefits is conditional, under the law of one Contracting Party,
on residence in the territory of that Party, residence in the territory of the other
Contracting Party shall be regarded as residence in the territory of the former
Party.

Chapter 2

TEMPORARY DISABILITY BENEFIT AND OTHER BENEFITS

Article 7

1. Temporary disability benefits, maternity benefits, benefits for the educa-
tion and maintenance of children and other benefits shall be awarded and paid, in
accordance with the law of its own State and at its own expense, by the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the citizen concerned is
permanently resident.

No. 8381



1966 Nations Unies - Recuei des Traites 269

b) En ce qui concerne le personnel d'entreprises d'un 19tat qui travaillent
sur le territoire de l'autre Vtat, l'administration de la s~curit6 sociale est r~gie par
la 16gislation de l'1tat sur le territoire duquel l'entreprise a son si~ge et relkve
des organes compkents de cet 19tat.

3. L'assistance m~dicale est accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 2
du present article conform6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 5

1. Pour l'attribution des pensions et allocations et la determination de leur
montant, est prise en consideration la totalit6 de la p6riode de travail (assur6e) ou
autre activit6 assimil6e accomplie sur le territoire des deux Parties contractantes.

2. Si la lMgislation de 'une des Parties contractantes dont l'organe comptent
calcule la priode de travail pour l'attribution d'une pension ou d'autres presta-
tions pr~voit des bonifications en faveur des personnes occupies h des travaux
dangereux ou p~nibles, la p6riode de travail accomplie dans ces conditions donne
droit auxdites bonifications sur le territoire de l'autre Partie contractante 6gale-
ment.

3. La question de la prise en consideration d'une priode de travail assur6e.
ou autre activit6 assimil6e accomplie sur le territoire d'un 9tat tiers est r~gl~e par
chacune des Parties conform~ment h sa l6gislation.

Article 6

Lorsque, selon la l6gislation de l'une des Parties contractantes, l'ouverture
des droits la s~curit6 sociale, leur exercice et leur r6ouverture, ainsi que la
fixation du taux des prestations, d~pendent de la presence sur le territoire
national, tout sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante sera consid~r6
comme un sjour sur le territoire national.

Chapitre 2

INDEMNIT S D'INCAPACIT9 TEMPORAIRE ET AUTRES ALLOCATIONS

Article 7

1. Les allocations pour incapacit6 temporaire, grossesse, maternit6, nais-
sance, enfants h charge et autres allocations sont attributes et vers~es par les
organes comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont
domicili~s les int6ress6s, conform6ment la l6gislation de cette Partie et h sa
charge.
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2. If a person in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting
Party to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease as from the day of his departure. The competent authority
of the Contracting Party in whose territory he has settled shall award and pay
the benefit, in accordance with the law of its own State, as from the day on which
payment by the former Party ceases.

Article 8

1. Citizens of one Contracting Party who are in the territory of the other
Contracting Party shall be given medical assistance under the same conditions as
the latter's own citizens.

2. The conditions for sending citizens of one Contracting Party to medical
institutions of the other Contracting Party for treatment shall be regulated by
special agreements.

Chapter 3

AWARD AND PAYMENT OF PENSIONS

Article 9

1. Pensions in respect of old age, disability (including cash payments in
respect of industrial accidents and occupational diseases) or loss of a breadwinner
shall be awarded and paid, in accordance with the law of its own State and at its
own expense, by the social security authority of the Contracting Party in whose
territory the person concerned is permanently resident at the time he applies for
pension.

2. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle in the
territory of the other Contracting Party, payment of the pension shall cease as
from the end of the month of the pensioner's resettlement. The competent
authority of the Contracting Party in whose territory the pensioner has settled
shall thereafter provide him with a pension in accordance with the law of its own
State and at its own expense, as from the first day of the month following that of
the resettlement. Entitlement to pension shall not be reviewed if the law of that
Contracting Party provides for the same type of pension. If entitlement to
pension is conditional on the attainment of a specified age, the pension shall be
paid as from the time when the person concerned reaches the age entitling him to
such pension under the law of the Contracting Party in whose territory he has
settled.

3. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter were not
employed, the amount of the pension shall be calculated on the basis of the
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2. Si un allocataire s'6tablit sur le territoire de l'autre Partie contractante, le
versement de l'allocation cesse le jour oii s'effectue le changement de domicile.
L'organe comp&ent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est
&tabli I'allocataire attribue et verse l'allocation h celui-ci conform6ment h la
legislation locale partir du jour auquel l'autre Partie contractante a cess6 de
]a verser.

Article 8

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent sur le terri-
toire de l'autre Partie b~n~ficient de l'aide m~dicale dans les conditions pr~vues
pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante
dans les &ablissements m~dicaux de l'autre Partie sont r6gl6es par des accords
sp~ciaux.

Chapitre 3

ATTRIBUTION ET VERSEMENT DES PENSIONS

Article 9

1. Les pensions de vieillesse et d'invalidit6 (y compris les indemnit~s pour
accidents du travail et maladies professionnelles) et les pensions des ayants droit
en cas de d~c~s du soutien de famille sont attributes et vers~es par l'organe de
sdcurit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intress6
est domicili6 h la date de la presentation de la demande, conform~ment h la
lgislation de cette Partie et sa charge.

2. Si un pensionn6 s'6tablit sur le territoire de l'autre Partie contractante, la
pension cessera de lui tre vers~e h la fin du mois pendant lequel s'est effectu6
le changement de domicile. L'organe competent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle s'est 6tabli le pensionn6 lui sert une pension, conform~ment
t la legislation locale et h la charge de cette Partie, h partir du premier jour du mois
qui suit le mois du changement de domicile. Le droit h pension ne sera pas revis6
si la l~gislation de cette Partie pr~voit une pension de m~me nature. Si le droit
h pension ne s'ouvre qu'h partir d'un certain age, la pension sera servie h partir
du jour oba l'intress6 aura atteint l'ge pr~vu par la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle il s'est 6tabli.

3. Les pensions des personnes qui se sont 6tablies sur le territoire de I'autre
Partie contractante et qui ensuite n'ont plus travaill6 sont calcul~es sur le taux
du salaire mensuel moyen des travailleurs du pays oil ils se sont 6tablis qui
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average monthly earnings of employed persons of similar occupation and quali-
fications, at the time the pension is awarded, in the country in which the entitled
person has settled.

4. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter had gainful
employment, the amount of the pension shall be calculated in accordance with
the law of the Party in whose territory the entitled person has settled.

Chapter 4

OTHER FORMS OF SOCIAL SECURITY

Article 10

1. Citizens of one Contracting Party permanently resident in the territory
of the other Contracting Party shall be provided by the competent authorities of
the latter Party with assistance and social security (placement in old-age homes
and the like) to the same extent and under the same conditions as in the case of
that Party's own citizens.

2. Neither Contracting Party shall demand reimbursement from the other
for expenses incurred in accordance with paragraph 1 of this article.

III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

1. In the administration of social security, the competent authorities and
agencies of one Contracting Party shall afford legal assistance to the authorities
and agencies of the other Contracting Party to the same extent as in the adminis-
tration of social security in their own State.

2. Applications and other documents may be filed with the competent
authorities of either Contracting Party. Applications and documents which
have been filed within the time-limit fixed by law with the competent authority of
one Contracting Party shall be deemed to have been filed in good time with the
competent authority of the other Contracting Party as well.

3. Where it is necessary to obtain information (documents relating to illness,
certificates of birth or death and the like) in order to establish rights deriving from
this Agreement, the competent authority of either Contracting Party shall, at
the request of the competent authority of the other Contracting Party, take steps
to obtain such information and communicate the results to the competent author-
ity which made the request.
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avaient exerc6 une profession analogue et avaient une qualification 6quivalente
au moment de l'attribution de la pension.

4. Les pensions des personnes qui se sont 6tablies sur le territoire de l'autre
Partie contractante et qui y ont ensuite travaill sont calcules conform6ment h
la l~gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elles se sont tablies.

Chapitre 4

AUTRES FORMES DE SkCURITE SOCIALE

Article 10

1. Les ressortissants d'une Partie contractante domicili~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante reqoivent des organes comptents de celle-ci une
assistance matrielle et une aide sociale (placement dans un hospice, etc.) dans
la m~me mesure et aux m~mes conditions que les nationaux.

2. Les Parties contractantes ne se r6clameront pas le remboursement des
d~penses qu'elles auront support~es en application du paragraphe 1 du present
article.

III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 11

1. Pour l'administration de la s6curit6 sociale, les organes et services comp6-
tents d'une Partie contractante prtent une assistance juridique aux organes et
services de l'autre Partie dans la m~me mesure que pour l'administration de la
s~curit6 sociale sur leur propre territoire.

2. Les demandes et autres pieces peuvent 6tre d6pos6es aupr~s des organes
comp~tents de l'une ou de l'autre des Parties contractantes. Les demandes et
pi~ces d~pos6es dans le d6lai prescrit par la loi aupr~s de l'organe competent de
l'une des Parties contractantes sont considr~es comme d6pos6es en temps voulu
aupr~s de l'organe comptent de l'autre Partie contractante.

3. Si certains renseignements (certificats de maladie, extraits d'actes de
naissance, de d~c~s, etc.) sont n~cessaires pour 1'6tablissement des droits r~sul-
tant du present Accord, l'organe comp6tent d'une Partie contractante prend, sur
la demande de l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante, les mesures
n~cessaires pour obtenir ces renseignements et en communique les r~sultats h
l'organe comptent qui les a demand6s.
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4. Neither Contracting Party shall demand reimbursement from the other
for expenses incurred pursuant to the provisions of this article.

Article 12

Diplomatic and consular missions of one Contracting Party shall be entitled,
without special authorization, to represent citizens of their own State and act on
their behalf before the social security authorities and other agencies of the other
Contracting Party in all matters regulated by this Agreement if the person
concerned has not appointed another representative.

Article 13

Any disputes arising in connexion with the application of this Agreement
shall be settled by the central authorities of the Contracting Parties (article 15).
Questions not settled by the central authorities shall be settled through the diplo-
matic channel.

Article 14

Applications as well as official documents issued by the competent authori-
ties of the Parties shall not require legalization by diplomatic or consular missions.

Article 15

After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
inform each other without delay of the names of the central authorities through
which the social security authorities of the Parties are to communicate with each
other in matters relating to the application of this Agreement. The Parties shall
notify each other without delay of any subsequent changes in this connexion.

Artile 16

The Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation
with the trade union organizations of their respective countries.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 17

1. The provisions of article 9 of this Agreement shall also apply to cases in
which entitlement to pension was acquired before the entry into force of the
Agreement. In such cases, the pension shall be awarded and paid, at their own

No. 8381



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 275

4. Les Parties contractantes ne se r~clameront pas le remboursement des
d~penses qu'elles auront support~es A l'occasion de l'application des dispositions
du present article.

Article 12

Les missions diplomatiques et consulaires d'une Partie contractante ont le
droit, sans procuration sp~ciale, de representer leurs nationaux et de s'adresser
en leur nom, pour toutes les questions r~glement~es par le present Accord, aux
organes de la s~curit6 sociale et autres organisations de l'autre Partie contractante,
h condition que l'intress6 n'ait pas confi6 ses int~rts i un fond6 de pouvoir.

Article 13

Les diffrends qui peuvent surgir i l'occasion de l'application du present
Accord sont r~gl~s par les organes centraux des Parties contractantes (article 15).
Les questions qui n'auront pas 6t6 r~gl~es par les organes centraux seront r~gl~es
par la voie diplomatique.

Article 14

Les demandes et documents officiels transmis par les organes comptents des
Parties n'ont pas besoin d'6tre lgalis~s par les missions diplomatiques ou
consulaires.

Article 15

Les Parties contractantes se communiqueront, apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord, les noms des organes centraux par l'interm~diaire desquels les
organes de s~curit6 sociale des Parties se mettront en rapport pour les questions
relatives h l'application du present Accord. Les Parties s'informeront imm~diate-
ment de toutes modifications ultrieures.

Article 16

Les Parties contractantes appliqueront le present Accord en cooperation
6troite avec les organisation syndicales de leur pays.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. Les dispositions de l'article 9 du present Accord s'appliquent 6galement
aux cas ohi le droit pension est n6 avant l'entr~e en vigueur de l'Accord. Dans
ces cas, les pensions sont attributes et vers6es par les organes de s6curit6 sociale
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expense and in accordance with the law of their own State, by the social security
authorities of the Contracting Party in whose territory the citizen is permanently
resident.

2. In the application of this Agreement, employment periods (insurance
periods) or periods of activity equivalent thereto completed before the entry into
force of the Agreement shall be taken into account.

Article 18

1. Pensions which were awarded by the competent authorities of one
Contracting Party before the entry into force of this Agreement and which were
remitted to the territory of the other State shall continue and shall be paid, at
their own expense, by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the pensioner is permanently resident.

2. Within a period of one month following the entry into force of the
Agreement, each Contracting Party shall transmit to the other a list of the
pensioners who, prior to the entry into force of the Agreement, were in receipt
of pensions awarded by its competent social security authorities and remitted to
the territory of the other Contracting Party. The competent social security
authorites of one Contracting Party which remit pensions to citizens residing in
the territory of the other Contracting Party shall cease to. do so at the end of the
third calendar month after the exchange of the lists of pensioners. The compe-
tent social security authorities of the Contracting Party in whose territory the
said citizens reside shall pay them a pension as from the fourth calendar month
after the exchange of the lists of pensioners. The pension shall be awarded and
paid in the amount provided for by the law of the Contracting Party in which the
pensioner is permanently resident but may not be smaller than the pension which
he previously received.

Article 19

1. The provisions of this Agreement shall not apply to personal pensions
awarded by the Contracting Parties in accordance with their own law. Such
pensions shall, as before, be paid by the Contracting Party which awarded them.

2. Notwithstanding the provisions of article 9, paragraph 2, of this Agree-
ment, pensions awarded to war invalids, war widows and war orphans shall, in the
event of their leaving the territory of one Contracting Party to settle in the terri-
tory of the other Contracting Party, be paid, at its own expense, by the competent
authority of the Party in whose territory the persons concerned have settled
and in the same amount as they received prior to their resettlement.

Article 20

1. This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place in Moscow as soon as possible. The
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de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 est domicili, h
la charge de cette Partie et conform6ment h sa I6gislation.

2. Dans l'application du present Accord, il est tenu compte de la p6riode de
travail (assur~e) ou autre activit6 assimil6e accomplie avant l'entr~e en vigueur
de l'Accord.

Article 18

1. Les pensions que les organes comptents d'une Partie contractante ont
attributes avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et servies sur le territoire
de l'autre Partie sont maintenues et sont vers6es par les organes comptents de
la Partie sur le territoire de laquelle est domicili6 le b~n~ficiaire, i la charge de
cette derni~re Partie.

2. Dans un d~lai d'un mois apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, chacune
des Parties contractantes communiquera h l'autre la liste des personnes auxquelles
ses organes comptents de s6curit6 sociale auront, avant l'entr~e en vigueur de
l'Accord, attribu6 et servi une pension sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Les organes comp~tents de s6curit6 sociale d'une Partie contractante qui
servent une pension h des b~n6ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie
contractante cesseront ces versements h la fin du troisi~me mois qui suivra celui
ob aura eu lieu l'6change des listes de pensionnes. Les organes comptents de
s~curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle resident ces
b~n~ficiaires leur serviront une pension h partir du quatri~me mois qui suivra
celui oii aura eu lieu l'6change des listes de pensionn~s. La pension sera servie
au taux pr~vu par la legislation de la Partie contractante oil r6side le b~n~ficiaire,
sous reserve qu'elle ne sera pas infrieure h celle qu'il recevait pr~c~demment.

Article 19

1. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux pensions
servies titre personnel que les Parties contractantes ont attributes conform~ment
A leur lgislation. Ces pensions continuent k 6tre servies comme pr~c~demment
par la Partie contractante qui les a attributes.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 du present
Accord, une pension 6gale celle qu'ils recevaient avant leur depart est vers~e aux
invalides de guerre et h leurs ayants droit qui quittent le territoire d'une Partie
contractante pour s'6tablir sur le territoire de l'autre par les organes de la Partie
sur le territoire de laquelle ils s'6tablissent et A la charge de celle-ci.

Article 20

1. Le present Accord est sujet h ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu aussit6t que possible h Moscou.
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Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be extended
for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it
at least one year before the expiry of its current term.

3. Rights acquired under the provisions of this Agreement shall not be,
extinguished if it is denounced.

Article 21

This Agreement has been drawn up at Budapest on 20 December 1962 in
duplicate in the Russian and Hungarian languages. Both texts are equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Presidential Council For the Presidium
of the Hungarian People's of the Supreme Soviet

Republic: of the Union of Soviet Socialist
Republics :

KISHAZI Od6n V. USTINOV

PROTOCOL

On signing this Agreement, the Contracting Parties have agreed on the
following

Ad article 4

The provisions of this Agreement shall apply to members of the armed forces
(including those who became invalids while in military service).

II

The provisions of this Agreement shall not apply to the persons referred to
in article 16 of the Agreement of 27 May 19571 between the Government of the
Hungarian People's Republic and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics concerning the legal status of Soviet forces temporarily
stationed in the territory of the Hungarian People's Republic.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 407, p. 155.
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L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'change des
instruments de ratification.

2. Le present Accord est conclu pour cinq ans. II sera prorog6 de cinq ans
en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce un an au moins
avant l'expiration de la p&iode quinquennale en cours.

3. Les droits rsultant des dispositions du present Accord demeureront
acquis en cas de d~nonciation.

Article 21

FAIT h Budapest, le 20 d6cembre 1962, en double exemplaire, en langues
hongroise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Conseil de pr~sidence
de la R~publique populaire

hongroise :

KisHAzi Od6n

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union
des R~publiques socialistes

sovi~tiques :

V. OusTINOV

PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit

I

Ad Article 4

Les dispositions du present Accord s'6tendent aux militaires (y compris ceux
dont l'invalidit6 est survenue pendant une p~riode de service militaire).

II

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux personnes vises
h l'article 16 de l'Accord du 27 mai 19571 entre le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi&iques concernant le statut juridique des troupes sovi~tiques stationnes
temporairement sur le territoire de la Rpublique populaire hongroise.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 407, p. 155.

No 8381



280 United Nations - Treaty Series 1966

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Hungarian
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics on co-operation in
the field of social security.

DONE at Budapest on 20 December 1962, in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic :

KISHAZI Od6n

For the Presidium
of the Supreme Soviet

of the Union of Soviet Socialist
Republics :

V. USTINOV

No. 8381



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord entre la Rpublique
populaire hongroise et 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant
la cooperation en mati6re de s~curit6 sociale.

FAIT h Budapest, le 20 d~cembre 1962, en double exemplaire, en langues.
hongroise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil de pr~sidence
de la R~publique populaire

hongroise :

KISHAZI Od6n

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes
sovitiques :

V. OUSTINOV
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ANNEX A

No. 38. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 16 DECEMBER 19441 RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. WASHINGTON, 23 OCTOBER AND 5 DECEM-
BER 1945 AND 21 MARCH 19462

EXCHANGE OF NOTES (WITH RELATED NOTES) CONSTITUTING AN AGREEMENT3 AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944, AS AMENDED. WASHING-

TON, 7 JuNE 1966

Official text: English.

Registered by Denmark on 9 November 1966.

I

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which recently have taken place in
Washington between representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Denmark with respect to the Air Transport Agreement between
the United States of America and Denmark, signed on December 16, 1944,1 as amended,2

and to propose that the Annex to the said Agreement be replaced with the following:

" Annex to Air Transport Agreement between
the United States of America and Denmark

"A. Airlines of the United States designated under the present Agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in Danish territory, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at
the points in Denmark specified in the following route:

" From the United States via intermediate points to Copenhagen and points
beyond; in both directions.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 213.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 301; Vol. 222, p. 366, and Vol. 312, p. 398.
3 Came into force on 7 June 1966 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 38. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE DANEMARK AMENDANT L'AC-
CORD DU 16 DItCEMBRE 19441 RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AIFRIENS. WASHINGTON, 23 OCTOBRE ET 5 D1RCEMBRE 1945
ET 21 MARS 19462

tCHANGE DE NOTES (AVEC NOTES CONNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE DU 16 DECEMBRE 1944, DEJA MODIFIL. WASHINGTON, 7 JUIN 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le 9 novembre 1966.

I

Le Secrdtaire d'1tat des I'tats- Unis d'Amftique h l'Ambassadeur du Danemark

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu A Washington entre des
repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et du Gouvernement
danois au sujet de l'Accord relatif aux services de transports a6riens que les tats-Unis
d'Am~rique et le Danemark ont conclu le 16 d~cembre 19441, puis modifi62, j'ai l'honneur
de proposer que l'annexe audit Accord soit remplac~e par le texte suivant :

(cAnnexe i l'Accord entre les lPtats- Unis d'Amdrique et le Danemark
relatif aux transports a6riens

i A. Les entreprises am~ricaines d~sign~es en vertu du present Accord b~n6-
ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire
danois, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier aux points situ~s au Danemark sur la
route suivante :

# Des ttats-Unis, via des points interm~diaires, A Copenhague et au-delA;
dans les deux sens.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 10, p. 213.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 3, p. 301; vol. 222, p. 367, et vol. 312, p. 399.
' Entr6 en vigueur le 7 juin 1966 par 1'6change desdites notes.
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"For the purpose of picking up and/or discharging international traffic in
cargo and/or mail at Copenhagen, airlines of the United States designated under
the present Agreement may, on any services to and from the United States, route
their aircraft (which are provided for the carriage of passengers, cargo and mail
either separately or in any combination) with complete flexibility in the order of
points served among any points outside Denmark as intermediate and beyond
points.

" The right of such designated United States airlines to pick up and/or dis-
charge traffic in passengers at Copenhagen shall be neither expanded nor diminished
by this understanding. Nor shall the rights accorded by Article 12 of the present
Agreement be affected by the above paragraph.

" B. Airlines of Denmark designated under the present Agreement are ac-
corded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo
and mail at the points in the United States specified in the following routes:

" 1. From Denmark via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago;
in both directions.

" 2. From Denmark via Greenland to Seattle and Los Angeles; in both directions.
" 3. From Denmark to Anchorage; in both directions.

" C. Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights. "

If the proposal as set forth above is agreeable to the Government of Denmark, the
Government of the United States of America will be pleased to consider this note and
your reply concurring therein as constituting an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Torben Ronne
Ambassador of Denmark

II

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

June 7, 1966

Sir

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note 1]
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< S'agissant de charger ou de dcharger, en trafic international, des marchan-
dises ou du courrier Copenhague, les entreprises am~ricaines d~sign~es en vertu
du present Accord auront, sur tous services A destination et en provenance des ttats-
Unis, toute latitude pour fixer l'itin~raire de leurs a~ronefs (affect~s au transport de
passagers, de marchandises et de courrier soit s~par~ment, soit en une combinaison
quelconque) quant l'ordre dans lequel seront desservis tous autres points en dehors
du Danemark en tant que points interm~diaires et points au-delU.

( Cette clause n'ajoute ni ne retire rien au droit qu'ont lesdites entreprises
am~ricaines d~sign~es de charger et de d~charger des passagers A Copenhague. De
m~me, l'alin~a qui precede ne modifie en rien les droits 6nonc~s A l'article 12 de
l'Accord.

((B. Les entreprises danoises d~sign~es en vertu du present Accord b~n~ficieront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale sur le territoire des Istats-
Unis, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier aux points situ~s aux P'tats-Unis sur les
routes suivantes :
# 1. Du Danemark, via des points interm~diaires, A a) New York et b) Chicago;

dans les deux sens.
( 2. Du Danemark, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

(13. Du Danemark a Anchorage; dans les deux sens.

( C. L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu6es. *

Si la proposition qui prc de a l'agr6ment du Gouvernement danois, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique sera heureux de consid6rer la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Torben Ronne
Ambassadeur du Danemark

II

L'Ambassadeur du Danemark au Secrdtaire d'Atat des ltats-Unis d'Amgrique

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON (D. C.)

Le 7 juin 1966
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]
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I have the honor to inform you that the routes described above and the terms and
conditions specified are in accordance with the understanding of the Government of
Denmark, and that my Government will consider your note together with this reply
as constituting an amendment of the agreement effective from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Torben RONNE

Ambassador of Denmark
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington

RELATED NOTES

I

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which recently have taken place in
Washington between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of Denmark with respect to the Air Transport Agree-
ment between the United States of America and Denmark, signed on December 16,
1944, as amended, and to set forth the following understandings which were reached.

1. Article 12 states " that services provided by a designated airline under the present
Agreement shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and the countries
of ultimate destination of the traffic. " Both Contracting Parties recognize that the
traffic demands referred to are those of traffic whose initial origin or ultimate destination,
as shown on the ticket or waybill or combination of tickets or combination of waybills, is
in the country of which the transporting airline is a national, whether or not the traffic
passes through, connects at, or stops over for any length of time within the period of
validity of the ticket at any point or points en route.

2. Article 12 further grants " the right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or points on
the routes specified " in accordance with certain principles. Both Contracting Parties
recognize that the traffic referred to is all traffic having neither its initial origin nor
ultimate destination, as shown by the ticket or waybill or combination of tickets or com-
bination of waybills, in the country of which the transporting airline is a national,
irrespective of whether the initial origin or the ultimate destination of the traffic is inter-
mediate to or beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the Agreement,
over which it is transported.
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Les routes indiqu~es ci-dessus et les clauses et conditions sp~cifi~es sont conformes
aux intentions du Gouvernement danois, et mon Gouvernement considrera votre note
et la pr~sente r~ponse comme constituant une modification de l'Accord, qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Torben RONNE
Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrftaire d'P-tat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington

NOTES CONNEXES

I

Le Secrdtaire d'Atat des Etats- Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur du Danernark

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu A Washington entre des re-
pr~sentants du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et du Gouvernement danois
au sujet de l'Accord relatif aux services de transports a~riens que les ttats-Unis d'Am6-
rique et le Danemark ont conclu le 16 dcembre 1944, puis modifi6, j'ai l'honneur de
consigner ci-apr~s les clauses d'interpr~tation convenues lors de ces entretiens.

1. L'article 12 dispose que < les services assures par une entreprise d~sign~e en vertu
du present Accord auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspon-
dant h la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le
pays de destination finale du trafic >. Les deux Parties contractantes conviennent que la
demande de trafic dont il s'agit concerne le trafic dont l'origine ou la destination finale,
telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou sur la combinaison
de billets ou de lettres de transport, se trouvent sur le territoire du pays dont l'entreprise
consid~r~e est ressortissante, et ce, que ledit trafic fasse ou non transit, correspondance ou
arr~t en cours de route pour quelque dure que ce soit, en un ou plusieurs points de la
route, pendant la priode de validit6 du billet.

2. De plus, l'article 12 accorde # le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier a destination ou en prove-
nance de pays tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu~es ), ce droit devant
6tre exerc& conform~ment h certains principes. Les deux Parties contractantes con-
viennent que le trafic en question est l'ensemble du trafic dont ni l'origine ni la destina-
tion finale, telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou sur la
combinaison de billets ou de lettres de transport, ne se trouvent sur le territoire du
pays dont 'entreprise consid&r~e est ressortissante, et ce, que ladite origine ou ladite
destination finale soient ou non des points interm~diaires ou des points au-del des ttes
de ligne de la route, indiqu~e dans l'annexe A l'Accord, sur laquelle ce trafic est achemin6.
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3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated airline over a route
specified in the Annex to the Agreement, in meeting their primary objective of providing
capacity adequate to the traffic demands between the country of which such airline is a
national and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwithstanding the
above understanding of Article 12 of the Agreement, also add to their primary objective
the provision of capacity adequate to the demands of passenger traffic stopping over for
12 hours or more at a point in the country of which such designated airline is a national
en route to or from points not in the country of which such designated airline is a national.
This addition to the primary objective does not extend to the provision of capacity for
the demands of any passenger traffic which passes through, connects at, or stops over
for less than 12 hours at a point in the country of which the transporting designated
airline is a national. The right of a designated airline of one Contracting Party to
provide capacity pursuant to this paragraph shall not alter the right, referred to in para-
graph 1, of a designated airline of the other Contracting Party to provide capacity for all
traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country of which the latter
airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph shall be construed to impair
the rights referred to in paragraph 2 above.

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following definitions of initial
origin and ultimate destination will apply:
(a) for a one way trip the initial origin is the first point and the ultimate destination

is the last point on the ticket or waybill or combination of tickets or combination of
waybills;

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, i.e., the landing point
farthest from the initial origin of the trip out, on the basis of the great circle distance,
as shown on the ticket or combination of tickets, is the ultimate destination on the
trip out and the point of initial origin on the return trip.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents the
understanding of the Government of Denmark.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Torben Ronne
Ambassador of Denmark

No. 38
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3. Les deux Parties contractantes conviennent que les services assures par une
entreprise dgsign~e sur une route indiquge dans l'annexe a l'Accord, dont l'objectif
essentiel est de fournir une capacit6 correspondant a la demande de trafic entre le pays
dont l'entreprise est ressortissante et les pays de destination finale du trafic, pourront,
nonobstant l'interprgtation ci-dessus de l'article 12 de l'Accord, ajouter cet objectif
essentiel une capacit6 correspondant A la demande de trafic-passagers comportant un
arrgt de 12 heures ou plus en un point du pays dont 'entreprise est ressortissante, lors
de voyages A destination ou en provenance de points situgs dans un autre pays. La facult6
de completer de la sorte l'objectif essentiel ne signifie toutefois pas que l'entreprise
puisse fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic-passagers comportant
transit, correspondance ou arrgt pour moins de 12 heures en un point du territoire du
pays dont cette entreprise est ressortissante. Le droit, pour une entreprise dgsignge par
l'une des Parties contractantes, de fournir la capacit6 prgvue par le present paragraphe
ne porte pas atteinte au droit qu'a une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, en applica-
tion du paragraphe 1, de fournir la capacit6 voulue pour tout le trafic dont l'origine ou la
destination finale se trouve sur le territoire du pays dont cette derni~re entreprise est
ressortissante. De plus, aucune disposition du present paragraphe ne peut 6tre inter-
prte comme portant atteinte aux droits vis~s au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 1, 2 et 3, l'origine et la destination finale sont d~finies
comme suit :

a) Dans le cas d'un voyage aller simple, l'origine est le premier point et la destination
finale est le dernier point, qu'indiquent le billet ou la lettre de transport ou toute
combinaison de billets ou de lettres de transport;

b) Dans le cas d'un voyage circulaire ou d'un voyage aller et retour, un crit~re de direc-
tion est utilis6 : le point d'atterrissage le plus 6loign6, en distance orthodromique, du
point d'origine du voyage aller tel qu'il apparait sur le billet ou la combinaison de
billets, constitue A la fois le point de destination finale du voyage aller et le point
d'origine du voyage retour.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions qui precedent
correspondent aussi l'interpr~tation du Gouvernement danois.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d'etat
Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Torben Ronne
Ambassadeur du Danemark
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II

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

June 7, 1966
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See related note 1]

The contents of the foregoing note also represent the understanding of the Govern-
ment of Denmark.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Torben RONNE

Ambassador of Denmark

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington

No. 38
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II

L'Ambassadeur du Danemark au Secrdtaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU DANEMARK
WASHINGTON (D. C.)

Le 7 juin 1966
Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi con~ue:

[Voir note connexe I]

Les termes de la note pr6cit6e correspondent 6galement l'interpr~tation du Gou-
vernement danois.

Veuillez agr6er, etc.

Torben RONNE
Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'18tat des Rltats-Unis d'Am6rique
Washington

No 38
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 498. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA MET BETREKKING TOT
BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN BEPAALDE ANDERE BELASTIN-
GEN

AANVULLEND VERDRAG TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN HET VERDRAG TUSSEN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA MET BE-
TREKKING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN BEPAALDE ANDERE BELASTINGEN,.
ONDERTEKEND TE WASHINGTON OP 29 APRIL 1948

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika, de wens koesterende een Aanvullend Verdrag te sluiten tot
wijziging en aanvulling van het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de-
Verenigde Staten van Amerika met betrekking tot belastingen van inkomsten en be-
paalde andere belastingen, ondertekend te Washington op 29 april 1948, hebben te dien
einde tot hun Gevolmachtigden benoemd:

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
Carl W. A. Schurmann, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van het

Koninkrijk te Washington, en

de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
Dean Rusk, Secretaris van Staat,

die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in behoorlijke
vorm werden bevonden, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Artikel H (1) (a) van het Verdrag vervalt en wordt door de volgende bepaling ver-
vangen:

,,(a) De uitdrukking ,,Verenigde Staten" : de Verenigde Staten van Amerika,
en wanneer deze uitdrukking in aardrijkskundige zin wordt gebezigd : de Staten en
het District Columbia."
Artikel II (1) (i) van het Verdrag vervalt en wordt vervangen door de volgende

bepalingen :
,,(i) (A) De uitdrukking ,,vaste inrichting" : een vaste bedrijfsinrichting waarin

de werkzaamheden van een onderneming van een der Verdragsluitende Staten
geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.
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No. 498. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 APRIL 19481

SUPPLEMENTARY CONVENTION
2 MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS SUPPLEMENTED (WITH EXCHANGE OF NOTES DATED 7 AND 27 APRIL

1966). SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 DECEMBER 1965

Official texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 10 November 1966.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United States of America, desiring to conclude a Supplementary Convention modifying
and supplementing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
United States of America with respect to taxes on income and certain other taxes, signed
at Washington on April 29, 1948,' have appointed for that purpose as their respective
Plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of the Netherlands:

Carl W. A Schurmann, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Kingdom of the Netherlands at Washington, and

The Government of the United States of America:
Dean Rusk, Secretary of State of the United States of America,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

Article 11 (1) (a) of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" (a) The term ' United States ' means the United States of America, and when
used in the geographical sense means the States thereof and the District of Colum-
bia. "

Article 11 (1) (i) of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" (i) (A) The term 'permanent establishment' means a fixed place of business
in which the business of an enterprise of one of the Contracting States is wholly
or partly carried on.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 167; Vol. 239, p. 340, and Vol. 521, p. 377.
2 Came into force on 8 July 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification

at The Hague, in accordance with article XVI.
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,,(B) Als vaste inrichtingen worden met name beschouwd:

,,(i) een filiaal;
,,(ii) een kantoor;

,,(iii) een verkoopgelegenheid;

,,(iv) een fabriek;

,,(v) een werkplaats;
,,(vi) een mijn, een steengroeve of een andere plaats van natuurlijke hulpbronnen

in exploitatie;
,,(vii) uitvoering van een bouwwerk of constructiewerkzaamheden, waarvan de

duur twaalf maanden overschrijdt.

,(C) Niettegenstaande letter (i) (A) van dit lid wordt een vaste inrichting niet
aanwezig geacht bij een of meer van de volgende werkzaamheden :

(i) het gebruik maken van inrichtingen voor de opslag, uitstalling of aflevering
van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

,,(ii) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar voor de opslag, uitstalling of aflevering;

,,(iii) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar voor de bewerking of verwerking door een andere
onderneming;

,,(iv) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting voor de aankoop van goederen
of koopwaar of voor de inwinning van inlichtingen voor de onderneming;

,,(v) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting voor reclamedoeleinden, voor
het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor het
verrichten van soortgelijke werkzaamheden, indien zij voor de onderneming
van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben.

,,(D) Zelfs indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten niet
een vaste inrichting in de andere Staat heeft ingevolge letters (i) (A) tot (C) van dit
lid, wordt zij toch geacht een vaste inrichting in laatstbedoelde Staat te bezitten
indien zij in die Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een vertegenwoordiger
die een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkornsten af te sluiten
en dit recht in die Staat geregeld uitoefent, tenzij de machtiging beperkt is tot de
aankoop van goederen of waren voor rekening van de onderneming.

,,(E) Een onderneming van een der Verdragsluitende Staten wordt niet geacht
een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten, enkel op grond van het feit, dat
zij aldaar haar bedrijf uitoefent door middel van een makelaar, commissionnair
of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, ingeval deze personen in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

,,(F) De omstandigheid dat een inwoner of een lichaam van een der Verdrag-
sluitende Staten
,,(i) een lichaam van de andere Staat, of

,,(ii) een lichaam, dat in die andere Staat zijn bedrijf uitoefent (hetzij door middel
van een vaste inrichting of op andere wijze)

No. 498
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"(B) A permanent establishment shall include especially:

" (i) a branch;

"(ii) an office;

" (iii) a sales outlet;

" (iv) a factory;

(v) a workshop;
"(vi) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

"(vii) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

"(C) Notwithstanding sub-paragraph (i) (A) of this paragraph a permanent
establishment shall not be deemed to include one or more of the following activities :

"(i) the use of facilities for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

"(ii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise for the purpose of storage, display or delivery;

" (iii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise for the purpose of processing by another enterprise;

" (iv) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

"(v) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities,
if they have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

"(D) Even if an enterprise of one of the Contracting States does not have a
permanent establishment in the other State under subparagraph (i) (A) to (C) of this
paragraph, nevertheless it shall be deemed to have a permanent establishment in
the latter State if it is engaged in trade or business in that State through an agent who
has an authority to conclude contracts in the name of the enterprise and regularly
exercises that authority in that State, unless the exercise of authority is limited to the
purchase of goods or merchandise for the account of the enterprise.

" (E) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other State merely because it is engaged in
trade or business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

" (F) The fact that a resident or a corporation of one of the Contracting States
controls, is controlled by, or is under common control with:

(i) a corporation of the other State or

"(ii) a corporation which engages in trade or business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise)

NO 498
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beheerst of door zulk een lichaam wordt beheerst dan wel door dezelfde persoon
of personen wordt beheerst als laatstbedoeld lichaam, wordt niet in aanmerking
genomen bij het bepalen of zulk een inwoner of lichaam een vaste inrichting in
die andere Staat bezit."

Artikel H

Artikel III van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel III

,,(1) De nijverheids- of handelsvoordelen van een onderneming van een der
Verdragsluitende Staten zijn vrijgesteld van belasting geheven door de andere
Staat tenzij de onderneming in die andere Staat een vaste inrichting bezit. Indien de
onderneming zulk een vaste inrichting bezit, mag die andere Staat belasting heffen
van de nijverheids- of handelsvoordelen van de onderneming, maar slechts van
dat deel daarvan dat aan de vaste inrichting kan worden toegerekend of dat in die
andere Staat wordt behaald met de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde
aard als welke worden verkocht, of met andere bedrijfshandelingen van dezelfde
aard als welke worden verricht, door middel van de vaste inrichting.

,,(2) Indien een onderneming van een der Verdragsluitende Staten in de andere
Staat een vaste inrichting bezit, worden in elk der Verdragsluitende Staten aan die
vaste inrichting toegerekend de nijverheids- of handelsvoordelen, welke zij geacht
zou kunnen worden te behalen indien zij een onafhankelijke onderneming ware, die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die als willekeurige derde transacties aanging met de onder-
neming, waarvan zij een vaste inrichting is. Indien de onderneming, behalve de
voordelen behaald door middel van de vaste inrichting, andere voordelen behaalt
van de in het eerste lid vermelde aard, worden die andere voordelen behandeld
alsof zij door middel van de vaste inrichting waren behaald.

,,(3) Bij het bepalen van de nijverheids- of handelsvoordelen van een onder-
neming van een der Verdragsluitende Staten, die in de andere Staat overeenkomstig
het eerste en het tweede lid belastbaar zijn, worden als aftrek toegelaten alle kosten,
waar ook gemaakt, welke redelijkerwijs verband houden met de aldus belastbare
voordelen, daaronder begrepen de kosten van de leiding en algemene administratie-
kosten.

,(4) Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van de aankoop door die vaste inrichting of door de onderneming zelf, van
goederen of koopwaar voor rekening van de onderneming.

,,(5) De uitdrukking ,,nijverheids- of handelsvoordelen" betekent inkomsten
behaald met de actieve bedrijfsvoering, maar omvat niet inkomsten behandeld in
Artikel VII (dividenden), Artikel VIII (interest), Artikel IX (royalty's), Artikelen V
en X (inkomsten uit onroerende zaken en natuurlijke hulpbronnen), Artikel XI
(vermogenswinsten) en Artikel XVI (persoonlijke diensten), andere dan inkomsten
omschreven in de Artikelen VII, derde lid, VIII, tweede lid, IX, derde lid en XI,
tweede lid. De uitdrukking ,,nijverheids- of handelsvoordelen" omvat mede voor-
delen behaald door een onderneming met het verlenen van diensten van werknemers
of ander personeel."
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shall not be taken into account in determining whether such resident or corporation
has a permanent establishment in that other State."

Artikel H

Article III of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article III

(1) Industrial or commercial profits of an enterprise of one of the Contracting
States shall be exempt from tax by the other State unless the enterprise has a per-
manent establishment in such other State. If the enterprise has such a permanent
establishment, tax may be imposed by such other State on the industrial or commer-
cial profits of the enterprise, but only on so much of them as are attributable to the
permanent establishment or are derived within such other State from sales of goods or
merchandise of the same kind as those sold, or from other business transactions
of the same kind as those effected, through the permanent establishment.

" (2) Where an enterprise of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other State, there shall in each Contracting State be attributed
to such permanent establishment the industrial or commercial profits which it
might be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment. Where the enter-
prise, in addition to the profits derived through the permanent establishment, derives
other profits of the kind referred to in paragraph (1), such other profits shall be
treated as if they were derived through the permanent establishment.

" (3) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise of one
of the Contracting States which are taxable in the other State in accordance with
paragraphs (1) and (2), there shall be allowed as deductions all expenses, wherever
incurred, which are reasonably connected with the profits so taxable, including ex-
ecutive and general administrative expenses.

" (4) No profits shall be attributed to a permanent establishment merely by
reason of the purchase by that permanent establishment or by the enterprise itself,
of goods or merchandise for the account of the enterprise.

" (5) The term 'industrial or commercial profits' means income derived from
the active conduct of a trade or business, but does not include income dealt with in
Article VII (dividends), Article VIII (interest), Article IX (royalties), Articles V
and X (income from real property and natural resources), Article XI (capital gains)
and Article XVI (personal services), other than income described in Articles VII,
paragraph 3, VIII, paragraph 2, IX, paragraph 3 and XI, paragraph 2. The term
'industrial or commercial profits' includes profits derived by an enterprise from
the furnishing of services of employees or other personnel. "
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Artikel III

Artikel IV van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,Artikel IV

,,(1) Indien een inwoner of een lichaam van een Verdragsluitende Staat en
enige andere persoon verbonden zijn en indien deze verbonden personen onder
elkaar regelingen treffen of aan elkaar voorwaarden opleggen welke afwijken van die,
welke zouden zijn gemaakt tussen onafhankelijke personen, mogen alle inkomsten,
welke zonder deze regelingen of voorwaarden aan deze inwoner of aan dit lichaam
zouden zijn opgekomen, voor de toepassing van dit Verdrag in de inkomsten van
deze inwoner of dit lichaam worden begrepen en dienovereenkomstig worden belast.

,,(2) (a) Een persoon, niet zijnde een lichaam, is met een lichaam verbonden,
indien deze persoon onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van het lichaam.

,,(b) Een lichaam is met een ander lichaam verbonden indien een van beiden
onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel
in het kapitaal van het andere lichaam, of indien een persoon of personen onmiddel-
lijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van beide lichamen."

Artikel IV

Artikel V van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel V

,,Inkomsten uit onroerende zaken (daaronder begrepen voordelen verkregen
uit de verkoop van deze zaken, maar niet daaronder begrepen interest van vorderingen
of obligaties, verzekerd door hypotheek op onroerende zaken) en royalty's ter zake
van de exploitatie van mijnen, steengroeven of andere natuurlijke hulpbronnen,
mogen worden belast in de Verdragsluitende Staat, waar deze zaken zijn gelegen."

Artikel V

Artikel VII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel VII

,,(1) Dividenden betaald door een lichaam van een der Verdragsluitende
Staten aan een inwoner of een lichaam van de andere Verdragsluitende Staat worden
in de eerstbedoelde Staat als volgt belast :

,(a) naar een tarief dat 15 procent van het werkelijk uitgedeelde bruto-bedrag niet
overschrijdt; of

,,(b) naar een tarief dat 5 procent van het werkelijk uitgedeelde bruto-bedrag niet
overschrijdt, indien de genieter een lichaam is, dat gedurende het gedeelte van
het belastingjaar van het betalende lichaam, dat aan de datum van betaling
van het dividend voorafgaat en gedurende het gehele daaraan voorafgaande
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Article III

Article IV of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article IV

"(1) Where a resident or corporation of a Contracting State and any other
person are related and where such related persons make arrangements or impose
conditions between themselves which are different from those which would be
made between independent persons, then any income which, but for those arrange-
ments or conditions, would have accrued to such resident or corporation, may be
included in the income of such resident or corporation for purposes of the present
Convention and taxed accordingly.

" (2) (a) A person other than a corporation is related to a corporation if
such person participates directly or indirectly in the management, control or capital
of the corporation.

" (b) A corporation is related to another corporation if either participates
directly or indirectly in the management, control, or capital of the other, or if any
person or persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of both corporations. "

Article IV

Article V of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article V

"Income from real property (including gains derived from the sale of such
property, but not including interest from mortgages or bonds secured by real
property) and royalties from the operation of mines, quarries, or other natural
resources may be taxed in the Contracting State in which such property is situated."

Article V

Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article VII

"(1) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
resident or corporation of the other Contracting State shall be taxed as follows in
the former State:

" (a) at a rate not exceeding 15 percent of the gross amount actually distributed; or

" (b) at a rate not exceeding 5 percent of the gross amount actually distributed, if
during the part of the paying corporation's taxable year which precedes the
date of payment of the dividend and the whole of its prior taxable year (if
any), the recipient is a corporation owning at least 25 percent of the voting
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belastingjaar (zo dit er is), tenminste 25 procent van het stemgerechtigde
aandelenkapitaal van het betalende lichaam heeft bezeten, hetzij alleen, hetzij
tezamen met een ander lichaam van die andere Staat, op voorwaarde dat elk
der ontvangende lichamen tenminste 10 procent van dat stemgerechtigde
aandelenkapitaal heeft bezeten.

,,(2) De bepalingen van letter (b) zijn niet van toepassing indien meer dan
25 procent van de bruto-inkomsten van het betalende lichaam in dat voorafgaande
belastingjaar (zo dit er is) uit interest en dividenden bestond (niet zijnde interest
behaald met de uitoefening van een bank-, verzekerings- of financieringsbedrijf en
dividenden of interest ontvangen van onderhorige lichamen, van welker stemge-
rechtigde aandelenkapitaal het betalende lichaam ten tijde van het ontvangen van die
dividenden of interest 50 procent of meer bezat).

,, (3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien de genieter van de
dividenden een vaste inrichting in eerstbedoelde Staat bezit en de aandelen, ter
zake waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van de vaste
inrichting behoren. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van toe-
passing."

Artikel VI

Artikel VIII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel VIII

,,(1) Interest op obligaties, schuldbewijzen, pandbrieven, deposito's of terzake
van enige andere vorm van schuldenaarschap (daaronder begrepen interest van
vorderingen of obligaties, verzekerd door hypotheek op onroerende zaken), betaald
aan een inwoner of een lichaam van een der Verdragsluitende Staten is vrijgesteld
van belasting geheven door de andere Verdragsluitende Staat.

,(2) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien de genieter van
de interest een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende Staat bezit en de
vordering ter zake waarvan de interest wordt betaald tot het bedrijfsvermogen van
de vaste inrichting behoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van
toepassing.

,,(3) Indien een interest, betaald door een persoon aan een met deze verbonden
persoon, als omschreven in artikel IV, hoger is dan een billijke en redelijke ver-
goeding ter zake van de schuld waarvoor zij wordt voldaan, is het eerste lid van dit
artikel slechts van toepassing op dat deel van de interest dat met zulk een billijke en
redelijke vergoeding overeenkomt; de beoordeling van de aard van het daarboven
uitgaande deel van de betaling en de belastingheffing hiervan geschiedt overeen-
komstig de wetten van elk der Verdragsluitende Staten, met inbegrip van de be-
palingen van dit Verdrag waar deze toepasselijk zijn."

Artikel VII

Artikel IX van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:
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stock of the paying corporation, either alone or in combination with another
corporation of such other State, provided each recipient corporation owned at
least 10 percent of such voting stock.

"(2) The rules of subparagraph (b) shall not apply if more than 25 percent of the
gross income of the paying corporation for such prior taxable year (if any) consisted
of interest and dividends (other than interest derived in the conduct of a banking,
insurance or financing business and dividends or interest received from subsidiary
corporations, 50 percent or more of the voting stock of which was owned by the
paying corporation at the time such dividends or interest were received).

" (3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the recipient of the dividends
has a permanent establishment in the former Contracting State and the shares with
respect to which the dividends are paid are effectively connected with the permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article III shall apply.

Article VI

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article VIII

(1) Interest on bonds, notes, debentures, securities, deposits or any other
form of indebtedness (including interest from mortgages or bonds secured by real
property) paid to a resident or corporation of one of the Contracting States shall be
exempt from tax by the other Contracting State.

" (2) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the recipient of the interest
has a permanent establishment in the other Contracting State and the indebtedness
giving rise to the interest is effectively connected with the permanent establisment.
In such a case, the provisions of Article III shall apply.

" (3) Where any interest paid by a person to a related person, as defined in
Article IV, exceeds a fair and reasonable consideration in respect of the indebtedness
for which it is paid, paragraph (1) of this Article shall apply only to so much of the
interest as represents such fair and reasonable consideration; the excess payment
shall be characterized and taxed according to the laws of each Contracting State,
including the provisions of this Convention where applicable."

Article VII

Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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,,Artikel IX

(1) Royalty's betaald aan een inwoner of een lichaam van een der Verdrag-
sluitende Staten zijn vrijgesteld van belasting geheven door de andere Verdrag-
sluitende Staat.

,,(2) Voot de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking ,,royalty's" alle
royalty's, huren of andere bedragen betaald als vergoeding voor het gebruik van,
of het recht van gebruik van
,,(a) auteursrechten, werken op het gebied van kunst of wetenschap, octrooien,

modellen, plannen, geheime procgd6's of recepten, handelsmerken, bioscoop-
films, films of banden voor radio- of televisieuitzendingen, of andere soortge-
lijke zaken of rechten, of

,,(b) inlichtingen ter zake van kennis, ervaring of bekwaamheid op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap.

,,(3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien de genieter van de
royalty's een vaste inrichting in de andere Staat bezit en het recht of de zaak ter
zake waarvan de royalty's worden betaald tot het bedrijfsvermogen van de vaste
inrichting behoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van toe-
passing.

,,(4) Indien een royalty, betaald door een persoon aan een met deze verbonden
persoon, als omschreven in artikel IV, hoger is dan een billijke en redelijke ver-
goeding ter zake van de rechten waarvoor zij wordt voldaan, is het eerste lid van dit
artikel slechts van toepassing op dat deel van de royalty dat met zulk een billijke en
redelijke vergoeding overeenkomt; de beoordeling van de aard van het daarboven
uitgaande deel van de betaling en de belastingheffing hiervan geschiedt overeen-
komstig de wetten van elk der Verdragsluitende Staten, met inbegrip van de be-
palingen van dit Verdrag waar deze toepasselijk zijn."

Artikel VIII

Artikel XI van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XI

,(1) Voordelen verkregen door een inwoner of een lichaarn van een der Verdrag-
sluitende Staten uit de vervreemding van een vermogensbestanddeel (niet zijnde
voordelen uit de vervreemding van onroerende zaken, waarop artikel V van toe-
passing is) zijn vrijgesteld van belasting geheven door de andere Verdragsluitende
Staat.

,(2) Indien deze inwoner of dit lichaam in de andere Verdragsluitende Staat
een vaste inrichting bezit, is het eerste lid van dit artikel niet van toepassing op
voordelen verkregen door die inwoner of dat lichaam uit de vervreemding van een
vermogensbestanddeel, dat tot het bedrijfsvermogen van de vaste inrichting be-
hoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van toepassing.
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" Article IX

"(1) Royalties paid to a resident or corporation of one of the Contracting
States shall be exempt from tax by the other Contracting State.

" (2) For the purposes of this Article the term ' royalties ' means any royalties,
rentals or other amounts paid as consideration for the use of, or the right to use :

" (a) copyrights, artistic or scientific works, patents, designs, plans, secret processes
or formulae, trademarks, motion picture films, films or tapes for radio or
television broadcasting, or other like property or rights, or

"(b) information concerning industrial, commercial or scientific knowledge,
experience or skill.

" (3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the recipient of the royalties
has a permanent establishment in the other Contracting State and the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected with the permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article III shall apply.

" (4) Where any royalty paid by a person to a related person, as defined in
Article IV, exceeds a fair and reasonable consideration in respect of the rights for
which it is paid, paragraph (1) of this Article shall apply only to so much of the
royalty as represents such fair and reasonable consideration; the excess payment shall
be characterized and taxed according to the laws of each Contracting State, in-
cluding the provisions of this Convention where applicable."

Article VIII

Article XI of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XI

"(1) Gains derived by a resident or corporation of one of the Contracting
States from the alienation of a capital asset (other than gain from the alienation of
real property to which Article V applies) shall be exempt from tax by the other
Contracting State.

" (2) If such resident or corporation has a permanent establishment in the other
Contracting State, paragraph (1) of this Article shall not apply to gains derived by
such resident or corporation from the alienation of a capital asset which is effectively
connected with the permanent establishment. In such a case, the provisions of
Article III shall apply.
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,,(3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing, indien
,,(a) de persoon die de voordelen verkrijgt, een natuurlijke persoon is, die een in-

woner van Nederland is en in de Verenigde Staten verblijf houdt voor een
tijdvak van 183 dagen of langer gedurende het belastingjaar, en

,,(b) deze persoon het vervreemde vermogensbestanddeel gedurende zes maanden
of korter in bezit heeft gehad.

,(4) Het eerste lid van dit artikel tast niet het recht van Nederland aan om,
overeenkomstig zijn eigen wetgeving, een belasting te heffen van de voordelen
welke uit de vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een Nederlandse
aandelenmaatschappij, worden verkregen door een natuurlijke persoon die een
inwoner van de Verenigde Staten is en op het tijdstip van de vervreemding:

,,(a) een Nederlands Staatsburger is,

,,(b) op enig tijdstip gedurende het tijdvak van vijf jaar, dat aan de vervreemding
voorafgaat, inwoner van Nederland is geweest, en

,,(c) hetzij alleen, hetzij tezamen met zijn naaste verwanten, tenminste 25 procent
van het stemgerechtigde aandelenkapitaal van die maatschappij bezit."

Artikel VIII A

Artikel XV (1) van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende lid vervangen:

"1. Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, alsmede pensioenen, lijf-
renten of soortgelijke uitkeringen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door een der Verdragsluitende Staten of de staatkundige onderdelen daarvan aan een
natuurlijke persoon, die een staatsburger van die Verdragsluitende Staat is, ter zake
van diensten bewezen aan die Verdragsluitende Staat of aan een van de staatkundige
onderdelen daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties, zijn vrijgesteld van
belasting geheven door de andere Verdragsluitende Staat."

Artikel IX

Artikel XVI van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XVI

,,(1) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een der Verdragsluitende
Staten is vrijgesteld van belasting geheven door de andere Verdragsluitende Staat
ter zake van inkomsten uit persoonlijke diensten, indien
,,(a) hij in de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat verblijf houdt voor een tijdvak

of tijdvakken, welke in het belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan, en

,,(b) in het geval van inkomsten uit dienstbetrekking

,,(i) deze natuurlijke persoon een werknemer is van een inwoner of een lichaam
van een andere Staat dan de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat, of
van een vaste inrichting van een inwoner of een lichaam van laatstbe-
doelde Verdragsluitende Staat gelegen buiten laatstbedoelde Verdrag-
sluitende Staat, en
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" (3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if:
"(a) the person deriving the gain is an individual who is a resident of the Nether-

lands and who is present in the United States for a period of 183 days or more
during the taxable year, and

"(b) the asset alienated was held by such person for six months or less.

" (4) Paragraph (1) of this Article does not affect the right of the Netherlands
to levy, according to its own law, a tax on the gains derived from the alienation of
shares, or "jouissance " shares, in a Netherlands joint stock corporation, by an
individual who is a resident of the United States and who at the time of alienation:

"(a) is a Netherlands citizen,
"(b) has, at any time during the five-year period preceding such alienation, been

a resident of the Netherlands, and
"(c) owns, either alone or together with his close relatives, at least 25 percent of

the voting stock of such corporation. "

Article VIII A

Article XV (1) of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" 1. Wages, salaries and similar compensation and pensions, annuities or
similar benefits paid by, or out of funds created by, one of the Contracting States
or the political subdivisions thereof to an individual who is a citizen of that Con-
tracting State for services rendered to that Contracting State or to any of its political
subdivisions in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax by
the other Contracting State. "

Article IX

Article XVI of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XVI

"(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States shall be
exempt from tax by the other Contracting State with respect to income from personal
services if-
" (a) he is present within the latter Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days during the taxable year, and

" (b) in the case of employment income-
"(i) such individual is an employee of a resident or corporation of a State

other than the latter Contracting State or of a permanent establishment
of a resident or corporation of the latter Contracting State located
outside the latter Contracting State, and
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,(ii) deze inkomsten bij de berekening van de voordelen van een vaste in-
richting in de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat niet als zodanig
worden afgetrokken.

,,(2) Voor de toepassing van het eerste lid omvat de uitdrukking ,,inkomsten
uit persoonlijke diensten" inkomsten uit dienstbetrekking en inkomsten die door
een natuurlijke persoon worden verdiend met het verrichten van persoonlijke
diensten in een zelfstandige hoedanigheid. De uitdrukking ,,inkomsten uit dienst-
betrekking" omvat mede inkomsten uit diensten verricht door leidinggevende
personeelsleden van lichamen, maar omvat niet inkomsten uit persoonlijke diensten
verricht door vennoten."

Artikel X

Artikel XVII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XVII

,,(I) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een der Verdragsluitende
Staten bij de aanvang van zijn bezoek aan de andere Verdragsluitende Staat en die,
op uitnodiging van de Regering van de andere Verdragsluitende Staat of van een in
de andere Verdragsluitende Staat gelegen universiteit of andere erkende onderwijs-
inrichting, de andere Verdragsluitende Staat bezoekt in de eerste plaats met de be-
doeling onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden,
of met beide, aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, is vrij-
gesteld van belasting geheven door de andere Verdragsluitende Staat, voor zijn in-
komsten uit persoonlijke diensten voor het geven van onderwijs of het onderzoek aan
deze onderwijsinrichting of aan andere zodanige onderwijsintichtingen gedurende
een tijdvak dat twee jaar te rekenen van de dag van zijn aankomst in de andere
Verdragsluitende Staat niet te boven gaat.

,(2) Dit artikel is niet van toepassing op inkorrsten verkregen met het ver-
richten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht
in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een
bepaalde persoon of personen."

Artikel XI

Artikel XVIII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XVIII

,,(1) (a) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een der Verdragsluitende
Staten bij de aanvang van zijn bezoek aan de andere Verdragsluitende Staat en die
tijdelijk in de andere Verdragsluitende Staat verblijf houdt in de eerste plaats met
de bedoeling:

,,(i) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die andere
Verdragsluitende Staat te studeren of op andere wijze zich met wetenschappe-
lijk onderzoek van vormende aard bezig te houden, of
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"(ii) such income is not deducted as such in computing the profits of a
permanent establishment in the latter Contracting State.

"(2) For purposes of paragraph (1), the term " income from personal services"
includes employment income and income earned by an individual from the per-
formance of personal services in an independent capacity. The term " employment
income " includes income from services performed by officers and directors of
corporations, but does not include income from personal services performed by
partners."

Article X

Article XVII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XVII

"(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of his visit to the other Contracting State and who, at the invitation of the
Government of the other Contracting State or of a university or other accredited
.educational institution situated in the other Contracting State, visits the other Con-
tracting State for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both,
at a university or other accredited educational institution shall be exempt from
'tax by the other Contracting State on his income from personal services for teaching
or research at such educational institution, or at other such institutions, for a period
not exceeding two years from the date of his arrival in the other Contracting State.

"(2) This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article XI

-Article XVIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XVIII

"(1) (a) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of his visit to the other Contracting State and who is temporarily present
in the other Contracting State for the primary purpose of:

"(i) studying at a university or other accredited educational institution in that
other Contracting State or otherwise engaging in research of an educational
nature, or
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,,(ii) een opleiding te krijgen, die vereist is om hem te bekwamen voor de uit-
oefening van een beroep of van een gespecialiseerd beroep,

is vrijgesteld van belasting geheven door die andere Verdragsluitende Staat ter
zake van :

,,(A) giften uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs, studie,
onderzoek of opleiding;

,,(B) een toelage, vergoeding, of prijs verleend door een Regering, onderwijs-
inrichting of instelling zonder winstoogmerk; en

,,(C) inkomsten uit persoonlijke diensten verricht in de andere Verdragsluitende
Staat tot een bedrag dat 2.000 dollars (voor diensten verricht in de Verenigde
Staten) of 3.600 gulden (voor diensten verricht in Nederland) in enig be-
lastingjaar niet te boven gaat.

,,(b) De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk een tijds-
duur als redelijkerwijs of gewoonlijk vereist is om het doel van het bezoek te bereiken,
maar in geen geval zal een natuurlijke persoon de voordelen van dit lid gedurende
meer dan vijf belastingjaren genieten.

,,(2) Een inwoner van een der Verdragsluitende Staten, die in de andere Ver-
dragsluitende Staat verblijft als werknemer van of onder een contract met een in-
woner of een lichaam van de eerstbedoelde Staat, in de eerste plaats met de be-
doeling :

(i) technische, beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen van een andere persoon dan
die inwoner of dat lichaam van de eerstbedoelde Staat, of van een lichaam, van
welks stemgerechtigde aandelenkapitaal dat lichaam van de eerstbedoelde Staat
50 procent of meer bezit, of

(ii) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die andere Verdrag-
sluitende Staat te studeren,

is gedurende 6n belastingjaar vrijgesteld van belasting geheven door die andere
Verdragsluitende Staat ter zake van zijn inkomsten uit persoonlijke diensten tot een
bedrag dat 5.000 dollars (voor diensten verricht in de Verenigde Staten) of 18.000
gulden (voor diensten verricht in Nederland) niet te boven gaat."

Artikel XII

Artikel XIX van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XIX

,,(1) Niettegenstaande enige bepaling van dit Verdrag (afgezien van artikel XV,
eerste lid, wanneer het toepasselijk is in het geval van een natuurlijke persoon die
door beide Verdragsluitende Staten als Staatsburger wordt beschouwd), is elk der
beide Verdragsluitende Staten bevoegd, bij het vaststellen van de belastingen -
opcenten en andere verhogingen daaronder begrepen - van zijn Staatsburgers,
inwoners of lichamen in de grondslag, waarnaar deze belastingen worden geheven,
alle bestanddelen van het inkomen te begrijpen, welke belastbaar zijn volgens zijn
eigen belastingwetgeving, als ware dit Verdrag niet in werking getreden.
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"(ii) securing training required to qualify him to practice a profession or pro-
fessional specialty,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to

" (A) gifts from abroad for the purpose of his maintenance, education, study,
research or training;

" (B) a grant, allowance, or award by a government, educational institution, or
non-profit organization; and

" (C) income from personal services performed in the other Contracting State in
an amount not in excess of $2,000 (in the case of services performed in the
United States) or 3,600 guilders (in the case of services performed in the
Netherlands) for any taxable year.

"(b) The benefits under this paragraph shall only extend for such period of
time as may be reasonably or customarily required to effectuate the purpose of the
visit, but in no event shall any individual have the benefits of this paragraph for
more than five taxable years.

" (2) A resident of one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State as an employee of, or under contract with, a resident or cor-
poration of the former State, for the primary purpose of :

" (i) acquiring technical, professional, or business experience from a person other
than that resident or corporation of the former State or a corporation 50 per-
cent or more of the voting stock of which is owned by such corporation of the
former State, or

" (ii) studying at an university or other accredited educational institution in that
other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for one taxable year with
respect to his income from personal services in an amount not in excess of $5,000
(in the case of services performed in the United States) or 18,000 guilders (in the
case of services performed in the Netherlands). "

Article XII

Article XIX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XIX

"(1) Notwithstanding any provisions of the present Convention (other than
paragraph (1) of Article XV when applicable in the case of an individual who is
deemed by each Contracting State to be a citizen thereof), each of the two Contract-
ing States, in determining the taxes, including all surtaxes, of its citizens or residents
or corporations, may include in the basis upon which such taxes are imposed all
items of income taxable under its own revenue laws as though this Convention had
not come into effect.
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(2) De Verenigde Staten zullen aan een Staatsburger, inwoner of lichaam van
de Verenigde Staten een verrekening toestaan met de in artikel I, eerste lid, letter a,
vermelde belastingen, van het daarvoor in aanmerking komende bedrag van aan
Nederland betaalde belastingen. De grondslag voor dit in aanmerking komende
bedrag zal zijn het aan Nederland betaalde belastingbedrag ter zake van inkomsten
uit bronnen in Nederland, doch het zal niet overschrijden zodanig gedeelte van de
belasting van de Verenigde Staten als de belastbare inkomsten uit bronnen in Neder-
land vormen van het totale belastbare inkomen. Voor de toepassing van dit lid
worden de belastbare inkomsten berekend zonder enige aftrek wegens persoonlijke
vrijstellingen. Het is wel te verstaan, dat, krachtens de bepalingen van het derde
lid van dit artikel, met betrekking tot aan Nederland betaalde belastingen, Neder-
land voldoet aan het vereiste van een gelijksoortige verrekening, als gesteld in de
Internal Revenue Code.

,,(3) Voorzover zuIks in overeenstemming is met de bepalingen van de Neder-
landse belastingwetgeving, stemt Nederland ermede in een vermindering van Neder-
landse belasting toe te staan met betrekking tot inkomsten uit bronnen in de Ver-
enigde Staten, teneinde rekening te houden met de Federal Income Taxes aan de
Verenigde Staten betaald, hetzij rechtstreeks door de belastingplichtige, hetzij door
inhouding bij de bron.

Nederland verleent bovendien een aftrek op de Nederlandse belasting, bepaald
overeenkomstig het eerste lid, met betrekking tot dividenden, ontvangen van een
lichaam van de Verenigde Staten door een inwoner of een lichaam van Nederland.
Het bedrag van deze aftrek is het laagste van de volgende bedragen:
,(a) een bedrag gelijk aan 15 procent van de dividenden; of
,,(b) een bedrag dat tot de Nederlandse belasting, bepaald overeenkomstig het

eerste lid van dit artikel, in dezelfde verhouding staat als het bedrag van de
dividenden staat tot de inkomsten, die de grondslag vormen voor het bepalen
van de Nederlandse belasting."

Artikel XIII

Artikel XXIV van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende artikel vervangen:

,,Artikel XXIV

,,(1) Ingeval een belastingplichtige aantoont dat de handelwijze van de be-
lastingautoriteiten van de Verdragsluitende Staten heeft geleid of zal leiden tot
belastingheffing die niet in overeenstemning is met de bepalingen van dit Verdrag,
heeft hij het recht zijn geval voor te leggen aan de Staat waarvan hij een Staatsburger
of een inwoner is, of, indien de belastingplichtige een lichaam van een der Verdrag-
sluitende Staten is, aan die Staat.

,,(2) Indien de klacht van de belastingplichtige gegrond wordt geacht, zal de
bevoegde autoriteit van de Staat aan welke de klacht is voorgelegd trachten met de
bevoegde autoriteit van de andere Staat tot overeenstemming te komen, teneinde
belastingheffing, welke niet in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag
is, te vermijden.
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"(2) The United States shall allow to a citizen, resident or corporation of the
United States as a credit against its tax specified in subparagraph (1) (a) of Article I
the appropriate amount of taxes paid to the Netherlands. Such appropriate
amount shall be based upon the amount of tax paid to the Netherlands on income
from sources within the Netherlands but shall not exceed that proportion of the
United States tax which taxable income from sources within the Netherlands bears
to the entire taxable income. For purposes of this paragraph, taxable income shall
be computed without any deduction for personal exemptions. It is agreed that, by
virtue of the provisions of paragraph (3) of this Article, the Netherlands has satisfied
the similar credit requirement of the Internal Revenue Code with respect to taxes.
paid to the Netherlands.

" (3) As far as may be in accordance with the provisions of Netherlands law,
the Netherlands agrees to allow a deduction from Netherlands tax with respect
to income from sources within the United States, in order to take into account the
Federal income taxes paid to the United States, whether paid directly by the tax-
payer or by withholding at the source. In addition, the Netherlands shall allow a
deduction from the Netherlands tax, determined in conformity with paragraph (1),
with respect to dividends received from a United States corporation by a resident or
corporation of the Netherlands. The amount of this deduction shall be the lesser
of the following:

" (a) an amount equal to 15 percent of the dividends; or
" (b) an amount that is the same proportion of the Netherlands tax, determined in

conformity with paragraph (1) of this Article, as the amount of the dividends.
bears to the income which forms the basis for the determination of the Nether-
lands tax.

Article XIII

Article XXIV of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XXIV

"(1) Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of the
Contracting States has resulted or will result in taxation not in accordance with
the provisions of the present Convention, he shall be entitled to present his case to
the State of which he is a citizen or a resident, or, if the taxpayer is a corporation of
one of the Contracting States, to that State.

" (2) Should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, the
competent authority of the State to which the claim is made shall endeavour to come
to an agreement with the competent authority of the other State with a view to
avoidance of taxation not in accordance with the provisions of the present Con-
vention.
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.,In het bijzonder kunnen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten tezamen overleg plegen om te trachten tot overeenstemming te komen

,,(a) over dezelfde toerekening van nijverheids- of handelsvoordelen aan een in een
van de Staten gelegen vaste inrichting van een onderneming van de andere
Staat, of

,,(b) over dezelfde toerekening van voordelen tussen verbonden ondernemingen als
voorzien in artikel IV.

,,Ingeval de bevoegde autoriteiten zulk een overeenstemming bereiken zal
dienovereenkomstig door de Verdragsluitende Staten met betrekking tot deze
inkomsten belasting worden geheven, en zal teruggaaf of verrekening van belasting
worden toegestaan. Indien de belastingplichtige zich niet met hetgeen aldus is
overeengekomen kan verenigen, mag de voorgaande zin niet dusdanig worden
uitgelegd dat hem het recht wordt ontzegd om over de beslissing welke uit hetgeen
is overeengekomen voortvloeit bij de gerechtelijke instanties in beroep te komen.

,,(3) De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde de bepalingen van dit Verdrag
uit te voeren. Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de uit-
legging of toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde autoriteiten trachten de
aangelegenheid zo snel mogelijk in onderling overleg te regelen."

Artikel XIV

Artikel XXV (2) en (3) van het Verdrag vervallen en worden door de volgende
leden vervangen :

,,(2) Een Staatsburger van een der Verdragsluitende Staten, die inwoner is van
de andere Verdragsluitende Staat zal in die andere Verdragsluitende Staat niet aan
zwaardere belastingen onderworpen worden dan een Staatsburger van die andere
Verdragsluitende Staat die inwoner is van die Staat.

,(3) Een vaste inrichting, die een Staatsburger of een lichaam van een der
Verdragsluitende Staten in de andere Verdragsluitende Staat bezit zal in die andere
Verdragsluitende Staat niet aan zwaardere belastingen onderworpen worden dan een
Staatsburger of een lichaam van die andere Verdragsluitende Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefent. Dit lid mag niet dusdanig worden uitgelegd, dat een van
de Verdragsluitende Staten de verplichting wordt opgelegd om aan Staatsburgers
van de andere Verdragsluitende Staat, die niet inwoner van de eerstbedoelde Staat
zijn, de persoonlijke ontheffingen en aftrekken te verlenen, die krachtens de wet-
geving van die eerstbedoelde Staat slechts aan inwoners van die Staat toekomen.

,(4) Een lichaam van een der Verdragsluitende Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele in het bezit is van een of meer Staatsburgers of lichamen van de
andere Verdragsluitende Staat, zal in de eerstbedoelde Staat niet aan zwaardere
belastingen worden onderworpen dan een lichaam van de eerstbedoelde Staat, waar-
van het kapitaal geheel in het bezit is van een of meer Staatsburgers of lichamen
van die eerstbedoelde Verdragsluitende Staat.
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"In particular, the competent authorities of the Contracting States may consult
together to endeavour to agree :
" (a) to the same attribution of industrial or commercial profits to a permanent

establishment situated in one of the States of an enterprise of the other State,
or

" (b) to the same allocation of profits between related enterprises as provided for
in Article IV.

"In the event that the competent authorities reach such an agreement taxes shall
be imposed, and refund or credit of taxes shall be allowed, by the Contracting
States on such income in accordance with such agreement. If the taxpayer does
not accept such agreement, the preceding sentence shall not be construed to deny a
taxpayer the right to appeal to the courts the decision reached in such agreement.

" (3) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly to implement the provisions of the present Convention.
Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of the
present Convention, the competent authorities shall endeavour to settle the question
as quickly as possible by mutual agreement. "

Article XIV

Article XXV (2) and (3) of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

" (2) A citizen of one of the Contracting States who is a resident of the other
Contracting State shall not be subjected in that other Contracting State to more
burdensome taxes than is a citizen of that other Contracting State who is a resident
thereof.

" (3) A permanent establishment which a citizen or corporation of one of the
Contracting States has in the other Contracting State shall not be subjected in that
other Contracting State to more burdensome taxes than is a citizen or corporation
of that other Contracting State carrying on the same activities. This paragraph
shall not be construed as obliging either Contracting State to grant to citizens of the
other Contracting State who are not residents of the former Contracting State any
personal allowances or deductions which are by its law available only to residents of
that former Contracting State.

" (4) A corporation of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned by one or more citizens or corporations of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the former Contracting State to more
burdensome taxes than is a corporation of the former Contracting State, the capital
of which is wholly owned by one or more citizens or corporations of that former
Contracting State.

N- 498



316 United Nations - Treaty Series 1966

,,(5) De uitdrukking ,,belastingen", zoals gebezigd in het tweede, derde en
vierde lid van dit artikel, betekent elke belasting van elke soort en ongeacht of het
Rijksbelastingen, federale belastingen, staatsbelastingen, of plaatselijke belastingen
betreft."

Artikel XV

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is het Aanvullende Verdrag slechts van
toepassing op het deel van het Koninkrijk der Nederlanden, dat in Europa is gelegen.

Artikel XVI

(1) Dit Aanvullende Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

(2) Dit Aanvullende Verdrag zal in werking treden op de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging en de artikelen zullen, behoudens het in het derde lid be-
paalde, van kracht zijn voor belastingjaren welke aanvangen op of na de eerste januari van
het jaar volgende op het jaar waarin deze uitwisseling plaats heeft.

(3) Artikel VII zal van kracht zijn met betrekking tot dividenden betaald met ingang
van de dag na de dag van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, met deze uit-
zondering dat de bepalingen van Artikel VII van het Verdrag van 29 april 1948 ge-
durende een tijdvak van twee jaar, aanvangende op de dag van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging van dit Aanvullende Verdrag, van toepassing zullen blijven met
betrekking tot dividenden betaald aan

(a) een lichaam of organisatie van de Verenigde Staten, werkzaarn uitsluitend voor
godsdienstige, liefdadigheids-, wetenschappelijke of onderwijsdoeleinden of ten
algemenen nutte, en in de Verenigde Staten vrijgesteld van belasting, of

(b) een trust, opgericht of gevormd in de Verenigde Staten en deel uitmakende van een
door een werkgever, uitsluitend ten behoeve van zijn werknemers of hun begunstigden
getroffen voorziening inzake uitreiking van aandelen van de onderneming (stock
bonus plan), inzake pensioen (pension plan) of inzake deelgerechtigdheid in de winst
(profit sharing plan), en in de Verenigde Staten vrijgesteld van belasting,

indien dit lichaam, deze organisatie of deze trust de aandelen, ter zake waarvan deze
dividenden worden betaald, op 30 april 1965 in bezit had.

TEN BLIJKE wAARvAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Aanvullende Ver-
drag hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington, in twe evoud, in de Nederlandse en in de Engelse taal,
hebbende beide teksten gelijke rechtskracht, op heden de 30ste december 1965.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

C. SCHURMANN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

Dean RUSK
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(5) As used in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, the term ' taxes ' means
taxes of every kind and whether imposed at the national, state or local level. "

Article XV

As respects the Kingdom of the Netherlands the Supplementary Convention shall
only apply to the part of the Kingdom of the Netherlands that is situated in Europe.

Article XVI

(1) The present Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

(2) The present Supplementary Convention shall come into force on the date of the
exchange of instruments of ratification and, except as provided in paragraph (3), the
articles shall have effect for taxable years beginning on or after the first day of January
in the year following the year in which such exchange takes place.

(3) Article VII shall have effect with respect to dividends paid beginning on the day
after the date of exchange of instruments of ratification except that the rules of Article VII
of the Convention of April 29, 1948, shall continue to apply for a period of two years
beginning on the date of exchange of instruments of ratification of this Supplementary
Convention with respect to dividends paid to

(a) a United States corporation or organization operated exclusively for a religious,
charitable, scientific, educational or public purpose which is exempt from tax in
the United States, or

(b) a trust created or organized in the United States and forming part of a stock bonus,
pension, or profit sharing plan of an employer for the exclusive benefit of his em-
ployees or their beneficiaries which is exempt from tax in the United States,

if such corporation, organization, or trust owned on April 30, 1965, the shares with
respect to which such dividends are paid.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Sup-
plementary Convention.

DONE at Washington, in duplicate, in the Dutch and English languages, the two
texts having equal authenticity, this 30th day of December, 1965.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. SCHURMANN

For the Government of the United States of America:

Dean RuSK
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Embassy of the Netherlands presents its compliments to the Department of
State and refers to the Supplementary Convention, signed at Washington on December
30, 1965, modifying and supplementing the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the United States of America with respect to Taxes on Income and
Certain Other Taxes signed at Washington on April 29, 1948.

Under instructions from its Government, the Embassy invites attention to a need
for clarification arising from the fact that roman numerals are used in the Supplementary
Convention both with respect to the articles thereof and with respect to the amended
articles of the 1948 Convention as set forth therein.

Reference is made in particular to Article V of the Supplementary Convention in
which it is provided that Article VII of the 1948 Convention shall be deleted and re-
placed by an Article VII as quoted in that Article V. In Article XVI (3) of the Supple-
mentary Convention it is provided that, with respect to specified dividends and subject
to certain conditions, " Article VII shall have effect with respect to dividends paid be-
ginning on the day after the exchange of instruments of ratification except that the rules
of Article VII of the Convention of April 29, 1948, shall continue to apply for a period of
two years beginning on the date of exchange of instruments of ratification of this Sup-
plementary Convention ".

It is desirable that there be documentary evidence of the concurrence of the two
Governments that the first reference to Article VII in Article XVI (3) of the Supple-
mentary Convention of December 30, 1965, is intended to refer to Article VII of the
Convention as replaced by the Article VII set forth in Article V of the Supplementary
Convention.

The Government of the Netherlands will consider this note, together with a con-
curring note from the United States Government, as adequate evidence of the con-
currence of the two Governments with respect to this matter.

Washington, D.C., April 7, 1966

II

The Department of State acknowledges the receipt of the note of April 7, 1966,
from the Embassy of the Netherlands referring to the Supplementary Convention,
signed at Washington on December 30, 1965, modifying and supplementing the Con-
vention between the United States of America and the Kingdom of the Netherlands
with respect to Taxes on Income and Certain Other Taxes signed at Washington on
April 29, 1948.

The Embassy invites attention to a need for clarification arising from the fact that
roman numerals are used in the Supplementary Convention both with respect to the
articles thereof and with respect to the amended articles of the 1948 Convention as set
forth therein.
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The United States Government concurs with the statement in the Embassy's note
that the first reference to Article VII in Article XVI (3) of the Supplementary Conven-
tion of December 30, 1965, is intended to refer to Article VII of the Convention as
replaced by the Article VII set forth in Article V of the Supplementary Convention.

The Embassy's note, together with this concurring note, is considered by the United
States Government as adequate evidence of the concurrence of the two Governments
with respect to this matter.

Department of State

Washington, April 27, 1966

N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 498. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES 1tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE TOUCHANT LES IMPOTS SUR LE REVENU ET
CERTAINS AUTRES IMPOTS. SIGN-E A WASHINGTON, LE 29 AVRIL
19481

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
2 

MODIFIANT ET COMPLiTANT LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNE, TELLE QU'ELLE A kTE COMPLETE (AVEC ECHANGE DE NOTES EN DATE DES

7 ET 27 AVRIL 1966). SIGN E k WASHINGTON, LE 30 DECEMBRE 1965

Textes officiels nderlandais et anglais.

Enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des 8tats-Unis
d'Am~rique, d~sireux de conclure une Convention suppl~mentaire modifiant et compl~tant
]a Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts qu'ils ont sign~e A Washing-
ton le 29 avril 1948, ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. Carl W. A. Schurmann, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du
Royaume des Pays-Bas A Washington,

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique:
M. Dean Rusk, Secr~taire d'J~tat des Rtats-Unis d'Am~rique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II de la Convention est remplac6 par l'alin~a
suivant :

# a) Les mots # ttats-Unis d~signent les ttats-Unis d'Am~rique et, employ~s
dans un sens g~ographique, ils comprennent les Rtats et le District de Columbia. ,>
L'alin~a i du paragraphe 1 de l'article II de la Convention est remplac6 par l'alin~a

suivant :
#i) A. Les mots < 6tablissement stable # d~signent un centre d'affaires fixe ofi

s'exerce tout ou partie de l'activit6 d'une entreprise de 'un des ]tats contractants.

<( B. Sont notamment considrs comme 6tablissements stables:
<i i) Une succursale;

<i ii) Un bureau;

((iii) Un office de vente;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 167; vol. 239, p. 343 et vol. 521, p. 382.
2 Entree en vigueur le 8 juillet 1966, date de l'change des instruments de ratification A

La Haye, conform~ment .i l'article XVI.
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((iv) Une usine;
<( v) Un atelier;
<( vi) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles;
( vii) Un chantier de construction ou de montage si l'ex~cution de l'ouvrage dure

plus de douze mois.

<i C. Nonobstant les dispositions du sous-alin~a i, A, du present paragraphe, on
ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
s i) S'il est fait usage d'installations aux fins d'entreposage, d'exposition ou de

livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
#ii) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
((iii) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s i

seule fin d'tre transform~s par une autre entreprise;
(i iv) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

((v) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une tAche accessoire.

< D. Toute entreprise de l'un des ttats contractants qui n'a pas d'6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat au sens du sous-alin~a i, A, B et C, du present paragraphe,
est n~anmoins r~put~e avoir un 6tablissement stable dans ce dernier Etat si elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un repr~sentant
qui est investi des pouvoirs n~cessaires pour passer, dans cet ]etat, des contrats
pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que
son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

<(E. Une entreprise de l'un des letats contractants n'est pas considr~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre lEtat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~nral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind-
pendant, A condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel
de leurs affaires.

4 F. Le fait qu'un resident ou une socit6 de Fun des Etats contractants con-
tr6le :
<(i) Une socigt6 de l'autre ]tat ou

# ii) Une socigt6 qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
letat (par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire),

est contr6lMe par l'une desdites socigtgs ou se trouve placge avec l'une d'elles
sous un contr6le commun, n'entre pas en ligne de compte lorsqu'il s'agit de
determiner si ledit rgsident ou ladite socit6 a un 6tablissement stable dans cet
autre Ptat. >
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Article H

L'article III de la Convention est remplac6 par l'article suivant•

# Article III

( 1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
Rtats contractants sont exonr~s d'imp6t dans l'autre ttat, A moins que l'entreprise
n'ait un 6tablissement stable dans cet autre lRtat. En pareil cas, les bn~fices in-
dustriels ou commerciaux de 'entreprise ne peuvent &re imposes dans l'autre ttat
que pour autant qu'ils sont attribuables A cet 6tablissement stable ou qu'ils pro-
viennent de la vente, dans cet autre letat, de produits ou marchandises de m~me
nature que ceux qui sont vendus par l'interm~diaire de l'6tablissement stable ou
d'autres transactions commerciales de meme nature que celles qui sont effectu6es par
l'interm&liaire dudit 6tablissement stable.

# 2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre letat, il est attribu6, dans chaque Rtat, audit 6tablissement stable,
les b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser s'il
6tait une entreprise ind~pendante exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et ttaitant au mieux de ses int~rts
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable. Si, outre les b~n~fices provenant
de l'ablissement stable, l'entreprise realise des b~n~fices de m~me nature que ceux
qui sont vis~s au paragraphe 1, ces derniers sont assimil~s A des b~n~fices provenant
de l'ablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entre-
prise de l'un des Rtats contractants qui sont imposables dans l'autre Rtat conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2, sont admises en deduction toutes les
dcpenses, ofi qu'elles aient 6t effectu6es, qui sont raisonnablement imput~es aux
b6n6fices ainsi imposables, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux
d'administration.

a 4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 un 6tablissement stable pour la seule
raison que cet 6tablissement stable ou l'entreprise elle-meme a achet6 des produits
ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

4 5. L'expression <(b6n6fices industriels ou commerciaux * d~signe les revenus
tir6s de rexercice effectif d'une activit6 industrielle ou commerciale, mais n'englobe
pas les revenus vis6s aux articles VII (dividendes), VIII (int6r&ts), IX (redevances),
V et X (revenus provenant de biens immobiliers et de ressources naturelles), XI
(gains de capital) et XVI (prestations de services), autres que les revenus sp6cifi6s au
paragraphe 3 de l'article VII, au paragraphe 2 de 'article VIII, au paragraphe 3
de l'article IX et au paragraphe 2 de l'article XI. Cette expression englobe les
b6n6fices qu'une entreprise tire des prestations de services fournies par les per-
sonnes qu'elle emploie ou par d'autres personnes. a

Article III

L'article IV de la Convention est remplac6 par l'article suivant:
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((Article IV

# 1. Lorsqu'un resident ou une soci~t6 d'un ttat contractant et toute autre
personne sont associ~s et lorsque lesdites personnes associ~es arr~tent des disposi-
tions ou se fixent mutuellement des conditions diffrentes de celles dont seraient
convenues des personnes ind~pendantes, les revenus que, n'6taient ces dispositions
ou ces conditions, ledit resident ou ladite soci&t aurait r~alis~s peuvent 6tre com-
pris dans les revenus dudit resident ou de ladite soci&t aux fins de la pr~sente
Convention et 6tre imposes en consequence.

#2. a) Une personne autre qu'une soci~t6 est associ~e A une soci&t6 si elle
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de
la socit6.

# b) Une soci&t est associ~e A une autre soci~t6 si l'une d'elles participe directe-
ment ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre, ou si la
m~me personne ou les m~mes personnes participent directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital des deux soci&t s.

Article IV

L'article V de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article V

<(Les revenus de biens immobiliers (y compris les gains tires de la vente desdits
biens, mais non compris les int~rts de cr~ances hypoth6caires ou d'obligations
garanties par des biens immobiliers) et les redevances vers~es en contrepartie de
l'exploitation de mines, de carri~res ou de toute autre entreprise d'exploitation de
ressources naturelles sont imposables dans l'ttat contractant o'i lesdits biens sont
sis. >

Article V

L'article VII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article VII

S1. Les dividendes qu'une soci~t& de l'un des ietats contractants verse A un
resident ou une soci&t6 de l'autre ttat contractant sont imposes dans le premier
letat :

< a) A un taux n'exc6dant pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes effective-
ment distribus;

Sb) Ou A un taux n'exc~dant pas 5 p. 100 du montant brut des dividendes effective-
ment distribu~s si, pendant la fraction de l'exercice imposable de la socit6
distributrice pr~c~dant la date du versement des dividendes et, le cas 6ch~ant,
pendant la totalit6 de l'exercice imposable ant~rieur, la soci6t6 b~n~ficiaire
d&enait soit seule, soit en association avec une autre soci&6t de cet autre tat,
25 p. 100 au moins des voix de la soci&t6 distributrice, A condition que chaque
soci&t b~n~ficiaire ait d~tenu 10 p. 100 au moins desdites voix.
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< 2. Les dispositions de l'alin~a b ne s'appliquent pas si plus de 25 p. 100 du
revenu brut r~alis6, le cas 6ch~ant, par la socift6 disteibutrice pendant ledit exercice
imposable antrieur provenait d'int&ts et de dividendes (autres que les int~rets
tires de l'exercice d'une activit6 bancaire ou d'une activit6 ayant trait aux assurances
ou au financement et que les dividendes ou les int6rts verses par des filiales, dont la
soci& distributrice d~tenait 50 p. 100 au moins des voix au moment o lesdits divi-
dendes ou int6r&ts ont W verses).

# 3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire des dividendes a un 6tablissement stable dans le premier
stat contractant auquel les actions g~nratrices des dividendes se rattachent effec-
tivement. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III qui s'appliquent. s

Article VI

L'article VIII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

( Article VIII

# 1. Les int~r&s des obligations, billets, effets, valeurs, d~p6ts ou tous autres
titres de cr~ance (y compris les int~r~ts de cr~ances hypoth~caires ou d'obligations
assorties de garanties hypothcaires) touches par un resident ou une soci&t6 de l'un
des tats contractants sont exonr~s d'imp6ts dans l'autre ltat contractant.

(2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire des int&rts a un 6tablissement stable dans l'autre Ptat contractant
auquel la cr~ance productrice des int~r~ts se rattache effectivement. En pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article III qui s'appliquent.

(#3. Lorsque les intrts verses par une personne A une personne associ~e au
sens de l'article IV exc6dent la somme correspondant une contrepartie juste et
raisonnable de la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent qu'A la partie des int6r&ts qui corres-
pond a cette contrepartie juste et raisonnable; la partie exc6dentaire des paiements
est d6finie et impos6e conform6ment la 16gislation de chaque ttat contractant et,
le cas 6ch6ant, aux dispositions de la pr6sente Convention.))

Article VII

L'article IX de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

((Article IX

# 1. Les redevances vers6es a un r6sident ou une soci&6t de l'un des tats
contractants sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre ttat contractant.

* 2. Aux fins du pr6sent article, le mot 4 redevances * d~signe les redevances,
droits de location ou autres sommes vers6s en contrepartie de I'exploitation ou du
droit d'exploitation :
< a) De droits d'auteur, d'oruvres artistiques ou scientifiques, de brevets, de mo-

dales ou dessins, de plans, de proc6d~s ou formules de caract&e secret, de
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marques de fabrique ou de commerce, de films cin~matographiques, films ou
bandes pour la radiodiffusion ou la t~l~vision, ou de tous autres biens ou droits
analogues,

((b) Ou de renseignements concernant des connaissances, des donn~es d'ex-
p~rience ou des techniques d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

# 3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas si
le b~n~ficiaire des redevances a, dans l'autre ]ttat contractant, un 6tablissement
stable auquel le droit ou bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement.
En pareil cas, ce sont les dispositions de Particle III qui s'appliquent.

o 4. Lorsqu'une redevance vers~e par une personne i une personne associ~e au
sens de l'article IV exc~de la somme correspondant A une contrepartie juste et
raisonnable des droits au titre desquels elle est vers6e, les dispositions du paragraphe 1
du present article ne s'appliquent qu'A la partie de la redevance qui correspond a
cette contrepartie juste et raisonnable; la partie exc6dentaire des paiements est d6-
finie et impos~e conform~ment A la l6gislation de chaque Rtat contractant et, le cas
6ch~ant, aux dispositions de la pr~sente Convention. )

Article VIII

L'article XI de la Convention est remplac6 par l'artide suivant:

((Article XI

# 1. Les gains qu'un resident ou une soci&t de l'un des ]tats contractants tire
de l'ali~nation d'un avoir en capital (autres que les gains provenant de l'ali~nation
des biens immobiliers vis~s par l'article V) sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre Etat
contractant.

(2. Si ledit resident ou ladite soci&t6 a un 6tablissement stable dans l'autre
lttat contractant, les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas aux gains que celui-ci ou celle-ci tire de l'ali~nation d'un avoir en capital qui
se rattache effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article III qui s'appliquent.

4 3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas:
# a) Si le bn~ficiaire desdits gains est une personne physique r~sidente des Pays-

Bas qui sjourne aux ttats-Unis pendant 183 jours ou moins au cours de Fan-
ne imposable,

# b) Et si l'avoir ali~n6 a 6t6 d~tenu par l'intress6 pendant six mois au plus.

((4. Les dispositions du paragraphe I du present article ne portent pas atteinte
au droit des Pays-Bas d'assujettir A l'imp6t, conform6ment h leur legislation, les gains
tires de l'ali~nation d'actions ou d'actions de jouissance d'une soci&t6 par actions
des Pays-Bas par une personne physique r~sidente des ttats-Unis et qui au moment
de l'ali~nation :
( a) Est ressortissante des Pays-Bas,
< b) A &, A un moment quelconque au cours de la priode de cinq ans qui a pr~c~d6

ladite alienation, r~sidente des Pays-Bas,
NO 498



326 United Nations - Treaty Series 1966

(cc) Et d~tient soit seule, soit en association avec de proches parents, 25 p. 100 au
moins des voix de ladite socit& >

Article VIII A

Le paragraphe I de l'article XV de la Convention est remplac6 par l'article suivant:
( 1. Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues, ainsi que les pensions,

rentes ou avantages similaires verses par l'un des Rtats contractants ou l'une de ses
subdivisions politiques ou dont le versement est assur6 h l'aide de fonds constitu~s
par cet ttat une personne physique qui en est ressortissante en contrepartie de
prestations de services fournies cet t-tat contractant ou A l'une ce ses subdivisions
politiques dans l'accomplissement de fonctions de caractre public sont exon~r~s
d'imp6ts dans l'autre R~tat contractant. #

Article IX

L'article XVI de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article XVI

1. Une personne physique r~sidente de l'un des letats contractants est exon~r~e
d'imp6ts dans l'autre ttat contractant en ce qui concerne les revenus qu'elle tire
de prestations de services :

((a) Si la dur~e du sjour ou des s6jours de l'int~ress6 dans cet autre lRtat contrac-
tant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann~e imposable,

ab) Et si, en ce qui concerne ses revenus provenant de l'exercice d'une activit6
lucrative non ind~pendante,

(ci) Ladite personne physique est employee par un resident ou une soci~tA d'un
ttat autre que cet autre ttat contractant ou par un 6tablissement stable
d'un resident ou d'une soci~t6 de cet autre letat contractant sis en dehors
de cet ttat, et si

( ii) Lesdits revenus ne viennent pas en deduction des b~n~fices d'un 6tablisse-
ment stable sis dans cet Rtat.

(12. Aux fins du paragraphe 1, les mots a revenus provenant de prestations de
services> englobent les revenus tires de l'exercice d'une activit6 lucrative non in-
d~pendante et les revenus qu'une personne physique tire de prestations de services
fournies dans l'exercice d'une activit6 lucrative ind~pendante. Les mots (revenus
tires de l'exercice d'une activit6 lucrative non ind~pendante#> englobent les revenus
provenant de prestations de services fournies par les membres du Conseil d'ad-
ministration, de soci6t~s ou personnes assimilkes mais ils n'englobent pas les revenus
provenant de prestations de service fournies par des associ~s. #

Article X

L'article XVII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

a Article XVII

a 1. Toute personne physique r~sidente de l'un des ttats contractants qui se
rend dans l'autre lttat contractant, sur l'invitation du gouvernement de cet autre
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P~tat contractant ou d'une universit6 ou de tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu de cet autre tetat contractant, essentiellement en vue d'enseigner ou de
poursuivre des recherches, dans une universit6 ou un autre tablissement d'en-
seignement reconnu, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Ptat contractant en ce qui
concerne les revenus qu'elle tire de prestations de services fournies au titre de cet
enseignement ou de ces recherches dans lesdits 6tablissements d'enseignement ou
dans d'autres 6tablissements analogues, pendant deux ans au plus A compter de la
date de son arriv~e dans cet autre Vtat.

# 2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux revenus tires de
recherches si celles-ci sont entreprises, non dans l'intr~t public, mais essentielle-
ment dans le propre intr~t d'une personne ou de personnes ( d~termin~es. #

Article XI

L'article XVIII de la Convention est remplac par l'article suivant:

# Article XVIII

< 1. a) Toute personne physique r~sidente de l'un des Rtats qui sjourne
temporairement dans l'autre ttat contractant essentiellement en vue :
(i) D'6tudier dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'enseignement

reconnu de cet autre P-tat contractant ou de poursuivre de toute autre manire
des recherches ayant un caract~re 6ducatif,

#ii) Ou d'acqu~rir une formation qui lui permette d'exercer une profession ou une
activit6 professionnelle spcialis~e,

est exon~r~e d'imp6t dans cet autre letat contractant en ce qui concerne:

A. Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son instruc-
tion, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;

# B. La bourse, la subvention ou l'allocation a titre de recompense qui lui est vers~e
par un gouvernement, un 6tablissement d'enseignement ou une organisation
A but non lucratif; et

# C. Les revenus qu'elle tire de prestations de services fournies dans l'autre ttat
contractant, a condition que lesdits revenus n'excdent pas, au cours d'une
m~me annie imposable, 2 000 dollars (s'il s'agit de prestations fournies aux
Rtats-Unis) ou 3 600 florins (s'il s'agit de prestations fournies aux Pays-Bas).
(b) Les avantages pr~vus par les dispositions du present paragraphe ne seront

accord~s que pendant la p~riode raisonnablement ou habituellement n~cessaire pour
atteindre l'objectif du sjour, mais une personne ne pourra en aucun cas en b6n~fi-
cier pendant plus de cinq annes imposables.

((2. Tout resident de l'un des 12tats contractants qui sjourne dans l'autre letat
contractant en qualit6 d'agent d'un resident ou d'une soci~t6 du premier ietat ou
en vertu d'un contrat pass6 avec ledit resident ou ladite societ6, essentiellement
en vue :
< i) D'acqu~rir une experience technique ou professionnelle ou l'exp~rience des

affaires aupr~s d'une personne autre que ledit resident ou ladite socit6 du
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premier tat ou qu'une soci&t6 dont 50 p. 100 au moins des voix sont ddtenues
par ladite soci~t6 du premier Etat,

c ii) Ou d'6tudier dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu de l'autte itat contractant,

est exondr6 d'imp6t dans cet autre ttat contractant, pendant une annie imposable,
en ce qui concerne les revenus qu'il tire des prestations de services qu'il fournit, A
condition que lesdits revenus n'exc~dent pas 5 000 dollars (s'il s'agit de prestations
fournies aux ttats-Unis) ou de 18 000 florins (s'il s'agit de prestations fournies aux
Pays-Bas).

Article XII

L'article XIX de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

( Article XIX

< 1. Chacun des deux Etats contractants, aux fins du calcul des imp6ts, y
compris les surtaxes, dont sont redevables ses ressortissants, ses residents ou ses
soci~tds, pourra, nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention
(autre que celles du paragraphe I de l'article XV lorsqu'elles s'appliquent a une
personne physique considdr~e par chacun des ]etats contractants comme 6tant un de
ses ressortissants), comprendre dans l'assiette desdits imp6ts tous les 6lments de
revenus qui sont imposables en vertu de sa propre legislation fiscale, comme si la
prdsente Convention n'6tait pas entree en vigueur.

((2. Les Etats-Unis ddduiront de l'imp6t vis6 l'alin~a a du paragraphe 1 de
l'article premier qui leur est dti par un ressortissant, un resident ou une socidt6 des
ttats-Unis le montant appropri6 de l'imp6t acquitta aux Pays-Bas. Ce montant
appropri6 sera calcul6 en fonction du montant des imp6ts acquittas aux Pays-Bas
en ce qui concerne les revenus provenant de sources situdes aux Pays-Bas, mais
n'excddera pas la fraction de l'imp6t des ]tats-Unis qui correspond A la part que les
revenus imposables provenant de sources situdes aux Pays-Bas repr~sentent par
rapport au revenu imposable global. Aux fins du present paragraphe, les revenus
imposables seront calculds sans que deduction soit faite des exondrations accord~es
en raison de la situation personnelle du contribuable. I1 est entendu que du fait de
l'application des dispositions du paragraphe 3 du present article, les conditions
d'imputation analogues pr~vues par le Code des contributions directes et indirectes
se trouvent remplies aux Pays-Bas en ce qui concerne les imp6ts acquitt~s aux Pays-
Bas.

(13. Dans la mesure oii cela est compatible avec les dispositions de la l6gislation
des Pays-Bas, les Pays-Bas acceptent d'accorder une reduction d'imp6t en ce qui
concerne les revenus provenant de sources situ~es aux Rtats-Unis, afin de tenir
compte des imp6ts f~ddraux sur le revenu acquittas aux letats-Unis soit directe-
ment par le contribuable, soit par voie de retenue t la source. De plus, les Pays-Bas
accorderont une reduction sur l'imp6t des Pays-Bas, calcul6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1, en ce qui concerne les dividendes verses par une
socidt6 des Rtats-Unis a un resident ou a une soci&t des Pays-Bas. Le montant de
cette reduction sera le moins 61ev6 des montants ci-apr~s:
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i a) Un montant gal A 15 p. 100 des dividendes; ou

((b) Le montant de la fraction de l'imp6t des Pays-Bas, calcul6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du present article, qui correspond h la part que les
dividendes repr~sentent par rapport aux revenus sur la base desquels l'assiette
de l'imp6t des Pays-Bas est 6tablie. )>

Article XIII

L'article XXIV de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

((Article XXIV

((1. Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Rtats contractants entrainent ou entraineront une imposition incompa-
tible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une r6clamation
A l'tat dont il est ressortissant ou r6sident ou, si le contribuable est une soci&t de
'un des Rtats contractants, A cet letat.

# 2. Si la r6clamation est reconnue fond6e, les autorit6s comptentes de l'Rtat
auquel elle est adress6e s'efforceront de s'entendre avec les autorit6s comptentes
de l'autre Rtat en vue d'6viter l'imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention. En particulier, les autorit6s comptentes des ttats contrac-
tants pourront se concerter en vue de convenir :
a) De la meme attribution des b6n6fices industriels ou commerciaux A un 6ta-

blissement stable qu'une entreprise de l'un des tats contractants possbde dans
l'autre Etat contractant,

t b) Ou de la m~me r6partition des b6n6fices entre des entreprises associ6es, au
sens de l'article IV.

((Si les autorit6s comptentes parviennent A une telle entente, les Rtats con-
tractants imposeront lesdits revenus et autoriseront des remboursements ou des
remises d'imp6t conform6ment cette entente. Si le contribuable n'accepte pas
cette entente, les dispositions de la phrase qui pifcde ne pourront etre interpr6t6es
comme lui refusant le droit de former un recours devant les tribunaux contre la
d6cision prise en vertu de cette entente.

0(3. Les autorit6s comptentes des Rtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention. En cas de difficult6s ou de doutes quant h l'interpr6tation ou A l'appli-
cation de la pr6sente Convention, les autorit6s comptentes s'efforceront de r6gler
la question d'un commun accord, dans les plus brefs d61ais. ,

Article XIV

Les paragraphes 2 et 3 de l'article XXV de la Convention sont remplac~s par les
paragraphes suivants :

((2. Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants qui est resident de
l'autre Rtat contractant ne sera assujetti, sur le territoire de ce dernier, A une im-
position plus lourde que celle A laquelle est assujetti un ressortissant de cet autre
letat contractant qui y reside.
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i 3. Aucun 6tablissement stable qu'un ressortissant ou une soci~t6 de l'un
des letats contractants poss~de dans l'autre Etat contractant ne sera assujetti, dans
cet autre I~tat, A une imposition plus lourde que les ressortissants ou les soci~t~s de
cet autre Rtat contractant qui exercent la m~me activit6. Les dispositions du present
paragraphe ne seront pas interpr~t~es comme obligeant l'un des Rtats contractants
a accorder aux ressortissants de l'autre lttat contractant qui ne sont pas residents
du premier tat contractant les abattements ou reductions que sa l6gislation
n'accorde qu'h ses propres residents.

< 4. Aucune soci~t6 de l'un des ] tats contractants, dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d~tenu par un ou plusieurs ressortissants ou soci~t~s de l'autre 1Rtat
contractant, ne sera assujettie, dans le premier tat contractant, A une imposition
plus lourde que celle h laquelle est assujettie une soci6t6 du premier JPtat contractant
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, d~tenu par un ou plusieurs ressortissants
ou soci6t~s de ce premier letat.

((5. Le mot ((imposition >, tel qu'il est employ6 aux paragraphes 2, 3 et 4 du
present article, d~signe tout imp6t, qu'il soit pr~lev6 A l'6chelon du pays, A l'6chelon
de l'letat ou l'6chelon local. ,>

Article XV

La Convention suppl~mentaire ne s'appliquera, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'A la partie dudit Royaume qui se trouve en Europe.

Article XVI

1. La pr~sente Convention suppl~mentaire est sujette A ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s La Haye aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention suppl~mentaire entrera en vigueur d~s l'6change des
instruments de ratification; sous reserve des dispositions du paragraphe 3, ses dispositions
s'appliqueront A l'ann~e imposable commengant le 1e r janvier de l'ann~e suivant celle
au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, et aux annes im-
posables ultrieures.

3. Les dispositions de 'article VII s'appliqueront aux dividendes mis en paiement
le lendemain de l'6change des instruments de ratification; cependant, les dispositions de
l'article VII de la Convention du 29 avril 1948 continueront de s'appliquer pendant une
priode de deux ans A compter de l'6change des instruments de ratification de la pr~sente
Convention suppl6mentaire en ce qui concerne les dividendes verses h:
a) Toute soci~t6 ou toute organisation des Rtats-Unis exploit~e A des fins exclusivement

religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou publiques qui est exon~r~e d'im-
p6t aux l&tats-Unis, ou A

b) Tout fonds constitue ou organis6 aux tats-Unis, faisant partie int~grante d'un
syst~me de primes octroy~es sous forme d'actions, d'une caisse de retraite ou d'un
programme de participation aux b~n~fices institu6 par un employeur au profit
exclusif des personnes qu'il emploie ou de leurs ayants droit, qui est exonr6 d'imp6t
aux Rtats-Unis,
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si ladite soci&6t ou organisation ou ledit fonds d~tenait au 30 avril 1965 les actions au
titre desquelles lesdits dividendes sont pays.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention suppl6men-
taire.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en n6erlandais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 30 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. SCHURMANN

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique:

Dean RUSK
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RCHANOE DE NOTES

I

L'Ambassade des Pays-Bas pr~sente ses compliments au D6partement d']ltat et a
l'honneur de se r~f~rer la Convention suppl~mentaire, signe A Washington le 30 d&.
cembre 1965, modifiant et compltant la Convention tendant A 6viter la double imposition
et prvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de certains autres
imp6ts que le Royaume des Pays-Bas et les ]tats-Unis d'Amrique ont sign6e A Washing-
ton le 29 avril 1948.

D'ordre de son Gouvernement, l'Ambassade appelle l'attention du Dpartement
d'Xtat sur la ncessit6 de clarifier certains points dus au fait que des chiffres romains sont
utilis~s dans la Convention suppl~mentaire tant en ce qui concerne les articles de ladite
Convention qu'en ce qui concerne les articles modifies de la Convention de 1948 qui y
sont 6nonc~s.

I s'agit en particulier de l'article V de la Convention suppl~mentaire oii il est stipul6
que l'article VII de la Convention de 1948 est remplac6 par un nouvel article VII, dont le
texte figure audit article V. Au paragraphe 3 de l'article XVI de la Convention suppl&.
mentaire, il est stipul6 qu'en ce qui concerne certains dividendes d~termin~s, et sous
reserve de certaines conditions, # les dispositions de 1'article VII s'appliqueront aux
dividendes mis en paiement le lendemain de l'change des instruments de ratification;
cependant, les dispositions de l'article VII de la Convention du 29 avril 1948 continueront
de s'appliquer pendant une p6riode de deux ans i compter de l'6change des instruments
de ratification de la pr~sente Convention suppl~mentaire. *

Il serait souhaitable qu'il existe une preuve 6crite de ce que les deux Gouvernements
s'accordent sur le fait que la premi&e r6f~rence a l'article VII faite au paragraphe 3 de
l'article XVI de la Convention suppl~mentaire du 30 d~cembre 1965 vise l'article VII de
la Convention tel qu'il est remplac6 par l'article VII 6nonc6 h l'article V de la Convention
suppl~mentaire.

Le Gouvernement des Pays-Bas considrera que la pr~sente note et la note du
Gouvernement des letats-Unis faisant part de son accord constituent une preuve suffi-
sante de l'accord des deux Gouvernements en la matire.

Washington (D. C.), le 7 avril 1966

II

Le D6partement d'Rtat accuse r6ception de la note, en date du 7 avril 1966, de l'Am-
bassade des Pays-Bas se r6f6rant A la Convention suppl6mentaire, sign6e i Washington
le 30 d6cembre 1965, modifiant et compl~tant la Convention tendant A 6viter la double
imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et de certains
autres imp6ts que les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume des Pays-Bas ont sign6e a
Washington le 29 avril 1948.

L'Ambassade appelle l'attention du D6partement d'Etat sur la n6cessit6 de clarifier
certains points dus au fait que des chiffres romains sont utilis~s dans la Convention
suppl6mentaire tant en que ce qui concerne les articles de ladite Convention qu'en ce qui
concerne les articles modifies de la Convention de 1948 qui y sont 6nonc6s.
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Le Gouvernement des ttats-Unis souscrit h la declaration contenue dans la note
de 'Ambassade suivant laquelle la premiere r~frence A l'article VII faite au paragraphe 3
de l'article XVI de la Convention suppl~mentaire du 30 d6cembre 1965 vise l'article VII
de la Convention tel qu'il a &6 remplac6 par l'article VII 6nonc6 l'article V de la Con-
vention suppl~mentaire.

Le Gouvernement des ttats-Unis consid~re que la note de l'Ambassade et la pr~sente
note constituent une preuve suffisante de l'accord des deux Gouvernements en la mati~re.

D~partement d'etat

Washington, le 27 avril 1966
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISHING INTERIM ARRANGEMENTS FOR A
GLOBAL COMMERCIAL COMMUNICATION SATELLITE SYSTEM,
AND SPECIAL AGREEMENT. BOTH DONE AT WASHINGTON, ON
20 AUGUST 19641

CERTIFIED STATEMENT RELATING TO THE RECTIFICATION OF THE FRENCH AUTHENTIC TEXT

OF PARAGRAPH (g) OF ARTICLE 10 OF THE ABOVE-MENTIONED SPECIAL AGREEMENT

I certify

(1) That by a note dated March 31, 1965 the Secretary of State informed the Chiefs
of Mission of the Governments of the States signatory to the Agreement Establishing
Interim Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System done
at Washington on August 20, 1964 and the Special Agreement opened for signature on
the same date that it had been proposed that in paragraph (g) of Article 10 in the French
language text of the Special Agreement the words

( qui ddcoulent directement des travaux effectuds aux termes de ces contrats #

be replaced by the words
# qui sont directement incorpords aux travaux effectuds conformdment t ces contrats s

in order that the French language text would express the same meaning as the English
language text reading:

" which are directly incorporated in work performed under such contracts "

(2) That in the said note it was stated that in the absence of the receipt within three
months of any objection to the proposed new wording of the French language text it
would be considered acceptable to the Governments concerned; and

(3) That no objection was received by the Government of the United States of
America to the above-quoted change in the French language text at any time during or
following the said three months period.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Dean Rusk, Secretary of State of the United States of
America, have hereunto caused the seal of the Department of State to be affixed and my
name subscribed by the Authentication officer of the said Department, at the city of
Washington, in the District of Columbia, this twelfth day of November, 1965.

[SEAL]

Dean RUSK
Secretary of State

By Barbara HARTMAN
Authentication Officer

Department of State

Registered by the United States of America on 9 November 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 25, and Vol. 535, p. 456.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7441. ACCORD tTABLISSANT UN RleGIME PROVISOIRE APPLICABLE A
UN SYSTtME COMMERCIAL MONDIAL DE TRLUCOMMUNICATIONS
PAR SATELLITES, ET ACCORD SPrCIAL. FAITS A WASHINGTON, LE
20 AO10T 19641

DECLARATION CERTIFIiE RELATIVE k LA RECTIFICATION DU TEXTE AUTHENTIQUE FRAN9AIS

DU PARAGRAPHE g DE L'ARTICLE 10 DE L'AccoRD SPiCIAL SUSMENTIONNA

Nous soussign~s certifions

1) Que par une note en date du 31 mars 1965, le Secr&aire d']tat a inform6 les
chefs de mission des Gouvernements des ttats signataires de l'Accord 6tablissant un
regime provisoire applicable A un syst~me commercial mondial de tdl~communications
par satellites fait Washington le 20 aofit 1964 et de l'Accord sp&ial ouvert A la signa-
ture A la m~me date qu'il avait 6t6 propos6 de remplacer, dans le texte frangais du para-
graphe g de 'article 10 de 'Accord special, l'expression

< qui dcoulent directement des travaux effectu~s aux termes de ces contrats )

par l'expression
# qui sont directement incorpor~s aux travaux effectu~s conform6ment A ces con-
trats >

afin que le texte frangais ait un sens identique A celui du texte anglais, qui se lit comme
suit :

" which are directly incorporated in work performed under such contracts "

2) Qu'il 6tait indiqu6 dans ladite note, que si dans un d6lai de trois mois aucune
objection n'6tait formule A 1'encontre du nouveau libell du texte frangais, ce texte serait
consider6 comme recueillant l'agr~ment des Gouvernements int~ress~s; et

3) Qu'aucune objection A l'encontre de la modification susmentionn~e apport~e au
texte frangais n'a 6t reque par le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique ni au cours
du d~lai susmentionn6 ni apr&s son expiration.

EN FOI DE QUOI nous soussign&s, Dean Rusk, Secr~taire d'Iltat des ]etats-Unis d'Am&
rique, avons fait apposer sur le present document le sceau du Dpartement d'Rtat et
fait signer en notre nom le Chef du Service des authentifications dudit Dpartement, le
12 novembre 1965, A Washington (district de Columbia).

[scEAu]

Le Secr~taire d'1etat :
Dean RUSK

Pour le Secr~taire d']tat, et par ordre,
le Chef du Service des authentifications

du D6partement d'Ietat :
Barbara HARTMAN

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le 9 novembre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 514, p. 25, et vol. 535, p. 456.




